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	Tato kniha je věnována

	Dougovi, Mattovi a Timovi, s láskou, za všechno.

	A Nancy Jeffersové, mé přítelkyni, průvodkyni, hlavní

	roztleskávačce a celkem vzato bohyni.

	Už dlouho ti to dlužím, holka!

	Díky za všechno tvé nadšení pro tenhle projekt

	i veškeré ostatní.
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	Jsi tulák, který si nosí domov v srdci. Jsi pták, který si staví hnízdo na vlnách. Nezplodíš dítě se žádnou ženou.

	 

	Slova Dračí věštírny v Satikali

	k Aleku í Amasovi z Kerry

	
Kapitola 1

	Jelen a vydra

	Seregil nejistě balancoval na střepy posetém vrcholku zdi, netrpělivě propátrával pohledem šerou zahradu pod sebou a vyhlížel ztraceného partnera. Když se protahovali ven oknem v knihovně, byl Alek těsně za ním. Alespoň si to myslel.

	S

	S

	Na téhle práci trvalo všechno příliš dlouho: najít cestu dovnitř, najít správný pokoj (jehož poloha neodpovídala popisu), potom najít dotyčnou ukradenou brož, jejíž držitel − jeden z nejzákeřnějších nových vyděračů v Rhíminee − ji chytře uložil do kazety s několika tucty dalšími. Seregil si musel v matném světle světelného kamene všechny pečlivě prohlédnout. Kdyby mladou dámu, jejíž pověst závisela na výsledku téhle noční práce, neměl tak rád, byl by se na celý zmatek už dávno vykašlal.

	Nad vrcholky střech už se objevovaly matné šmouhy ranních červánků. Ve žloutnoucích listech v zahradě pod ním cosi šeptal slabý, ale vítaný vánek a potahoval za dlouhé, uvolněné prameny tmavých vlasů, které se Seregilovi lepily ke zpocenému čelu. Letos letní vedra přetrvávala až do počínajícího podzimu. Tenkou plátěnou košili měl propocenou skrz a pod paží páchla. Pruh z černého hedvábí, který měl ovázaný přes dolní polovinu tváře, se mu lepil na rty. Přál si prostě jít domů, za koupelí a čistými chladivými prostěradly…

	Ale po Alekovi pořád nikde ani stopa.

	„Hej! Kde jsi?“ zavolal tiše. Už už se chystal riskovat další zavolání, když ze stínu hrušně kousek od domu zaslechl tlumené zaklení.

	„Upadla mi,“ zasykl Alek, pořád mimo dohled.

	„Prosím, řekni, že si děláš legraci!“ zašeptal zpátky Seregil.

	„Pst! Uslyší tě.“

	Z blízké kuchyně se ozvalo varovné zaskřípání železa o kámen, jak jakýsi časně vstávající sluha rozhrnul hromádku popela v krbu.

	Seregil slezl po lípě, která jim sloužila jako žebřík, s odhodláním popadnout Aleka za límec a odtáhnout ho pryč třeba násilím, jestli bude třeba.

	Mladší muž byl díky tmavému oblečení ve stínech téměř neviditelný, až na blonďatý cop. Někdy během výpravy si stáhl z hlavy šátek, a zatímco na všech čtyřech horečně šátral rukama v trávě, vlasy se mu na jednom rameni zrádně leskly.

	„Nech ji být!“

	Alek, tvrdohlavý jako vždycky, místo toho lezl po kolenou zpátky k domu a zoufale přejížděl rukama po zastřiženém trávníku. Seregil právě natahoval ruku k copu, když se ozvalo vrznutí otevíraných dveří. Oba se vrhli na břicho na zem a ani nedýchali, zatímco kolem nich prošel mladý sluha s páchnoucími kbelíky s obsahem nočníků.

	Jakmile byl pryč, Alek vyskočil a vytáhl i Seregila. „Našel jsem to! Pojď.“

	„Teď máš naspěch?“

	Rozběhli se ke stromu. Seregil, který šplhal lépe, propletl prsty a za jednu nohu Aleka zvedl k nejnižším větvím. Než se však stihl vydat za ním, zaslechl za sebou vyděšené vyjeknutí. Otočil se a zjistil, že přímo na něj civí sluha, prázdné kbelíky na zemi u nohou. Kratičký okamžik na sebe zírali, ale pak se dítě vzpamatovalo a vykřiklo: „Lupiči! Paní Hobbová, pusťte psy!“

	Seregil šplhal nahoru tak rychle, že skoro ani necítil kůru pod rukama. Neříkali mu kdysi Kočka z Rhíminee pro nic za nic. Ve spěchu však nedával pozor a pořezal si ruku o jeden z kameninových střepů, umístěných nahoře na zdi. Nevšímal si bolesti, přehoupl se přes zeď a přistál do podřepu na chodníku vedle Aleka. Zatímco pádili pryč, boční brankou se prohnali dva obrovití mastifové a s nimi i několik mužů ozbrojených palicemi.

	„Udělej to!“ zasykl Alek, oči za maskou vytřeštěné. „Udělej tu psí věc!“

	„To bych se musel nejdřív zastavit, že?“ Seregil prudce oddechoval a snažil se při běhu omotat krvácející ránu cípem košile. „Za mnou!“

	Chrámová čtvrť nebyla zrovna místem, kde by si nikdo nevšímal maskovaných mužů, pronásledovaných velkými psy, dokonce ani v téhle noční hodině. Skupinky metařů už pracovaly, a když Seregil zahnul za roh do Dlouhé tisové ulice, s jednou z metařek se srazil. Udržel se na nohou, ale musel se přitom nešikovně převalit přes její trakař, přičemž se podíval z očí do očí hnijícímu psovi.

	„Pošlu na vás stráže, mizerové!“ zaječela za nimi, zatímco se hnali dál.

	A během toho všeho nepřátelské slunce stále stoupalo a psi zkracovali náskok.

	Seregil popadl Aleka za ruku a strhl ho do boční uličky, lemované krámky. Alek se od něj rychle odtáhl.

	„U Bilairyho koulí, to je smrad!“

	Seregil si pomyslel, že to pěkně shrnuje celou tuhle noční práci.

	Na opačném konci ulice stála zeď, chránící posvátný háj za Dalnovým chrámem.

	„Nahoru!“ poručil a znovu udělal z rukou oporu.

	Když Alek dupl špinavou botou do zraněné dlaně a odrazil se, Seregil sebou trhl. Alek se dostal na vrchol zdi a sáhl pro něj dolů, ale znovu bylo pozdě. Smečka psů se přihnala, s vrčením a slintáním.

	Seregil, zahnaný do kouta, natáhl zakrvácenou levou ruku, palec a malíček natažený, a otočil jí jako klíčem v zámku. „Soora thalassi!“

	Bylo to jen malé kouzlo a jedno z mála, které se dokázal spolehlivě naučit. Tohle se mu však podařilo vždycky a už ho během let udělal nejspíš tisíckrát. Přesto však zatajil dech, než se psi prudce zastavili. Větší z nich ho zvědavě očichal a pak zavrtěl ocasem. Seregil je oba pohladil po hlavách a mávnutím ruky je odehnal.

	Soudě podle výkřiků kousek za nimi se však jejich páni ještě nevzdali. Seregil s Alekovou pomocí rychle přelezl hrubou zeď. Seskočili na druhé straně a zhroutili se, prudce oddychujíce, s hlavami mezi koleny. V bukovém hájku byla ještě tma a chladno. Nad hlavami jim ve vánku konejšivě šelestilo zlátnoucí listí. Poblíž stál malý oltář a ke chrámu vedla široká cesta.

	Seregil vdechoval svěží vzduch, vonící rostlinami, a nutil srdce, aby se uklidnilo. Slétlo se k nim několik hnědých chrámových holubů a vrkali si o krmení. Slyšeli, jak se pronásledovatelé na druhé straně zdi ženou kolem, proklínají psy a pořád si myslí, že je kořist někde před nimi.

	„To bylo dost těsné, co?“ Alek si stáhl propocenou masku a ovázal jí Seregilovu ruku.

	Sůl na rozedřené kůži zaštípala a Seregil sebou cukl. „Měkneme. Příliš mnoho zábavy. Jak se ti to, k čertu, podařilo pustit na zem?“

	Alek vytáhl brož zpoza košile. Byla to jemná práce, drobný křížek posázený perlami. „Je tak malá. Chtěl jsem ji schovat na bezpečné místo, abych ji…“

	„Neupustil?“

	Než se Alek stačil obhájit, jakýsi vysoký hlas zavolal: „Hej, vy tam! Co si myslíte, že děláte? Tohle je posvátná půda!“

	Seregil vstal a holubi se rozlétli. Spěchal k nim zpola dospělý akolyta a krátké hnědé roucho mu plácalo do hubených nohou.

	Spíš síla zvyku než cokoliv jiného přiměly Aleka i Seregila zamířit ke zdi. Než však našli místo, kudy by přelezli, ucítil Seregil, jako by mu na nohy zezadu zaútočily včely, svaly se mu křečovitě stáhly a přinutily ho zastavit. Alek vyjekl, prudce se otočil a plácal se rukama po stehnech a zadku.

	„Klid, bratře,“ procedil mezi zuby Seregil a otočil se k rozzuřenému Dalnanovi. „Nechceme tu nic zlého.“

	„Lorde Seregile? Lorde Aleku?“ Chlapec se chvatně uklonil. „Odpusťte mi! Neuvědomil jsem si, že jste to vy. Venku byl zrovna nějaký křik a považoval jsem vás za zloděje.“

	„Myslím, žes nás vyděsil stejně jako my tebe,“ odpověděl Alek s plnou silou vesnické naivity, kterou byl „lord Alek“ známý.

	Akolyta se zasmál a Seregil potlačil úšklebek. Jakožto ya’shel − míšenec − Alek ještě ve dvaceti vypadal zrádně chlapecky. Všechno zlé i strádání, které ho během krátkého života potkalo − z větší části po tom, co se setkal se Seregilem − jakýmsi zázrakem nijak nezakalilo jeho nevinný výraz. Tmavě modré oči a zlaté vlasy dokázaly okouzlit každého muže či ženu, mladé či staré, stačil jen úsměv a pár dobře volených slov.

	„Bohužel jdeme rovnou z Dolního Města,“ řekl Seregil a s předstíranou mrzutostí přejel rukou po svém pochybném oděvu. „Tady můj přítel potřeboval trochu duchovní útěchy po tom, jak jsme to schytali v hernách. Prohráli jsme i pláště, jak vidíte, a zapletli se do rvačky.“

	„Ale co děláte až tady vzadu?“ zeptal se chlapec.

	„Modlím se,“ rychle odvětil Alek. „Chtěl jsem vidět Valeria, ale bylo ještě tak brzo, že jsem chtěl nejdřív chvíli rozjímat, než vstane.“

	„Jistě, pane. Doufám, že mi prominete, že jsem vás vyrušil. Řeknu mu, že jste tady.“

	Seregil se za ním díval, jak odchází, a pak zvedl na Aleka obočí: „Právě jsi lhal knězi.“

	„Ty taky.“

	„Já lžu všem. Ty jsi hodný dalnanský chlapec.“

	„Nejsem hodný dalnanský chlapec už od chvíle, co jsem tě potkal. Ale přesto…“ Alek zamířil k oltáři a tiše zazpíval jakousi modlitbu, ztělesněná zbožnost.

	Seregil ho nechal být a připravoval se na setkání s Valeriem. Kněz i on byli Pozorovatelé a během let spolu mnohokrát pracovali, ale přesto se Seregilovi stáhl žaludek, když viděl, jak k nim muž kráčí, černé vousy a obočí očividně naježené.

	Valerius byl už deset let Dalnův velekněz v Rhíminee, ale to nijak nezklidnilo jeho temperament. Zamířil přímo k Alekovi a ostře ho plácl za ucho.

	„To je za lhaní na chrámových pozemcích, štěně!“

	„Au! Promiň,“ pokorně odpověděl Alek a přitiskl si ruku k hlavě.

	Na Seregila Valerius ruku nevztáhl, ale i jeho výraz stačil, aby menší muž o krok couvl. „Všechen ten štěkot a křik, který mě vyrušil v ranním rozjímání, je tvoje práce, jestli rozumím?“

	„Bylo to všechno pro dobrou věc.“

	Valerius si odfrkl a založil si ruce na široké hrudi. Byl seveřan, jako Alek, o půl hlavy vyšší než oni dva a postavu měl jako horský medvěd.

	A taky je stejně nevrlý, kysele si pomyslel Seregil. Ale podstatně nebezpečnější, dokonce i v dobré náladě.

	„No, nejspíš je to lepší, než co si myslel bratr Myus, když vás tady přistihl.“

	„To bych neudělal!“ zajíkl se Alek a uši mu zrudly. „Tady ne.“

	Valerius ho obdařil dalším nesouhlasným pohledem. Pravda byla, že měl Aleka rád a z toho, že podle jeho názoru sešel na scestí, vždycky obviňoval Seregila. V očích většiny lidí v Rhíminee byl Alek nedůležitý nižší šlechtic, který byl zajímavý jen poněkud skandálním spojením se zhýralým a mazaným lordem Seregilem. To, že byl ve společnosti původně představen jako Seregilův chráněnec, klepy jen posílilo. V Rhíminee to však bylo obecně plus.

	„Takže se pořád držíte starých zvyků?“ bručel Valerius, zatímco kráčeli zpátky k chrámu.

	„V těchhle dnech není jinak moc co dělat,“ odvětil Seregil. „Thero je pořád v Aurënenu, a tak tu není nic…“ Ledabyle mávl rukou, palec zaháknutý přes prostředníček: znamení pro práci Pozorovatele.

	Valerius se zastavil kousek od sloupoví a ztišil hlas. „A Phoria vás pořád nepovolala? Už je to víc než rok, že? Po tom všem, co jste vy dva pro Skalu v Aurënenu dokázali, bych si myslel, že vás bude chtít mezi svými špehy.“

	„Tak to Phorii neznáš,“ zamumlal Seregil.

	„Doufáme, že ji uvidíme, až se vrátí z fronty,“ řekl mu Alek, dychtivý změnit téma. „Vévoda Tornus jí napsal přímluvný dopis a znovu jí nabídl naše služby.“

	„Aha, ano. Budete během Postupu sedět s královskou rodinou?“

	Seregil se na něj ušklíbl: „Ještě jsme nedostali pozvání.“

	Akolyté na chrámovém nádvoří sypali holubům ranní drobky. Když se přiblížili, několik ptáků jim přilétlo vstříc a jeden přistál Alekovi na rameni. Alek mu nabídl prst a holub se na něj usadil a probíral si peří.

	Seregil se na Valeria zazubil: „Vidíš? Tvůj Stvořitel ho pořád miluje, dokonce i když jsem s ním.“

	„Možná,“ zamumlal Valerius.

	Seregil zalitoval, že si vybral tenhle úkryt. Valeriovy posměšné poznámky o Alekovi ho zasahovaly hlouběji, než si chtěl připustit.

	Přítel, partner v riskantní noční práci a talimenios − nedalo se přeložit, co všechno to slovo zahrnovalo, hluboké pouto srdce i těla, které s Alekem sdíleli. Seregil ho naučil lstím a všem trikům zlodějského řemesla, ale v srdci byl Alek stále tím čestným horalem, kterého našel v cele na severu, a za to bude Seregil vždycky vděčný. Milovat Aleka bylo téměř jako cítit se sám znovu čistý.

	* * *

	Valerius jim půjčil lehké pláště a vydali se k Jelenovi a vydře převléknout.

	„No, mohlo to jít líp, ale aspoň máme, pro co jsme šli. Byla to největší zábava za celou věčnost!“ Alek vyhodil brož do vzduchu.

	Seregil ji chytil v letu a zastrčil si ji do váčku. „Chceš ji zase upustit?“

	„Našel jsem ji, ne?“ škádlil ho Alek, odhodlaný nenechat Seregila upadnout do jedné z jeho nálad. „Připusť to! Byla to zábava!“

	„Zábava?“

	„No, větší zábava než se poflakovat po ulici Kol nebo v nějakém šlechtickém salónu.“

	„A kdy jsme se takhle poflakovali? Na dvoře jsem zrovna poněkud z módy, spolu s většinou věcí Aurënfaieů.“

	„Nevděčníci,“ zabručel Alek.

	Na dvoře došlo po smrti královny Idrilain přede dvěma zimami k několika nápadným posunům − přestože Idrilainina nástupkyně, královna Phoria, byla většinu roku pryč a bojovala v Myceně. Navzdory zjevnému prospěchu ze znovu otevřeného obchodu s Aurënenem vydala královský dekret: na dvoře už se neužívala jména v aurënském stylu, populární od časů první Idrilain. Jižní způsob oblékání, šperky a hudba byly také z módy. Mladí muži si nechávali růst vousy a nosili vlasy zastřižené krátce k uším.

	Seregil pochopitelně odpověděl tím, že si odmítl vlasy jakkoliv stříhat. Teď už je měl kus pod ramena. Alek udělal totéž, ale zaplétal si je, aby mu nepadaly do obličeje.

	Mezi běžným obyvatelstvem však byla po aurënském zboží velká poptávka. Třebaže se šlechta na veřejnosti snažila potěšit královnu, lidé neztratili touhu po luxusu a nových věcech.

	* * *

	Než se dostali na Podzimní trh, už překypoval ve švech. Veliké prostranství bylo po okraj naplněné barevnými markýzami a řadami stánků, kde se prodávalo všechno od laciných šperků a pleteného zboží až po živou drůbež a sýry. Na pódiu u kašny uprostřed stál královnin herold a ohlašoval jakési vítězství na řece Folcwine.

	Válka proti Plenimaru se stále namáhavě vlekla a přicházela domů do Rhíminee v podobě denních hlášení vyvolávačů a rostoucího nedostatku kovu, koní a masa. Seregil měl na zdi jídelny v ulici Kol velkou mapu, posázenou mosaznými špendlíky, zaznamenávajícími postupující bitevní linii. Po krvavých bojích letošního léta Phoria a její aurënští a mycenští spojenci konečně zatlačili nepřítele zpět přes půl Myceny a drželi linie za západním břehem Folcwine. Zlato a vlna ze severu opět přitékaly na jih po znovu získané Zlaté cestě, ale na sever musely stále proudit zásoby.

	Alek a Seregil, hladoví a unavení, se zdrželi tak dlouho, aby vyslechli to podstatné, a loudali se ke stánku svého oblíbeného pekaře pro krajíce teplého chleba namazaného silnou vrstvou čerstvého másla a medu.

	Když zahnuli za roh do ulice Modré Ryby, vzhlédl Alek k bezmračné obloze: „Další horký den.“

	„Už to nebude trvat dlouho, doufám.“ Seregil si shrnul vlhké vlasy přes rameno a pokoušel se odhalit krk vánku.

	I po tak dlouhém čase připadalo Alekovi stále zvláštní kráčet důvěrně známou ulicí a nenajít na ní Kohoutka. Nechali na jeho místě postavit nový hostinec. Jelen a vydra − potměšilý odkaz na zvířecí podoby, které oba získali během Nysanderova kouzla vnitřní podstaty − byl otevřený tři měsíce a už si získal dobré jméno svým pivem, když ne jídlem. Kuchařka z Kohoutka, stará Thryis, bývala v téhle části města dobře známá skvělými pokrmy.

	Když se do Rhíminee před rokem a půl vrátili, zdálo se, že postavit hostinec na stejném místě je dobrý nápad. Teď si Alek myslel, že to byl omyl. Část kamenů v základech byla stále zčernalá, drsná připomínka noci, kdy Seregil starý hostinec zapálil jako pohřební hranici pro zavražděné přátele.

	„Dneska jste vy dva vzhůru brzy,“ zavolala Ema, když míjeli otevřené dveře do kuchyně. Ema byla těhotná, a když se skláněla, aby zkontrolovala obsah kotlíku bublajícího na háku nad kuchyňským ohništěm, pečlivě přidržovala lem zástěry pod velkým břichem.

	„Včera v noci jsme vůbec nedorazili domů,“ odvětil Alek s mrknutím. Paní Ema byla plavovlasá, pěkná a veselá a Alek si ji hned oblíbil, přestože jejímu kuchařskému umění chybělo hodně k dokonalosti.

	„Vy hříšníci! Ale vsadím se, že máte hlad. Kyne mi tady koláč na snídani, a taky se tu vaří solená treska a cibule.“

	„Neobtěžuj se. Stačí čaj,“ krátce odvětil Seregil a kráčel dál. Nesnášel solenou tresku a cibuli, a už jí to řekl nejméně tucetkrát. Kuchyň tím celá páchla.

	„Sejdu si dolů pro koláč později,“ rychle prohlásil Alek a popadl tác s čajem. Vzal by si i rybu, ale Seregil by ten pach v jejich pokojích nedovolil.

	Dvojici, která hostinec vedla, našla Magyana − poslední zbývající čarodějka domu Orëska, která nazývala Seregila přítelem. Emin manžel Tomin byl její příbuzný, z jakéhosi městečka na jih od Ardinlee. Alek je měl oba dost rád, ale Seregil si pořád udržoval odstup, a nejen kvůli jídlu. Přestože tady bylo všecko až k poslednímu háku na hrnec nové, ani jeden z nich nedokázal vejít dovnitř, aniž by čekal, že uslyší Thryis, jak v kuchyni štěká rozkazy na Cillu nebo Diomise, jak se směje, zatímco u krbu houpá na koleni svého vnuka Luthase. Dítě bylo kromě Seregilovy kočky jediné, kdo tu noc přežil, a teď žilo v bezpečí s Cavishovými na Vodním Luhu. Kdykoliv se s chlapcem setkali, Alek stále viděl záblesky Seregilova pocitu viny; nikdy se za ten masakr nepřestal obviňovat.

	* * *

	Když Alek stoupal za Seregilem po schodech, pach ryby ustoupil nasládlé vůni čerstvé vody a omítky. Kohoutek býval zabydlený jako stará loď, prostoupený roky kouře z kuchyně, vařeného mýdla a žitých životů. Tohle místo bude ještě roky vonět novotou.

	Pokoje ve třetím patře, které sdíleli, byly stejně dobře ukryté jako dřív ty v Kohoutkovi. Magyana zahalila dveře, vedoucí k tajnému schodišti, a vložila na schody stejně silné ochrany, jako bývaly v Kohoutkovi. A jako v bývalém hostinci i tahle ochranná kouzla byla spředena tak, aby nezpopelnila kočky.

	Když Seregil došel k současným ochranám, zašeptal hesla. Stále trval na tom, aby je často měnili, přestože bylo nepravděpodobné, že by teď po nich někdo šel. Naštěstí měli s Alekem dobrou paměť. Tento měsíc to byly aurënské výrazy pro fáze měsíce.

	„Aurathra.“

	„Morinth.“

	„Selethir.“

	„Tilentha.“

	Na vrcholu schodiště seděla Ruetha a čistila si bílé manžetky a packy. Nevšímala si jich, dokud Seregil neotevřel dveře, a pak jimi prolétla s vysoce zdviženým chundelatým ocasem.

	Nové pokoje byly poměrně pěkné. Okna byla dost čistá, aby skrz ně bylo vidět ven, nově koupený nábytek nepáchl zatuchlinou ani kouřem a nový bílý krb rozhodně lépe táhl. Přes to všechno bíle vymalované stěny postrádaly patinu, získanou roky kouře a svíček, a ještě nebyly pokryté trofejemi z předchozí práce a dobrodružství. Jediný předmět, který přežil požár, byla soška mořské panny, stojící teď na svém místě u předních dveří. Mramorová kůže byla zčernalá od sazí a zvednutou ruku měla ulomenou, ale Alek trval na tom, že si ji nechají. Seregil si stáhl vypůjčený plášť a hodil jí ho přes hlavu.

	Dveře na opačné straně místnosti vedly do ložnice, kde byla široká postel s nebesy a většinu podlahy zabíraly truhly s jejich oděvy. Oba pokoje byly ještě čisté a uspořádané.

	Aspoň prozatím, pomyslel si Alek s bodnutím lítosti.

	Pryč byly Seregilovy pečlivě naštosované knihy, svitky i zaprášená hromada map, které za léta nasbíral a zastrkal pod pohovku. Všechno bylo ztraceno. Nové pracovní stoly byly dobře zásobené nářadím, včetně malé výhně, ale postrádaly uklidňující změť starých zámků a podivných kousků kovu, drátu, zbraní a dřeva. Přestože Alekovi často radil, ať se nezatěžuje hromaděním věcí, byl Seregil v duši straka, nedokázal odolat ničemu užitečnému nebo lesklému.

	Navzdory všem změnám byli oba rádi, že znovu mají místo, kam uniknout, když začalo být hraní si na zhýralé šlechtice ve vile na ulici Kol příliš otravné.

	Umyli ze sebe noční špínu vodou z dešťového sudu na střeše, a zatímco si oblékali lehké letní pláště, jelenicové kalhoty a vysoké naleštěné boty, popíjeli čaj. Seregil zašel k malému košíčku na krbové římse a vytáhl těžký zlatý prsten. Byl osazený rubínem, na němž byl vyrytý Kliin profil. Dala jim ho v Aurënenu, navenek jako výraz vděčnosti za pomoc, kterou jí tam poskytli. Seregil ho často nosil − z hrdosti, to rozhodně, jako připomínku vzdálené přítelkyně, ale Alek měl podezření, že i ze vzdoru k Phorii a jejím poskokům.

	Ostrakizovaní a nežádoucí strávili většinu předchozího roku v zářivých salónech šlechticů, kteří se s nimi ještě stýkali, a vyřizováním menších záležitostí, jako byla dnešní noční práce − často pro tytéž lidi. Seregila situace čím dál více zneklidňovala a znovu začal po nocích vyklouzávat sám, jako byl zvyklý, než se stali milenci.

	Alek se až dosud ubránil pokušení sledovat ho. Seregil se zřídka zdržel déle a obvykle se vracel v lepší náladě a dychtivý vynahradit mu svou nepřítomnost. Jako obvykle se zdráhal přiznat, co ho trápí, ale o to byl sdílnější v němé řeči těla. To byl jazyk, který se Alek naučil dobře a snadno.

	Možná jím Alek promlouval i teď a sděloval své rozčilení, protože když si splétal vlasy do úhlednějšího copu, Seregil ho popadl za zápěstí a přitáhl si ho k sobě. Volně Aleka objal kolem pasu, lehce mu přitiskl rty na krk a zasmál se: „Omlouvám se. Byl jsem mizera. Takže to máš opravdu pořád tak rád, drobné pošetilé úkoly, jako byl tenhle.“

	„Ano. Chci říct, nebylo to nijak těžké, ale aspoň jsme pracovali.“

	Seregil zvedl Alekovi ruku a přejel palcem po slabé kulaté jizvě na dlani. Byla to památka na první společnou práci, na práci, která je málem oba zabila. Seregil měl podobnou jizvu na hrudi, přímo nad srdcem.

	„Možná je problém právě v tom, talí. Příliš velké riziko pro příliš nedůležité záležitosti.“

	Alek pohladil milence po hladké, bezvousé tváři. „Už to tu není jako dřív, že? Doufal jsem, že návrat k práci pomůže.“

	Seregil se na něj smutně pousmál. „Taky jsem si to myslel, ale nepomáhá.“

	Když Alek poprvé přijel do Rhíminee, Seregil byl ještě pořád Kočkou z Rhíminee, nejodvážnějším tajným nájemným zlodějem. Když po Nysanderově smrti město opustili, Kočka taky zemřel, jak se alespoň říkalo. Jeho vzkříšení nebylo možné, aniž by to vyvolalo nevítané spekulace. Seregil byl v jistých kruzích známý jako muž, který zloděje dokázal v případě potřeby najít, a dal vědět, že našel nového člověka pro noční práci, tyhle malé podloudné úkoly se však v poslední době těžko sháněly.

	Alek Seregila objal pevněji a opřel se čelem o jeho. Musel se jen trošičku sklonit. Byl teď o kousek vyšší než Seregil a na lících měl světlejší kůži; stejně jako žluté vlasy i to bylo znamení jeho lidské krve.

	„Když jsme utíkali před těmi psy, nedokázal jsem myslet na nic jiného, než jaké by to bylo, kdyby nás chytili,“ zabručel Seregil. „Jen si to představ − lord Seregil a lord Alek pod zámkem v Rudé věži za obyčejné vloupání do domu? Nikdo neví, kdo doopravdy jsme a co jsme pro Skalu udělali. Byla by to hanba a zneuctění, a proč? Kvůli uklouznutí nějakého děvčete, které nedokázalo o Truchlivé noci udržet sukni dole a pak se rozhodlo, že chce řádnou svatbu? Kvůli něčemu takovému riskuji, že tě ztratím?“

	„Tak proto jsi odmítl tolik prací?“

	„Tys to věděl?“

	„Jistěže jsem to věděl. Takže se po takové době začínáš bát?“

	„Není to strach.“ Seregil naštvaně zatahal Aleka za cop. „Jenže je to všechno úplně bezvýznamné!“ Odtáhl se a hodil sebou na pohovku. „Kvůli tomuhle jsme se vraceli? Dělat poslíčky znuděným šlechticům? Kéž bychom raději zůstali v horách, lovili vlky a váleli se v trávě.“

	Alek si s rezignovaným povzdechem sedl vedle něj. Když se Seregil nudil, měl vždycky nejmizernější náladu. „Možná Magyana…?“

	„Ta nikdy nepotřebovala pomoc, jakou jí můžeme dát. Je to učenec, ne Pozorovatel. Kdyby Phoria dokázala polknout pýchu a přivedla Kliu i Thera zpátky z Gedre, možná bychom se zase chytili. Ale jinak?“ Vytáhl brož a znechuceně si ji přeměřil. „No, aspoň takových věcí je dost.“

	
Kapitola 2

	Příliš − a ne dost

	Na konci rhythinu Phoria a její vojsko připluli zpět do Rhíminee a Přístavní cestou vjeli do města, za chladného podzimního deště a mezi posledními červenajícími a zlatými listy. Oficiální Postup se měl konat zítra, ale i tento vstup do města byl vykonán tak obřadně a pompézně, jako by válka skončila, spíš než se vlekla v patu další rok.

	N

	N

	Mír se stále zdál zcela mimo dosah, Phoria však přesto vydala dekret, jímž do kalendáře zahrnula další svátek − oslavu Návratu hrdinů. Vyhlášeným smyslem bylo připomenout si vítězství z předchozího roku − samozřejmě beze zmínek o porážkách − a uctít padlé. Totéž udělala královna i předchozí rok, kdy vypadaly vyhlídky lépe.

	Když Alek se Seregilem, zachumlaní, aby na ně nemohl vlhký chlad od moře, stáli spolu s davy u hradby Mořského trhu, Alek si pomyslel, že deštěm prosáklé standarty a zlaté štíty, rozvěšené podél ulic, vypadají letos poněkud bezútěšně. Měli odsud dobrý výhled na královnu, když projížděla kolem. Phoria i v tomto deštěm tlumeném světle zářila ve zlatem vykládané válečné přilbě i pancíři a velký Gherilainin meč držela zvednutý před sebou. Starý meč byl ještě silnějším symbolem vlády než královská koruna, symbolem vládce i nejvyššího vojenského velitele celé země. Když Alek poprvé viděl Phoriinu matku Idrilain, měla na sobě stejnou zbroj a Gherilainin meč patřil jí.

	Po Phoriině pravici jelo její dvojče, princ Korathan. Byl teď princ regent a bylo zvláštní vidět ho, válečníka stejně dobrého jako sestra, oděného místo ve velitelské uniformě ve slavnostním úředním rouchu a hladkém sametu. Seděl na hřbetě mohutného černého hřebce s lehkostí rozeného válečníka, elegantní a vznosná postava. Na rozdíl od Phorie a její mladší sestry Aralain byl k Seregilovi vždycky přátelský stejně jako jeho nevlastní sestra Klia. Alek ho za to měl rád.

	Déšť zesílil v liják, ale Alek se Seregilem zůstávali a počítali regimenty i standarty. Než kolem propochodovali poslední muži ve zbrani, Alek odhadoval, že ztratili téměř pět set vojáků, a to viděli jen jednotky z Rhíminee. Povozy s pohřebními urnami nikdy nebyly součástí protokolu.

	„Pojď,“ řekl nakonec Seregil skrz cvakající zuby. „Cavishovi už nejspíš dorazili.“

	* * *

	Naskočili dozadu na kolem jedoucí vůz a dorazili zpátky do ulice Kol, aby našli Micuma a jeho rodinu, jak na ně čekají v malovaném salónu.

	Kari přispěchala obejmout Aleka, s tříletým zrzavým Gherinem opřeným o bok. Dítě natáhlo ruku a popadlo Aleka za cop: „Dejda Alek!“

	„Tady jsi, můj milý chlapče!“ zavolala Kari a mlaskavě Aleka políbila na obě tváře. „Celé nádherné léto je pryč, a tys byl ve Vodním Luhu jen dvakrát? Čím tě Seregil pořád zaměstnává?“

	„Dobře víš, že se nemáš ptát, lásko,“ zasmál se Micum a přikulhal, aby si podal ruku se Seregilem. Dnes byl oblečený do města, v krásně vyšívaném plášti a s nejlepším opaskem na meč, a opíral se o leštěnou hůl se slonovinovou hlavicí, vyřezanou do podoby ryby − dar od Seregila.

	Pořád bylo bolestné vidět ho takto, s chromou nohou jako trvalou připomínkou onoho hrozného dne před čtyřmi lety. Všichni si nesli rány; Micumova byla nejviditelnější, ale Seregilova zdaleka nejhlubší. Jediné chvíle, kdy dával cokoliv najevo, byly noci, kdy se budil s křikem nebo pláčem, zmáčený potem. Nic z toho však nebylo vidět, když byl vzhůru a ovládal se.

	Seregil starého přítele objal a pak se rozhlédl kolem: „A kde je můj ptáčínek?“

	„Tady, strýčku!“ seběhla ze schodů Illia, s lehkým klopýtnutím. Mârag a Zir, Seregilovi dva velicí bílí zengatští psi, jí běželi po boku a nevlastního bratříčka nesla na zádech. Illii teď bylo deset, byla snědá a hezká jako její matka a prostřední sestra Elsbet a pokoušela se chovat jako velká. „Luthas chtěl zase vidět obrázkové knížky v knihovně. Pamatuje si je od naší poslední návštěvy. Ale jen minutku, a přinesu vám dárky!“ Postavila Luthase na zem a rozběhla se zpátky po schodech nahoru.

	„Strýčku!“ Luthas se rozběhl s rozpřaženou náručí a objal Seregilovi kolena. Seregil mu rozčechral vlasy, ale Alek si v přítelových očích všiml letmého smutku.

	Naštěstí byl Luthas příliš malý, aby se pamatoval na matku a prarodiče nebo na to, jak ho Seregil zachránil z hořícího hostince. Vždycky však měl Seregila obzvlášť rád, a ten byl k dítěti vždycky laskavý, přestože Alek věděl, jak se děsí dne, kdy se chlapec dozví pravdu o minulosti.

	Illia seběhla zpátky dolů se dvěma objemnými hnědými balíky pod pažemi. „Tohle jsem vám udělala. Trvalo mi to celé léto!“

	Alek rozbalil svůj a vytáhl z něj dobře upletený vlněný svetr. Seregil měl ten samý, z tmavší vlny.

	„No vida, podívejme se na to,“ mrkl Seregil na Aleka. „Rukávy jsou stejně dlouhé… a vůbec tak nějak stejné.“

	„Vezmu si ho zpátky!“ varovala ho Illia, ale díky příliš širokému úsměvu nevypadala moc dotčeně.

	Seregil ji objal: „Kdepak, to ne! Jenom co uvidím první vločku, obléknu si ho a nesundám až do jara.“

	„To kvůli všem těm příběhům, které jsi mi vyprávěl, jaká byla zima v tom srubu, ve kterém jste žili. Jestli ještě někdy takhle odjedete, můžete si vzít tyhle svetry!“

	Alek jí dal pusu: „Děkuji. A čirou náhodou máme taky nějaká překvapení.“

	Odešel do jídelny a shora z malovaného stříbrníku sundal dva malé, v hedvábí zabalené balíčky. Když se vrátil, klekl si před chlapce: „Vy první!“

	Dva páry očí se vykulily − Luthasovy stejně modré, jako mívala Cilla, Gherinovy stejně oříškově hnědé jako Micumovy.

	„Dálky?“ zašišlal Gherin. Byl z těch dvou plašší, držel se zpátky, zatímco Luthas odvážně natáhl ruku pro balíčky.

	Látka byla volná, chlapcům se ji brzy podařilo stáhnout a šťastně výskali nad jasně malovanými draky. Alek se jim při poslední návštěvě pokusil darovat luky na hraní, ale Kari si odhodlaně dupla.

	„Dej mi ještě pár let, než přijdeš a dáš jim do rukou zbraně!“ vyplísnila ho. „A kromě toho by si tou zatracenou věcí jenom navzájem vypíchli oči.“

	Alek nosil luk, co si pamatoval, respektoval však její přání.

	„Vidím, jak tu stojíš a předstíráš, že tě dárky nezajímají,“ řekl Seregil Illie. „Nebo už jsi na takové věci moc velká?“ Tohle byla odjakživa jejich hra.

	„Ale, nezajímá mě to,“ odvětila s upejpavým úsměvem a otočila se tam a zpátky, až jí pruhovaná sukně zavířila.

	„No dobrá, co s tím tedy udělám?“ podivoval se Seregil a nacvičeným trikem popadl ze vzduchu malou krabičku.

	Illiiny tmavé oči se rozsvítily: „Je to něco kouzelného?“

	„Obávám se, že tentokrát ne. Ale jestli mi dáš pusu, ukážu ti to.“

	Illia přeskočila k Seregilovi, sedla si mu na koleno a dala mu pusu.

	„Alek a já jsme ti slibovali náhrdelníky z dračích jazyků a očí. Pamatuješ?“

	„Nic takového jsi mi nepřinesl!“ Legračně nakrčila nos a nedůvěřivě hleděla na krabičku. „Že ne?“

	„Budeš se muset podívat, abys to zjistila.“

	Illia otevřela krabičku a vytáhla dvojici maličkých perlových náušnic ve tvaru slz. „Ach, strýčku!“ vykřikla a přiškrtila ho v nadšeném objetí.

	„Mladá dáma, která je už dost velká na návštěvu Královského postupu, by měla mít náležité šperky, nemyslíš?“ zeptal se Seregil s úsměvem. „A při minulé návštěvě jsem si všiml, že sis nechala propíchnout uši. Alek pro tebe má taky dárek.“

	„Má paní.“ Alek jí daroval náhrdelník, který se hodil k náušnicím − tři stejné perly na drobném zlatém řetízku.

	„Rozmazlujete mi děti,“ řekl se smíchem Micum. „Oba jste správní strýčci.“

	Alek se sklonil, aby náhrdelník zapnul. „Přestaň se vrtět!“

	„Když já se tak těším!“ prohlásila Illia. „Uvidíme královnu a Beka se na Truchlivou noc vrací domů!“

	Alekovi vyklouzl řetízek z prstů a náhrdelník spadl děvčátku do klína. „Vrací se z Aurënenu?“

	„Copak jste to ještě neslyšeli?“ zeptal se Micum. „Minulý měsíc jsme od ní dostali dopis. Její turma Urghazi má právě teď strážní službu na hranicích nad Cirnou.“

	„A Thero?“

	„Naposledy jsem slyšel, že míří zpátky do města.“

	„Ale Klia ne?“ zeptal se Alek.

	„Ještě ne. Na zimu je s vaší sestrou v Bôktherse. Místo turmy Urghazi poslali novou stráž.“

	„Kdo jim velí?“

	„To nevím. Chceš říct, že o tom nemáš žádné zprávy?“

	Alek se Seregilem se po sobě s obavami podívali.

	„Možná vás chtěli překvapit,“ nabídla Illia. „A já jsem to teď zkazila, že? Ale tu druhou věc jsem neřekla, že ne, maminko?“

	„Druhou věc?“ zeptal se Alek.

	„Beka se vdala,“ řekl mu Micum. „Myslím, že toho chlapíka znáte. Nějaký faie, kterého tam potkala, jmenuje se Nyal.“

	„Náš tlumočník.“ Alek s úsměvem potřásl hlavou. „No, to není moc velké překvapení. Myslím, že se vám bude líbit.“

	„Mně se bude líbit určitě,“ řekla Illa. „Beka psala, že je moc hezký!“

	Seregil na ni mrkl: „To opravdu je.“

	„Ale nesmíte prozradit, že jsme vám to řekli.“

	Seregil jí zapnul náhrdelník a zatočil s ní, až se rozesmála. „Neplaš se, ptáčínku. Až se znovu setkáme, nezkazíme jim překvapení. Pojďme, podíváme se, co připravila kuchařka k večeři.“

	* * *

	Seregil si během večeře udržoval radostnou tvář, ale v myšlenkách už probíral možnosti, které nový vývoj událostí přinášel. Náhlá změna stráže nevěstila pro Kliu nic dobrého a Thero si s tím jistě dělá starosti. Proč jim neposlal zprávu? Phoria nechávala celý ten čas oblíbenou mladší sestru v neoficiálním exilu, přestože potřebovali všechny dobré velitele v poli. A teď jí tedy sebrala i doprovod, kterému Klia důvěřovala, a čaroděje? Začínal mít podezření, že Kliina „návštěva“ u jeho sestry je strategický ústup na přátelštější území.

	Po večeři se znovu shromáždili u krbu v salónu, Kari a Illa s pletením, Micum s dýmkou.

	„Strýčku Seregile, proč nemá královna ráda svoji sestru?“ zeptala se Illia a vzhlédla od punčochy, na které pracovala.

	„No, jsou to jen poloviční sestry, víš. Klia a její dva zesnulí bratři byli děti druhého manžela královny Idrilain. A kromě toho všechny sestry spolu nevycházejí tak dobře jako ty s Bekou a Elsbet.“

	„Ale proč?“ nedala se odbýt Illia.

	„Není zdvořilé mluvit o záležitostech královské rodiny,“ řekla jí matka. „Starej se o svoje pletení a počítej oka. Jestli neuděláš patu správně, bude mít chudák Beka puchýře.“ Kari prožila většinu života v blízkosti Pozorovatelů a dobře poznala, kdy není rozhovor vhodný pro mladé uši.

	Alek, který nějak skončil na podlaze, poskytl vítané rozptýlení tím, že nechal oba malé chlapce, aby po něm lezli, tahali ho za vlasy a zápasili s ním na rohožích. Chvíli je nechal vyhrávat a pak je lechtal, dokud nekřičeli smíchy a Illia nezapomněla na nově nalezenou důstojnost a nepřipojila se ke rvačce, aby je bránila. Psi leželi v bezpečné vzdálenosti, hlavy na tlapách, a sledovali pranici pozornýma žlutýma očima.

	Alek měl pro děti slabost a nikdy to nebylo tak zřetelné jako s Cavishovými. Seregil se tomu často podivoval, protože Alek neměl žádné vlastní bratry ani sestry a jeho otec býval tulák, nikde se neusadil na tak dlouho, aby Alek získal opravdové přátele. Teď seděl Gherin Alekovi na zádech a rozplétal mu cop a Alek se tomu se smíchem podvolil jako shovívavý starší bratr.

	Nebo otec, pomyslel si Seregil. Obyčejný člověk nesmíšené krve, obzvlášť Dalnan, by už teď byl ženatý a otcem jednoho či dvou dětí.

	Seregil byl obvykle velmi dobrý v nepřemýšlení nad věcmi, které se mu nezamlouvaly nebo ho zneklidňovaly − měl v tom celoživotní praxi. Když se však ty zneklidňující věci týkaly Aleka, bylo těžší odsunout je z mysli.

	Tahle skulina v sebeovládání byla matoucí a nemálo otravná.

	Z nepříjemných myšlenek ho vytrhl dotek ruky na rameně. Stál nad ním Micum, s výrazem pochopení, o které Seregil nestál. Micum však jen s obvyklým taktem pravil: „Co bys řekl na chvilku s kartami? Už je to nějaký čas, co jsem tě obral o peníze. Můj váček mi připadá nějak lehký.“

	„A bude ještě lehčí, až s tebou skončím,“ varoval ho Seregil.

	„Nejsi dnes trošku nafoukaný?“

	Přidal se k nim Alek, i Kari, když uložila děti do postele.

	Seregil byl vděčný za rozptýlení, plně se ponořil do hry a dokázal vyhrát, aniž musel příliš podvádět.

	* * *

	„Nemůžu uvěřit, že nám nikdo nenapsal!“ bručel Alek, když se večer se Seregilem chystali do postele.

	„Kdo říká, že nenapsali?“ namítl Seregil, zatímco seděl nahý na široké posteli a rozčesával si vlasy, zacuchané po celém dni.

	Tahle místnost byla zařízená aurënským nábytkem, vzdušným a barevným. Když si Alek stáhl košili a hodil ji přes pokoj na truhlu s oblečením, průsvitné závěsy postele se líně zavlnily. „Myslíš, že nám někdo krade dopisy?“

	„Pravděpodobněji je zadržují Klie a Therovi.“

	„Ale Bečin dopis prošel.“

	„Psala rodičům, mimo Rhíminee,“ připomněl mu Seregil. „Ne nám. Kdyby byli Pozorovatelé ještě aktivní…“ Zbytek nechal nevyřčený, jen pročesával další chumáč. Zase.

	Alek si stáhl kamaše a usadil se vedle něj. „Takže co to znamená? Myslel jsem, že na nás Phoria úplně zapomněla. Přece pro ni nepředstavujeme žádnou hrozbu.“

	„Jsme Kliini přátelé a pomohli jsme jí uspět v Aurënenu, když byla Phoria proti.“

	„Klia byla vždycky věrná trůnu, a navíc je to jedna z nejlepších velitelek!“

	„Phoria je bezdětná královna, Aleku, a už není mladá.“ Seregil vzdal rozčesávání a odhodil hřeben stranou. „Trůn si nezabezpečí jinak než silnou vůlí. Klia by si na něj mohla dělat nárok, i když je nejmladší. Podle názoru některých na něj má větší nárok než princezna Ariani, díky svým válečnickým schopnostem, a rozhodně větší než Arianina dcera.“ Ze všech Idrilaininých dětí měla děti jen Ariani, která měla stejného otce jako Phoria a Korathan. Její nejstarší dceru Elani většina považovala za jasnou dědičku.

	„Klia byla mezi lidmi vždycky oblíbená,“ pokračoval. „Proč myslíš, že ji Phoria od matčiny smrti držela z dohledu? Phoria nikdy nepatřila k lidem, kteří mají příliš dobré mínění o ostatních − obzvlášť pokud jde o ty, které považuje za potenciální soupeře. To je obecně dobrá vlastnost, ale mezi sestrami už tolik ne. Šlechta je jiná, Aleku. Nikdy na to nezapomínej.“

	„Ty sám jsi šlechtic,“ škádlil ho Alek.

	„Jen bezvýznamný a pouze v očích Skalanů. Když na to přijde, myslím, že to mí lidé vidí správně. Ale tady jde o dědickou linii a Phoria ji hodlá ovládnout a udržet v rodu vlastního otce.“

	„To zní jako chov koní,“ ušklíbl se Alek a zalezl pod přikrývky.

	Seregil sfoukl lampu a připojil se k němu.

	Alek si položil hlavu na Seregilovo rameno. „Ale stejně to člověka nutí přemýšlet, jestli není Phoria neplodná a tak? Proč by ji bohové takhle prokleli?“

	„Je to jenom trocha smůly, nic víc. Jsem si jistý, že by jí to bylo jedno, kdyby nebyla královnou.“

	„Hm. Nějak si ji neumím představit jako matku,“ souhlasil Alek a zívl.

	„Někteří se k tomu hodí víc než jiní.“ Seregil líně hladil Alekovo holé rameno a těšil se z teplého těla, které se k němu tisklo. Tohle byla jedna z jeho nejmilejších chvil v celém dni. Když tak ospalý pohodlně ležel, vybavil se mu obraz Aleka hrajícího si s dětmi a bez uvažování řekl: „Pořád na to myslíš? Na to, co ti řekl věštec v Sarikali?“

	Ucítil, jak se Alek vedle něj napjal, a okamžitě neopatrných slov zalitoval.

	„Proč to zase vytahuješ?“

	„Jejich věštby nejsou vždycky jasné, víš. Pořád si myslím, že sis něco vyložil špatně.“

	Když se Alek odtáhl a posadil se, Seregilovo srdce kleslo ještě hlouběji. „Jsem tulák, který si nosí domov v srdci. Jsem pták, který si staví hnízdo na vlnách. Nezplodím dítě se žádnou ženou. A je to požehnání. Co z toho jsem nepochopil?“

	„Promiň. Zapomeň, že jsem něco řekl.“

	„Než to zase vytáhneš.“

	„Nevytáhnu!“

	„Ale ano. Stejně jako posledně, když jsme byli ve Vodním Luhu. Někdy si říkám, že tě to trápí víc než mě.“

	„Jenom chci, abys byl šťastný.“

	Ve tmě Aleka neviděl, ale povzdech, který mu odpověděl, mluvil sám za sebe. „Jsem. Nech to být.“

	To se snadněji řekne, než udělá. Nekontrolované city Seregila znovu zalévaly a zaháněly veškerou naději na spánek. „Víš, Aleku, není důvod, proč by sis nemohl najít ochotné děvče…“

	„Nech toho!“

	Navzdory nebezpečnému tónu v Alekově hlase Seregil dál naléhal. „Jen říkám, že by mi to nevadilo, kdybys chtěl mít s někým dítě.“

	Chvilku bylo opravdu zlověstné ticho a potom se postel zhoupla, jak ji Alek opustil. Popadl z nohou postele župan a vztekle odkráčel. Za okamžik se z chodby ozvalo odhodlané zabouchnutí dveří od knihovny.

	Seregil se ohromeně posadil. Nic takového se mezi nimi nikdy předtím nestalo. Ano, měli neshody a během dlouhých zimních dnů ve srubu se do sebe dokonce dvakrát pustili, ale Alek nikdy prostě neodkráčel pryč.

	Seregil si natáhl vlastní župan a vyšel na chodbu. Pod dveřmi hostinských pokojů nebylo vidět světlo, měl však podezření, že to Micum a Kari slyšeli.

	Našel dveře knihovny zamčené. Bylo by snadné je odemknout, ale měl dost rozumu, aby to nezkoušel. Zmatený a nemálo provinilý se vrátil do postele a doufal, že ráno to bude lepší.

	* * *

	Nebylo. Alek sešel na snídani pozdě, a když se Seregilem mluvil, byly to jen naprosté nezbytnosti. Micum se po nich obou tázavě díval, ale jen co dojedli, Kari si na Seregila došlápla v zahradě.

	„Cos mu udělal?“ vyptávala se; vinu už předem přisoudila Seregilovi.

	„Nic!“

	Upřela na něj temný pohled. „Mám toho chlapce ráda jako vlastního a každý hlupák vidí, že se trápí. Cos udělal?“

	„Jen jsme se v něčem neshodli,“ řekl jí Alek z kuchyňských veřejí. Došel k nim a vzal Seregila za ruku. „Není třeba dělat si starosti. Že ano, talí?“

	Seregilovi se neulevilo na dlouho. Jakmile Kari odešla, Alek ho zatáhl dozadu do zahrady, za vysoké růžové keře. Falešný úsměv byl pryč a Alek pěnil.

	„Jestli mi ještě někdy navrhneš něco takového, budeš spát sám mnohem déle než jednu noc!“

	„Myslel jsem, že ti pomáhám!“

	„Pomáháš?“ Alek na okamžik nebezpečně přivřel oči, ale pak se jeho výraz rychle proměnil v poražený. „Ty opravdu nevidíš nic špatného na tom navrhnout mi, abych spal s někým jiným, že? To děláš, když po nocích sám odcházíš ven? Vracíš se na stará oblíbená místa na ulici Světel?“

	„No, ano, šel jsem tam, ale…“

	„To ne!“ zajíkl se Alek.

	„Cože? Ne! Jen navštívit Eirual a pár přátel, ne spát s nimi!“ rychle ho ujistil Seregil a byla to pravda. Vlastně skoro nebyl ani v pokušení.

	„A toho zelenookého? Jmenuje se Tyrien, že?“

	„No… ano. Promiň, že jsem ti nic neřekl, nemyslel jsem…“

	„Ty? Tys něco tak důležitého nepromyslel skrz naskrz?“

	„Nikdy bych ti neublížil, talí. Nikoho jiného jsem se nedotkl, a ani nedotknu!“ zašeptal Seregil. Doufal, že ho uklidní, než je uslyší v domě. „Víš, že jsem nikdy předtím neměl nikoho, na kom by mi opravdu záleželo.“

	„Se všemi těmi milenci, cos měl?“

	„Nebyli to skuteční milenci, Aleku. Trocha povyražení na obou stranách, nic víc.“

	Alek vypadal smutně. „Nechápu, jak jsi mohl mít tolik milenců, a žádného nemilovat.“

	Seregil zaváhal, stále na velmi nejisté půdě. Nakonec pokrčil rameny a řekl pravdu, přestože zněla hloupě. „Nechápal jsem rozdíl.“

	Občas byla Alekova schopnost prokouknout ho skrz naskrz požehnáním. Hněv vyhasl a nechal po sobě jen stopy smutku. „Vadí ti hodně, že už nejsi volný?“

	„Jsem volný, Aleku. Jsem s tebou, protože jsem si to zvolil. A tohle bylo naposledy, co jsem o těch věcech mluvil. Přísahám při Světle a při své lásce.“ Zvedl jejich spojené ruce ke rtům a políbil Alekovi prsty. Alek si ho přitáhl ke skutečnému polibku, potom ho pustil a zamířil zpět do domu a za hosty.

	Seregil ho následoval, ale jeho pocit úlevy poněkud narušovalo vědomí, že se ve skutečnosti nic nezměnilo. Alespoň pro Aleka ne.

	
Kapitola 3

	Pohyb

	Déšť se přes noc vypršel a na královnin oficiální Postup jasně svítilo slunce.

	D
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	„Vypadá to jako šťastné znamení,“ podotkl Alek, hledě na potrhané mraky na modré obloze, když se Seregilem a ostatními jeli na Chrámové náměstí.

	„Ano, ale pro koho?“ odvětil s ironickým úsměvem Seregil. „Stejné slunce svítí na všechny, víš.“

	„Ticho, někdo vás uslyší!“ napomenul je Micum, neboť právě míjeli řady kavalerie Bílý jestřáb, patřící ke královniným favoritům.

	Seregil na něj rozčilujícím způsobem mrkl, ale sklapl.

	Nechali koně u podkoního na přeplněném dvoře, vyhrazeném pro šlechtu, a vstoupili na Chrámové náměstí pěšky. Alek s přáteli vyšli na hradbu Astellova chrámu, zahalení ve vyšívaných pláštích. Odsud shora vypadal dav pod nimi jako pestrobarevná mozaika. Čtyři chrámy Čtveřice se třpytily proti podzimnímu nebi, nízký a vysoký, temný a světlý.

	Malí chlapci zůstali v domě, ale Illia, hrdě vyšňořená novými perlami, vzrušeně poskakovala mezi Alekem a svou sestrou Elsbet. Starší dívka byla rozvážnější, vědoma si svého tmavého roucha akolyty.

	„To je tak krásné!“ prohlásila Illia, přemožená scénou pod nimi. „Elsbet, ty teď opravdu žiješ tam v tom bílém chrámu?“

	„Ložnice zasvěcených jsou kousek odtamtud, ale studuji tam každý den,“ vážně odvětila Elsbet.

	Náměstí lemovaly modré a zlaté vlajky, na kterých byly vyšité stříbrný půlměsíc a plamen, znak Skaly. Nejvyšší šlechtici stáli ve sloupoví Illiorova chrámu, vystrojení v kožešinách a špercích, zatímco nižší šlechta postávala pod nimi. Zbytek náměstí zaplňovali řemeslníci a kupci, které od schodů Illiorova chrámu dělila řada vojáků Královniny hlídky.

	Alek si opřel lokty o parapet a kochal se vyhlídkou. „Rád bych věděl, jak by asi vypadalo opravdové vítězství.“

	„Vojáci si zaslouží uvítání,“ řekl mu Micum. „A ostatní jsou rádi, že mají blízké na zimu doma.“

	Přes hlavy davu na ně zamávala lady Kylith a vydala se k nim, zavěšená do své současné lásky, kapitánky Lillie z hlídky Zlatý lev. Kylith byla jako obvykle oblečená podle nejnovější módy. Výstřihy byly letos trochu menší, přesto modré hedvábné šaty dokázaly skrz těžkou spleť šperků, zdobících její hrdlo, poskytnout štědrý pohled na světlou kůži prsou. Další drahokamy jí jasně zářily ve stříbrem prokvétajících vlasech.

	„Vypadáte báječně, lady!“ vřele ji uvítala Kari. Ona sama měla také šperky, ale i po všech letech prožitých ve Skale se držela cudnější severské módy. Illia jí nadšeně ukázala nové perly.

	„Sakor ukazuje svou přízeň naší královně, nemyslíte, pánové?“ podotkla Kylith, když Seregila i Aleka políbila na pozdrav.

	„To má štěstí, a my všichni rovněž, v těchto válečných časech, má paní.“ Alek měl Kylith vždycky rád, i přes její minulost se Seregilem. Snad proto, že bylo těžké představit si je; vypadala dost stará, aby mohla být Seregilovou matkou, zatímco Seregil, plnokrevný faie, nejspíš vypadal stejně mladě jako tehdy, když byli před lety milenci. Každopádně byla mezi šlechtici první, s kým se kdysi Alek cítil vítaný.

	Zatímco čekali a dav se vlnil, poslouchal Alek ze všech stran útržky rozhovorů. Než časný příchod zimy na severu až do dalšího roku zatáhl oponu, válka se očividně pomalu otáčela ve prospěch Skaly.

	Konečně ze čtyř chrámů vyšli kněží a vydali se ke středu náměstí. Illiorané měli stříbrné masky a houpali velikými kadidelnicemi, naplňujíce náměstí vlnami posvátné vůně. Astellovi kněží nesli na ramenou maličkou loď naloženou dary z úrody. Valerius v čele Dalnanů vedl černého býka vystrojeného pšenicí a granátovými jablky, s rohy zdobenými zlatem a stříbrem.

	Jako poslední vyšli Sakorovi kněží, nesoucí velikou zlatou Sakorovu záštitu. Následovala je Phoria, zářící v bílém a stříbrném rouchu s dlouhou vlečkou, a slunce plálo na vyleštěné válečné přilbě a pancíři jako v zrcadle.

	Doprovázel ji Korathan, který nesl na sametové podušce skalskou korunu. Za ním kráčela princezna Aralain se svou nejstarší dcerou, princeznou Elani. Aralain by měla být nástupkyní, kdyby Phoria zemřela, ale byla příliš slabá na to, aby nesla v boji Gherilainin meč.

	Alek mžoural ve slábnoucím odpoledním světle a pokoušel se rozeznat Elaniny rysy. Z téhle dálky viděl jen matný obraz vážné mladé tváře pod korunkou a dlouhou záplavou plavých vlasů. Naklonil se k Seregilovi a tiše se zeptal: „Co o ní víš?“

	„Nic moc,“ odvětil Seregil. „Phoria ji vychovává pro boj. A jistě je to tvrdá výchova, když se o ni stará přímo ona sama.“

	Phoria, obklopená symboly Čtveřice a vlastní mocnou rodinou, zvedla meč a přistoupila k býkovi, aby provedla letošní obětování.

	„Odsud Phoria vypadá úplně jako její matka,“ tiše poznamenal Micum, když kněží začali zpívat chvalozpěvy a modlitby. „Pořád mi chybí.“

	Slova obřadu, nebo alespoň ta, která Alek z dálky rozeznal, byla podobná investiturní přísaze, kterou královna každoročně skládala o Truchlivé noci. Přísahala, že bude bránit zemi a podporovat vůli Čtveřice. Když skončila, kněží zaklonili krotkému býkovi hlavu a Phoria uštědřila smrtící ránu. Zvíře se ani nezazmítalo a jasná krvavá sprška se rozstříkla na Phoriinu zlatou zbroj a dláždění v příznivých vzorech.

	Následovaly další modlitby.

	Alek se znuděně opíral o zábradlí a pohrával si se zlatými prsteny, které si při této příležitosti nasadil. Nenáviděl šperky; nenáviděl nutnost hrát roli bezvýznamného šlechtice. A zatímco se obřad táhl, znovu se v myšlenkách zatoulal k prostému životu, který krátce sdíleli, vypovězení v horách na severu. V podobných chvílích se podivoval, proč tolik naléhal, aby se vrátili zpět.

	Rozptýlený myšlenkami neviděl, co způsobilo mezi královninými lidmi náhlý rozruch. Korathan jednou rukou sestru objímal a podpíral ji, zatímco si Phoria tiskla ruku k čelu.

	„Co se stalo?“

	„Odněkud se vynořil jestřáb a udeřil ji do hlavy,“ zamračeně mu řekl Micum.

	„Špatné znamení,“ zašeptala kapitánka Lilia a zkřížila prsty proti smůle.

	„Nejsem žádný znalec ptáků, ale nevypadá to jako dobrá věc,“ zašeptala Kari za zvednutou rukou.

	Seregil neřekl nic.

	Brzy byl obnoven pořádek, ale zatímco Phoria pokračovala v obřadu a vyměnila válečnou přilbu za korunu, nad davem se vznášel nepokoj.

	Když obřad konečně skončil, otočila se Phoria k lidem a zvedla zakrvácený meč. Hlasem cvičeným tak, aby se nesl přes bitevní pole, prohlásila: „Při Čtveřici, při Plameni a při Světle, budu bránit Skalu!“

	Královská družina se přesunula do Illiorova chrámu a dali znamení, aby začalo rozdávání piva a jídla. Jak oslavy pokračovaly, dobrá i špatná znamení byla rychle zapomenuta.

	* * *

	Alek s ostatními šli na hostinu ke Kylith. Micum s rodinou brzy odešli, ale Seregil s Alekem zůstali, zpívali a popíjeli, a vrátili se na ulici Kol pozdě a opilí.

	Bylo už dlouho po půlnoci, ale v salónu na ně čekal komorník Runcer s královským heroldem.

	„Tento muž za vámi dorazil při západu slunce, lordi,“ ohlásil Runcer a stáhl se.

	Seregil se zhroutil do křesla a zakalenýma očima hleděl na posla v modré. „Dobře, dobře. Co ode mě může tak pozdě chtít?“

	„Poslala mě Jeho Výsost princ regent se zprávou pro vás a lorda Aleka z Břečťanového Pramene,“ odvětil muž. „Máte rozkaz hned zítra ráno navštívit královnu, v soudní síni.“

	Přestože byl Alek opilý, při těch slovech se mu stáhl žaludek. „Zatknou nás?“

	„Soudě podle předešlých zkušeností by nám neposílal varování předem,“ zasmál se Seregil. „Prosím, milý sire herolde, vyřiďte Jeho Výsosti mé pozdravy a ujistěte ho, že jsme pozváním poctěni a uděláme, co svedeme, abychom tam byli.“

	Herold nad prostořekou odpovědí nadzvedl obočí. „Jen běžte, řekněte mu to. Nebude mu to vadit.“

	„Jak si přejete, pane. Z vašich rtů k uším prince regenta.“

	„Jsi opilejší, než jsem si myslel,“ zamumlal Alek, když pomáhal Seregilovi do pokoje. „Co tě to napadlo posílat takový vzkaz?“

	Seregil si nezdvořile říhl a opřel se o zeď, zatímco Alek zápolil s petlicí ložnice. „Kor? Nebude mu to vadit. A patří mu to, povolat nás v takovouhle zatracenou hodinu, po noci plné oslav. Dej na moje slova, to je její práce.“

	Vklopýtal dovnitř a zhroutil se obličejem dolů na postel. Než z něho Alek stačil vytáhnout cokoliv dalšího, Seregil už chrápal.

	„Tak dobře. Spi si oblečený,“ zabručel Alek, nechal šaty rozházené tam, kde spadly, a následoval ho.

	Kdyby byl on sám střízlivější, nejspíš by si dělal větší starosti.

	
Kapitola 4

	Královně k nevděčným službám

	Když následujícího rána vyjeli k paláci, byl Alek dost střízlivý, aby se bál, a navíc měl kocovinu. Dokonce i z matného ranního světla ho bolela hlava. Seregil se jako obvykle cítil dobře a nezdálo se, že by ho předvolání nějak zvlášť zneklidňovalo. Micum, kterého nechali na nádvoří, pochodoval tam a zpátky a očividně se obával, jestli je ještě uvidí.

	K

	K

	„Bilairyho koule, Seregile, proč jsi mě nechal tolik pít?“ zasténal Alek.

	Seregil se zachichotal. „Nechal jsem tě? Pokud si vzpomínám, během večera mi bylo několikrát řečeno ‚dej sem tu flašku, nebo odprejskni‘.“

	„Takže ty jsi vůči pití stejně imunní jako vůči magii?“

	„To těžko. Jenom jsem měl větší štěstí. Viděl jsi, co se mnou dělá magie.“ Bezděčně zvedl ruku k vybledlé jizvě, ukryté pod krásným kožešinovým pláštěm. „Kdykoliv bych měnil za kocovinu.“

	Alekův kůň na starém dláždění špatně našlápl a zakolísal. Alekův žaludek udělal totéž. „To se ti lehko řekne.“ Skutečné obavy si nechával pro sebe. Tmavá mohutná silueta paláce už se tyčila před nimi.

	Palác, postavený z černého a šedého kamene a posílený západní hradbou, chránící město, s hranatými věžemi hledícími na přístav pod sebou, byl zároveň i pevností, která nikdy nebyla úspěšně dobyta. Alek kdysi četl dějiny toho, jak královna Tamír Veliká postavila Rhíminee, vedená vizemi a nejlepšími staviteli v zemi, poté co Plenimar zničil původní hlavní město, Ero. Ve stejné době byl postaven i Dům Orësky, ale zatímco ten byl vzdušný a otevřený, palác působil uzavřeně a tísnivě.

	Alespoň tentokrát přicházíme předními dveřmi, pomyslel si Alek, zatímco je sluha v livreji vedl skrz rozlehlou audienční síň a potom spletí chodeb k menší, ale o nic méně impozantní komnatě.

	Tato síň byla dlouhá a spíše úzká, s řadou oken z barevného skla, zasazených vysoko pod klenutým stropem. Touto dobou ponechávala okna místnost v pološeru a byla tu zima. Na opačném konci stálo naproti trůnu, umístěném na stupínku, několik řad dubových lavic. Za trůnem visel královnin prapor a leskl se ve světle lamp.

	„Posaďte se, prosím, lordi,“ řekl sluha a nasměroval je k přední lavici. „Její Veličenstvo nechalo rozkaz, abyste ji navštívili zde.“

	Seregil se posadil na jednu z předních lavic a natáhl si nohy. Pořád vypadal spíš znuděně než zneklidněně. Alek se pokusil udělat totéž, ale brzy se zvedl a začal po naleštěné kamenné podlaze pochodovat tam a zpátky. Jeho kroky se dutě rozléhaly prostornou komnatou a přitahovaly pozornost ke skutečnosti, že jsou tady sami.

	„Víš, jsou i lepší způsoby jak zabít čas.“ Seregil vytáhl z měšce váček s hracími kameny a kousek křídy.

	Když se sklonil, aby na podlahu načrtl herní plán pro bakši, Alek ho chytil za ruku. „Přestaň! Jak to bude vypadat, až přijde?“

	Seregil obrátil oči v sloup, ale narovnal se a schoval křídu. „A jak bude vypadat tvoje snaha vyšlapat v podlaze brázdu?“

	Slunce slezlo dolů po zdi skoro o hodinu, než se velké dveře na opačném konci síně otevřely a dovnitř vplula Phoria s princem Korathanem a Therem.

	Alek šťouchl do Seregila loktem a pokoušel se zachytit Therův pohled, ale mladý čaroděj na něj jen nepatrně kývl, když k nim došel. Nevypadalo to jako znamení, že přijde něco dobrého.

	Jinak Thero vypadal skvěle. Oblékl si pro tuhle příležitost slavnostní roucho a opasek i váček měl jemně vyzdobený aurënskými vzory. Chodil teď hladce oholený a z levého ucha mu visel hladký, tmavě modrý drahokam ve stříbře, ve stylu faieů. Černé vlnité vlasy měl mnohem delší a svázané dozadu černou stuhou.

	Phoria usedla na trůn a čekala, až Seregil s Alekem přistoupí a pokloní se.

	„Vítejte doma, Veličenstvo,“ řekl Seregil, náhle velmi formální a uctivý.

	Phoria vzala pozdrav na vědomí, ale neusmála se. Alek se kradmo podíval po jejím bratrovi; jak mohou být dvojčata, která spolu sdílela lůno, tak odlišná?

	„Předpokládám, že jste zvědaví, proč jsem vás sem povolala?“ zeptala se královna.

	Seregil se znovu lehce uklonil. „K vašim službám, Veličenstvo.“

	„Vy tři jste Pozorovatelé, že?“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl za všechny Thero. „Pod vedením mého mistra a před ním lorda Arkoniela Pozorovatelé slouží koruně od doby, kdy bylo toto město založeno.“

	„Tak to říkáte. Já však věřím, že Pozorovatelé také sloužili vlastním zájmům, pod zástěrkou samozvaných ochránců. A vždycky v tajnosti.“

	Thero vypadal upřímně zaražený. „Zájmy Pozorovatelů byly vždy zájmy Skaly, Veličenstvo.“

	Phoria se obrátila na Seregila: „A tvoje zájmy jsou zájmy Skaly, lorde Seregile?“

	Seregil se narovnal; Alek z přítele vycítil náhlý záblesk hněvu a modlil se, aby si toho Phoria nevšimla. „Ano, Veličenstvo.“

	Phoria čekala, že to rozvede, ale Seregil nechal odpověď viset ve vzduchu mezi nimi.

	„Ale nejsi Skalan, ani tvůj společník.“ Phoria zalétla pohledem k Alekovi. „Nepochybuji o vaší věrnosti Nysanderovi, jen o vaší věrnosti mně. Sloužili jste jemu, ne mé matce.“

	„Jeho prostřednictvím jsme sloužili jí a Skale,“ vyrovnaně odvětil Seregil. „Jednou jsem byl obviněn ze zrady a mé jméno bylo očištěno. Vaše matka o mně nepochybovala.“

	„Opatrně,“ zabručel Korathan.

	„A ty, lorde Aleku,“ Phoria upřela plnou sílu pohledu světlých očí na něj. „Komu sloužíš ty?“

	„Nikdy bych nezradil Skalu, Vaše Veličenstvo!“

	Zdálo se, že jeho odpověď neudělala na královnu valný dojem, ale Alek zachytil náznak Korathanova povzbudivého úsměvu.

	„Můj bratr princ mi řekl, že jsi ve své vlastní zemi ztratil jméno, Seregile,“ pokračovala Phoria. „Že jsi sice nebyl vyhnán, ale byl jsi zcela odříznut od vlastního lidu.“

	„To je pravda − a jak věřím, vysvětlil také, že to bylo proto, že jsme si s Alekem zvolili Skalu a příbuzenství s vaší rodinou nad povinnosti dané zákony Aurënfaieů.“

	Následoval okamžik zlověstného ticha, během něhož na sebe Seregil a Phoria zírali. Alek zatajil dech, byl si jistý, že je teď čeká rychlá cesta do cely v Rudé věži.

	„A jsi věrný Skale, Seregile, nebo mé sestře?“ zeptala se nakonec Phoria.

	„Pokud dovolíte, Veličenstvo, znám Seregila většinu života,“ ozval se rychle Thero. „Ručím za jeho věrnost vlastní přísahou. Riskoval pro Skalu život víckrát, než si umíte představit, a Alek s ním. Nemáte se od nich čeho obávat, ani ode mne. Všichni jsme vám k službám.“

	Phoria se temně zasmála: „Buďte si jisti, že se nikoho z vás neobávám. Mluvil za tebe, lorde Seregile?“

	„Ano.“

	„A za tebe, lorde Aleku?“

	„Ano, Veličenstvo!“

	„Tak to prozatím vezměme za bernou minci. Thero, vy jste převzal místo svého mistra jako hlavy Pozorovatelů?“

	„Ano, Veličenstvo. Ale během uplynulých měsíců v Aurënenu jsem toho pro vás nemohl moc udělat kromě dohlížení na obchodní dohody z princeznina rozkazu. Doufám, že jsem vám v této záležitosti sloužil dobře.“

	„Vaše úsilí bylo zaznamenáno. Nicméně vám rozkazuji Pozorovatele rozpustit. Žádná další tajemství. Pokud od vás budu žádat jakoukoliv pomoc, rozkážu, a vy se nebudete zodpovídat nikomu jinému než mně. Rozumíte?“

	„Ano, ale…“

	„Už jsem řekla!“

	Thero si přitiskl ruku k srdci a hluboce se uklonil. „Přísahám vám, při svých rukou, srdci, očích a hlasu.“

	„Dobrá.“ Phoria se znovu posadila a přeměřila si Aleka a Seregila. „Pokud jde o vás dva, prozatím jsem spokojena. Vlastně pro vás mám úkol − takový, jaký se pro vás dobře hodí.“

	„Jak poručíte, Veličenstvo,“ odpověděl Seregil.

	„Samozřejmě. Pojedete do Aurënenu jako mí vyslanci k princezně Klie. Má nevlastní sestra se vrátí a převezme povinnosti jako velitelka v poli. Je naprosto nezbytné, aby okamžitě uposlechla, na důkaz své lásky. Co nejrychleji se s ní vrátíte. Je to jasné?“

	„Jako měsíc v úplňku, Veličenstvo. Ale plavba přes Osijské moře touhle dobou − už je pozdě a mohou nastat potíže.“

	„Dám vám slušnou loď.“

	„Mám jet s nimi, Veličenstvo?“ zeptal se Thero.

	„A k čemu byste tam byl? Mám pro vás dost práce tady. Můžete jít.“

	Thero se poklonil a chvatně odkráčel. Nepodíval se na ostatní, ale Alek viděl, jak mu tvář zalil zlostný ruměnec.

	„Posílám s vámi doprovod pod velením lorda Tranea. A nechala jsem připravit tohle.“ Mávla na Korathana, který sestoupil ze stupínku a podal Seregilovi tři malé, malované hůlky.

	Alek je poznal; byly to hůlky pro posílání zpráv. Tyto talismany byly opatřeny jednoduchým kouzlem, obvykle nějakým druhem zprávy, která byla odeslána, když někdo hůlku zlomil. Talismany nevyžadovaly od toho, kdo je použil, žádnou magii; dokonce i Seregil mohl kouzlo vypustit.

	„Červenou použijte, až dorazíte do Gedre, jako znamení, že jste bezpečně dopluli,“ vysvětlil princ. „Modrá je pro Bôkthersu. A poslední pro Kliu. Zlomí ji to ráno, kdy vyrazí zpět. Zprávy dorazí přímo ke mně.“

	„Předpokládám, že tvá sestra nebude mít námitky, když princezna utne návštěvu u ní?“ zeptala se Phoria.

	Seregilův výraz neprozrazoval nic než mírné překvapení. „Jsem si jistý, že ne, Veličenstvo. Chápe vážnost situace.“

	Phoria vstala. „Předpokládám, že nemusím zdůrazňovat, jak je váš úkol důležitý. Sbohem, pánové, a kéž je vaše plavba rychlá.“

	Když odcházela, Alek stál ztuhle v pozoru. Potom roztřeseně vydechl.

	Korathan se na něj zazubil: „Tváříš se, jako byste právě unikli špalku, lorde Aleku.“

	„Myslím, že jsme možná právě unikli.“ Seregil přešel ke stupínku a vyšvihl se na okraj pódia. „Tak co, jak dlouho ti trvalo, než jsi jí rozmluvil to, aby nás nechala popravit?“

	„Ale ne, vůbec to nebylo tak zlé. Ale mluvilo se o vašem vyhnanství.“

	To bylo na Aleka příliš. „Za co? Co jsme jí kdy udělali?“

	„Ví o vaší roli v odhalení její nediskrétnosti v leranské aféře a ‚ztracené‘ zásilce zlata, ve které byla zapletená s místodržícím Bariem.“

	„Ale to bylo naprosto neúmyslné!“ připomněl mu Seregil. „Když jsme začínali, nic jsme o tom netušili, a od té chvíle jsme se o té záležitosti nikdy nezmínili!“

	„To je pravda, ale víš, jaká je. Byla zahanbena, politicky i osobně, a to vám nejspíš neodpustí. Ale to není všechno. Ještě je tu vaše přátelství s Kliou. A ta se teď rychle spřátelila s tvou sestrou, khirnari vlivného klanu.“

	„Aha, tak proto ke mně byla ještě chladnější než obyčejně,“ řekl Seregil s křivým úsměškem. „Takže teď proti ní kuje pikle celý můj klan? Tenhle malý výlet je ve skutečnosti test věrnosti pro všechny kolem.“

	„Ale Klia Phorii v Aurënenu sloužila dobře,“ namítl Alek. „Dohody, které získala, zajišťují zásoby, obchod i čaroděje, kteří pro ni bojují − to je Skale jistě k užitku?“

	„Jistěže ano, jenže Phoria by si raději ukousla jazyk, než by to přiznala.“

	„Proč?“

	„Protože to byl plán naší matky, ne její, a Klia ho podporovala.“

	„Takže Phoria stále vkládá důvěru raději do mečů než do magie,“ dodal Seregil.

	„Kdykoliv, zvlášť pokud jde o skalské meče.“

	„A nedohlédne za vlastní žárlivost,“ zamumlal Alek.

	Korathan mu věnoval varovný pohled: „Pamatuj, kde jsi a s kým mluvíš! Je to královna a má sestra.“

	Alek se chvatně uklonil: „Promiňte, Výsosti.“

	„Takže jaký je plán?“ zeptal se Seregil, poté co se na Aleka i on varovně podíval.

	„Vaše loď, Skřivan, kotví na nábřeží v ulici Lucerny. Vyplujete s přílivem za rozbřesku.“

	„Zdá se, že královna spěchá, aby nás dostala z města.“

	„Myslím, že spíš dychtí celou záležitost vyřídit.“ Korathan vytáhl zpod pláště tlustý balíček, zapečetěný královskou pečetí, a podal ho Seregilovi. „Tady jsou průvodní listiny pro khirnari Gedre a Bôkthersy, a taky Phoriiny rozkazy pro Kliu. Vraťte se rychle a možná si vysloužíte trochu přízně.“

	Seregil seskočil dolů a přehnaně se Korathanovi uklonil. „Vaši královští poslíčci slyší a poslouchají, Výsosti.“

	„Seregile…“

	„Neměj obavy, chápu, jak je to důležité. Než půjdeme, rád bych se tě zeptal ještě na jednu věc. Jako přítele?“

	Korathan zřetelně změkl: „Pokračuj.“

	„Dáš mi slovo, že Phoria nechce sestře nijak ublížit?“

	Korathan chviličku přemýšlel a pak si položil ruku na srdce: „Dávám ti slovo, že jí věřím, když to říká.“

	„Hm. Výborně. Přivedu Kliu bezpečně domů a věřím ti, že zajistíš její bezpečí, až bude tady.“

	„Jednoho dne tě drzý jazyk dostane do vážných nepříjemností.“

	„Už se stalo. A stane se zase, předpokládám. Buď opatrný, Výsosti. Jsem rád, že jsi to ty, kdo stojí po boku trůnu.“

	Rozloučili se, ale teprve když byli z paláce venku, se Alek konečně volně nadechl. „Phoria musela být s našimi odpověďmi spokojená, jinak by nás tím nepověřila, že?“

	Seregil pokrčil rameny; vypadal teď rozčileněji než předtím, když je Phoria urážela. „Mohlo to být horší. Alespoň máme něco smysluplného na práci.“

	Alek čekal, že řekne víc, ale Seregil byl nezvykle tichý celou cestu do Orësky, kde chtěli dohnat Thera.

	Lhali jsme, uvědomil si Alek. Kdyby si měli vybrat, jestli následovat Phorii nebo Kliu, neváhali by. Modlil se, ať k tomu nikdy nedojde.

	* * *

	Za zdmi zahrad, obklopujících Dům Orësky, vládlo věčné léto. Zářivě bílý palác se čtyřmi věžemi s kopulemi se leskl pod bezmračným modrým nebem. Byly tu záhony květin a bylin i hájky stromů obsypaných všemi druhy ovoce. Mnoho z nejexotičtějších přinesla Magyana, jak je nacházela během let putování.

	Když vešli do rozlehlého atria, sluhové v červených livrejích se jim ukláněli. Skrz středovou kopuli proudilo dovnitř slunce a skvostná mozaika, dláždící vstupní komnatu, se leskla v jeho svitu. Velký Illiorův drak byl znovu celý. Při pohledu na ladné oblouky, tucty čarodějů v pláštích a učedníky, kteří poklidně kráčeli za svými záležitostmi, to vypadalo, jako by se zkázonosný plenimarský útok nikdy nestal. Ale Nysander je pryč, připomněl si Alek, stejně jako Mardus a jeho stoupenci. Dům Orësky však zůstal, silný a mocný. Proč se Phoria tolik snaží odsunout je?

	„Na co tak zíráš,“ zasmál se Seregil, když přešli ke schodišti vedoucímu k věži, která teď patřila Therovi. Než však vyšli nahoru, už se neusmíval. Od svého návratu byli v Orësce několikrát, navštívit Magyanu, ale těmto místnostem se až dosud vyhýbali.

	Na Alekovo zaklepání odpověděl Wethis. Mladý sluha od doby, kdy ho Alek viděl naposledy, vyrostl a začínala mu růst ucházející bradka. „Lordi! Rád vás vidím. Mistr Thero a paní Magyana čekají dole v salónu.“

	Strmé hromady zaprášených rukopisů ve vstupní síni byly pryč, stejně jako přeházené pozoruhodnosti, pokrývající každý rovný povrch. Teď bylo všechno urovnané a čisté, ačkoliv důkazy Therovy práce byly všude patrné v úhledně uspořádaných knihách, papírech a nejrůznějších tyglících, které zvolna bublaly nad malými ohňovými koši. Na ochozu pod kopulí z olovnatého skla se leskla čerstvě naleštěná ocel a měď astronomických přístrojů, které tu byly rozmístěné. Bylo to pěkné i smutné zároveň a Alek viděl v Seregilových šedých očích válčit stejné pocity, jak se rozhlížel kolem a poprvé to všechno viděl.

	Malovaný salón se změnil méně, třebaže byl úhlednější. Pokoj stále lemovaly krásné nástěnné malby s netvory a divy a jejich magie pořád přitahovala zrak, třebaže už Alek věděl, jak to je. Bohatě polstrovaný nábytek zůstal stejný, omšelý a pohodlný.

	Když je Wethis pobídl dovnitř, čarodějové vstali z křesel u krbu. Magyana je objala a úsměv jí prohloubil vějířky vrásek v koutcích očí a úst. „Takže pro vás konečně našla nějakou práci, že ano? Dala vám moje hůlky na zprávy?“

	Seregil je vytáhl z pláště a podal jí je. „Myslíš, že je nějak upravili?“

	„To by bylo velmi obtížné.“ Nicméně si je všechny pečlivě prohlédla. „Ano, tyhle jsou moje a pořád s náležitým kouzlem. Neměli byste s nimi mít potíže.“

	„Phoria ti musí věřit, když tě je nechala udělat,“ podotkl Alek. „Zdá se, že nemá moc ráda čaroděje, hlavně ne ty, co znali Nysandera.“

	„Přišel za mnou její bratr.“

	„Mysleli jsme si, že byste si rádi vzali i tyhle.“ Thero sáhl do rukávu a podal Seregilovi další sadu hůlek, podobných, ale pomalovaných jinými barvami. „Žlutá je pro Gedre a zelená pro Bôkthersu. Hnědá je pro případ, že by se Klia rozhodla sestře vzepřít. Zprávy dojdou ke mně.“

	„Děkuji ti. Aleku, vezmi si je, ať se nám nepopletou. A myslím, že nechceme, aby kapitán Traneus viděl, jak je používáme.“

	Magyana prudce zvedla obočí. „Ten had? Dávejte si na něj pozor.“

	„To bude těžké, když uvážíme, že mu Phoria svěřila velení jako našemu doprovodu.“

	„Co se k čertu děje, Thero?“ zeptal se Alek. „Proč Klia povolala tebe i turmu zpátky předem, když se stejně chystala zavolat zpět i Kliu? Opravdu si myslí, že by ji Klia zradila?“

	Thero ukázal na křesla u krbu a nalil do zdobených křišťálových pohárů víno. „Nevím, samozřejmě, co se královně honí hlavou, ale nemohlo jí uniknout, že si Klia v Aurënenu získala velké množství přátel.“

	„A Phoria se bojí, že by se z těch přátel mohli stát Kliini spojenci?“ ušklíbl se Seregil. „To je urážka Klii i faieů zároveň.“

	„Dalo by se to tak chápat,“ odvětil čaroděj. „Princ Korathan však v dopisech naznačil, že je Phoria jen opatrná.“

	„Anebo se začíná projevovat rodinné dědičné šílenství,“ zamumlal Alek.

	„Královna Phoria není šílená,“ ujistila ho Magyana. „Je to ale mazaná vládkyně, a opatrná. Bojím se, že dokud před ní princezna Klia nepoklekne, bude opatrnost vítězit.“

	„Jak Klia reagovala na to, že jí vzali turmu Urghazi?“

	„Phoriin rozkaz naznačoval, že má kapitánka Beka Cavishová připravit zbytek regimentu na příchod velitele,“ odvětil Thero.

	Seregil se na něj mazaně usmál. „To zní, jako by ses stal jejím blízkým rádcem, zatímco jste tam spolu byli tak dlouho.“ Když se na tvářích mladého čaroděje rozlil slabý ruměnec, zazubil se ještě víc.

	Klia − a Thero? Alek si ty dva představil jako pár a pokoušel se nesmát.

	Thero se rychle vzpamatoval a zeptal se: „Takže co se stalo v paláci, poté co mě Phoria poslala pryč? Vidím, že oba máte hlavu na krku.“

	Seregil rychle načrtl situaci a potom se obrátil na Magyanu: „Co mi můžeš říct o Traneovi?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela, až do té strašné zimy v Myceně, když Idrilain ležela a umírala, těsně před tím, než vás oba poslali do Sarikali. Potom se zdálo, že se bez něj Phoria nikam nehne. Býval desátníkem v její stráži a pak z něho byl najednou kapitán a lord. Má hnusný zvyk vynořit se jako toulavá kočka kdekoliv, kde někdo vyjádří podporu komukoliv jinému než jí. Tehdy mě rozhodně sledoval.“

	Alek si povzdechl: „Tolik k tomu, že nám důvěřuje.“

	„Pravděpodobně ho posílá špehovat Kliu, ne nás,“ řekl Seregil. „A kromě toho se nemáme čeho bát. Uděláme přesně to, co Phoria chce.“

	„Královna neponechává nic náhodě a ráda drží v ruce všechny karty,“ varoval je Thero. „Byl bych vás varoval, ale sleduje mě od chvíle, kdy moje loď včera připlula. Dostali jste některý z mých dopisů?“

	„Takže jsi nám psal? Ne, ani jeden,“ odpověděl Seregil. „Je Klia v pořádku?“

	„Ano, a tvůj klan ji má velmi rád, i jejich spojenci.“

	„Myslíš, že se vrátí?“ zeptala se Magyana.

	Thero přikývl. „Jistěže ano. Od chvíle, kdy Aurënfaieové podepsali smlouvu, nechce nic jiného. Bylo to pro ní velmi těžké dostávat zprávy o válce a nemoci nic dělat.“

	Starší čarodějka si povzdechla. „Phoria byla velmi hloupá, držet tak schopnou velitelku mimo bojiště.“

	„Vypadá to, že jí to konečně došlo,“ řekl Seregil.

	„Jak je na tom Klia s rukou, Thero?“ zeptal se Alek.

	„Zahojila se dobře.“ Během diplomatické návštěvy v Sarikali stál Kliu jed z rukou vraha dva prsty na pravé ruce. „Jed nenechal trvalé následky, ale může teď ruku používat jen omezeně.“

	„Naznačila vám nějak Phoria, co má v plánu, až uděláte tohle?“ zeptala se Magyana.

	„Ne. Řekl bych, že čeká, jestli opravdu poslechneme.“

	„A?“

	„Poslechneme, samozřejmě. Zrovna jsme se usadili na novém místě. Ještě nejsem připravený nechat se vyhnat z města. Rozhodně ne na její rozkaz. A co ty, Thero? Co budeš dělat bez Pozorovatelů, na které bys dohlížel?“

	„Mám vlastní práci. Abych byl upřímný, skoro se mi ulevilo. Nebyl jsem si jistý, co se ode mě čeká. Nysander mě až na těch posledních pár měsíců držel od většiny záležitostí Pozorovatelů dál.“ Odmlčel se a koutek úst se mu stáhl v náznaku hořkosti. „To ty a Micum jste se vždycky tajemně objevovali, mizeli a šeptali za zavřenými dveřmi.“

	„Důvěřoval ti,“ ujistil ho Seregil. „Nenechal by tě u sebe, kdyby ti nevěřil. Byl jsi nejlepší student, jakého kdy měl.“

	„Snad.“

	Seregil se natáhl a stiskl mu ruku. „Sám mi to říkal, mnohokrát. Nikdy o tom nepochybuj.“

	Thero se smutně usmál a potom změnil téma. Vyprávěl jim o svém pobytu v Bôktherse a předával Seregilovi zprávy o rodině a přátelích.

	„No, měli bychom se vrátit, než Micum vezme útokem vězení, aby nás našel,“ řekl Seregil, když Thero domluvil, a zvedl se k odchodu.

	„Pozdravuj ho prosím ode mě a požádej ho, aby mě tady brzy navštívil,“ řekl Thero.

	„A bezpečnou cestu,“ řekla Magyana a vtiskla jim do rukou poutnické talismany.

	„A ať už s Pozorovateli, nebo bez nich, budu pečlivě sledovat Rhíminee i Kliu, až se s ní vrátíte,“ slíbil Thero.

	Seregil ho poplácal po rameni: „Doufám, že se dožijeme dne, kdy budou naše služby znovu vítané.“

	
Kapitola 5

	Milenci a nepřátelé

	Když jeli zpátky k ulici Kol, Alek konečně položil otázku, která mu vrtala hlavou už celé dny. „Proč tě vlastně královna tak moc nemá ráda?“

	K

	K

	Seregil se na něj usmál zjevně falešným úsměvem a pokrčil rameny: „Kdo ví, proč Phoria dělá to, co dělá?“

	Alek cítil, že se Seregil vyhnul odpovědi, myslel si však, že je to něco, o čem nechce mluvit na veřejnosti, a tak to nechal být, dokud nedojeli k domu. Micum a Kari na ně ustaraně čekali, jak předpokládali, a Seregil je brzy uklidnil. Počkal, až Kari a děvčata odejdou do kuchyně dohlédnout na polední jídlo, a řekl Micumovi o Phoriiných rozkazech ohledně Pozorovatelů.

	„Ta mstivá ženská!“

	„Na co si stěžuješ? Myslel jsem, že už jsi stranou všeho dění, vysedáváš u krbu a děti si ti hrají kolem nohou.“

	„Nevím,“ smutně přemítal Micum. „Vždycky jsem si myslel, že mám ještě na jednu dvě výpravy. Abych byl upřímný, někdy jsem trochu neklidný, chybí mi staré časy. Teď, když jste zpátky vy dva i Thero, myslel jsem, že snad…“ Poklepal si špičkou hole o botu. „Pěšky se sice už nedostanu tak daleko, ale na koni jezdím stejně dobře jako dřív a s pravicí taky nic nemám.“

	„Budu na to pamatovat,“ řekl Seregil. „Víš, budeš nám chybět, ale myslím, že se neodvážím vrátit a požádat Phorii, jestli bys mohl jet s námi.“

	Micum se zasmál a plácl ho po zádech. „Stejně bych po tobě nechtěl, abys tak brzy znovu strkal hlavu medvědovi do tlamy. Je třeba zasít všechny ozimy a udělat spoustu práce a připadalo by mi špatné nechat to na Kari.“

	„Nikdy dřív tě to nezastavilo,“ podotkl Seregil.

	Micum se ohlédl na Kari, která se vrátila s Gherinem v náruči a Luthasem kolem sukní. „No, možná mělo.“

	* * *

	Ranní vyjížďka Alekovi vyčistila hlavu, ale noční odpočinek byl příliš krátký. Dali si s Cavishovými pozdní snídani a vrátili se nahoru trochu dospat, zatímco jim Runcer balil na cestu.

	Seregil skopl boty a natáhl se na přehozu s rukama pod hlavou a zavřenýma očima.

	Alek si lehl vedle něj, opřel si hlavu o ruku a zatřásl jím za rameno. „Takže řekneš mi opravdový důvod, proč se s Phorií nemáte navzájem v lásce, nebo ne? Moc jsem vás spolu neviděl, ale pokaždé je to jako dva kocouři v jedné uličce. Myslím, že je v tom víc než ta záležitost s Lerany.“

	Seregil si přehodil ruku přes oči. „Později, talí. Jsem úplně utahaný!“

	„Ne. Teď.“

	Seregil neodpověděl, ale právě když ho Alek začínal podezírat, že předstírá spánek, hluboce si povzdechl. „Táhne se to do doby dávno před tím, než jsem poznal tebe nebo Thera. A spíš ona nenávidí mě, mně na ní nijak nezáleží.“

	„Ale proč?“ naléhal Alek. „Klia tě má ráda − a princ Korathan taky.“

	Seregil si kysele odfrkl: „No vida, kápl jsi na to, že?“

	„Korathan? Proč by Phorii záleželo na tom, jestli tě má její bratr rád? Žárlí?“

	„Hm.“

	Alek poznal další vytáčku. Znovu Seregila šťouchl do ramene: „No?“

	„Nech to být, Aleku. Je to už dávno.“

	Kdysi by ho byl Alek poslechl. „Řekni mi to!“

	„Nebude se ti to líbit.“

	„Očividně.“

	Seregil si sundal ruku z očí a zamnul si je. „Tak dobrá. Korathan a já? Byli jsme milenci.“

	Alek vytřeštil oči. To byla poslední věc, kterou čekal. „Opravdu?“

	„Byli jsme oba velmi mladí a nevydrželo to dlouho. Phoria nás spolu přistihla a tím to skončilo. Ale nikdy mi to neodpustila.“

	Alek se to stále pokoušel vstřebat: „Ty? A Korathan?“

	„Varoval jsem tě, že se ti to nebude líbit.“

	Alek se natáhl vedle Seregila, ale nechal mezi nimi o kousek víc místa než obvykle. Vždycky to bylo těžké, vědět, že Seregil spal se stovkami mužů i žen, než se setkali − a koneckonců, s nějakými i potom. A ještě těžší bylo, když poznal jejich jména a tváře a zjistil, že mnozí z nich, jako lady Kylith nebo kurtizána Eirual, jsou stále jeho dobrými přáteli. A teď to byl i princ Korathan, kterého Alek vždycky obdivoval.

	„Kdy to bylo?“

	Seregil hleděl na průsvitná hedvábná nebesa. „Krátce po tom, co jsem přišel ke dvoru. Korathan byl vždycky velmi laskavý a já jsem se ještě pořád vzpamatovával z − no, však víš.“

	Z Ilara í Sontira, pomyslel si Alek. Seregilovi vždycky dělalo potíže mluvit o muži, který ho svedl a stál ho rodinu, jméno i vlast. Alek si ten špinavý příběh i jméno uložil do hloubi srdce, když to Seregil jedinkrát vyprávěl. Podíval se Seregilovi do očí, aby posoudil, jak ho to trápí.

	„Proč se Phoria starala o to, jestli jste − spolu?“ zeptal se nakonec.

	„Protože bratr patřil už od matčina lůna jen jí. Dvojčata často mívají silné pouto. A některá až příliš silné, jestli mi rozumíš.“

	„To nemyslíš vážně!“

	Seregil pokrčil rameny. „Šeptá se o tom celé roky. A ani jeden z nich neuzavřel sňatek, že?“

	„Ale Phoriin milenec byl lord Barieus. Když umřel, truchlila pro něj jako pro manžela.“

	„To je pravda, ale je jediný, o kom vím. Korathan nespává vždycky sám, ale pokud jsem slyšel, nikdy s nikým, na kom záleží. Ne, zasvětil celý život Phorii, a tak to zůstane až do smrti.“

	„Takže tě nenávidí pro něco, co se stalo, no, asi před čtyřiceti lety?“

	„Jestli Phoria v něčem vyniká, talí, tak je to vytrvalost v zášti.“

	* * *

	Když Alek konečně nechal celou záležitost být, Seregilovi se ulevilo, ale ještě chvíli trvalo, než dokázal usnout. Nenáviděl ten druh mlčení, kterým se Alek zahalil, když došla řeč na Seregilovy předchozí vztahy. Obvykle byl Alek ten nejrozumnější muž, se kterým se dalo snadno vyjít, ale zrovna toto téma ho vždycky trápilo, i když o tom moc nemluvil. Seregil nemohl dělat nic víc než se takovým tématům vyhýbat. Neomlouval se za minulost, ale nerad způsoboval Alekovi bolest. Právě teď po ničem netoužil víc než vzít tvrdohlavého mladíka do náruče a omluvit se, ale Alek se otočil zády a zdálo se, že spí.

	Seregil dlouho ležel vzhůru a sledoval slunce, jak pomalu putuje za oknem.

	* * *

	Daleko za Osijským mořem seděl khirnari klanu Virésse na balkóně, užíval si pozdní snídani se svou nejstarší dcerou a sledoval totéž slunce, jak pod nimi tančí na vlnách přístavu. V těchto dnech připlouvalo méně lodí, a ještě méně jich bylo ze Skaly. Tři velcí obchodníci, kotvící poblíž ústí přístavu, nesli vlajky plenimarských domů; Plenimar byl pro Virésse vždycky dobrým přítelem.

	Ulan í Sathil byl starý muž a jen tak něco ho nezaskočilo. Netrhl sebou, ani když se mu před obličejem náhle objevila malá zelená světelná kulička. Znal tohle kouzlo Orësky, ale ne barvu odesilatele.

	„Omluvíš mě, drahá?“ řekl.

	„Jistě, otče.“ Salina odešla, zvyklá na otcovy způsoby. Mohl jí věřit, že o podivném poslovi nic neřekne.

	Ulan natáhl dlouhý prst a dotkl se jiskry; vždycky ho udivovalo, že nehřeje ani není hmotná. Neznal sice odesilatele, ale poznal hlas, který pronesl zprávu, když světlo zmizelo.

	„Sledoval jsem a čekal, jak jsi přikázal, strýčku. Z úst jednoho ve velkém paláci vím, že zlatá cena zítra odlétá na jih ke Gedre, na křídlech skřivana, a s ním i bezejmenný.“

	„Aha, věděl jsem, že nevydržíš dlouho pryč,“ zamumlal Ulan. Přešel k balkónovým dveřím a zatřásl mladým pážetem, podřimujícím na stoličce.

	„Vstávej, Mikieli, mám pro tebe úkol. Běž do domu Kirana Ashnazaie a pověz mu, ať za mnou hned přijde.“

	„Co mu mám vyřídit, khirnari?“ zeptal se chlapec, zatímco si protíral rozespalé oči.

	„Pověz mu, že naše čekání je u konce.“

	Vrátil se na balkón s vyhlídkou na zpola opuštěný přístav a jen tak pro sebe se usmál. „Dva ptáci jedním šípem. Bude to velmi uspokojivé.“

	* * *

	Toho večera nebyla večeře příliš radostná záležitost. Jakmile bylo odklizeno nádobí, Seregil vytáhl harfu a spolu s Alekem zpívali pro přátele. Když hrál oblíbenou milostnou baladu, sledoval koutkem oka Micuma a Kari. Seděli spolu na pohovce, drželi se za ruce a Kari si opírala hlavu o manželovo rameno. Světlo ohně odhalovalo v jejích vlasech záblesky stříbra a stín ukrýval rysy tváří, ale Seregil v nich stále viděl mladé milence, které znával.

	Cena vyhnanství, pomyslel si. Pokud se toho dožije, tak než zestárne, oni už budou jen prach. Přemýšlel, jak se s tím vyrovná Nyal, že uvidí Beku tak rychle stárnout. Hrál tak dlouho, dokud malí chlapci neusnuli rodičům na klíně a Illia nepodřimovala, opřená o Alekovo koleno.

	„To prozatím stačí,“ zašeptal a odložil harfu stranou. „Musíme dobalit a ráno budeme pryč dřív, než kdokoliv z vás vstane.“

	„Štěstí ve stínech,“ popřál mu šeptem Micum.

	Seregil se dokázal usmát, přestože mu srdce náhle ztěžklo. „I ve světle.“

	* * *

	Když se potloukali po pokoji a rozhodovali se, co vzít s sebou a co tady nechat, Alek se podíval na svůj černý luk, zavěšený na kolíku na zdi, a potlučený starý toulec vedle něj. Toulec stále zdobily tucty malých, podivně tvarovaných amuletů z nejrůznějších materiálů, od dřeva až po chalcedon, visících na dlouhých tkanicích ze surové kůže. Byly to shatta − ceny, které získal během návštěvy v Aurënenu od aurënských lučištníků.

	„Máš v plánu rozšířit si sbírku?“ zeptal se Seregil.

	Alek luk sundal a přejel rukou po černém dřevě: „Pochybuji, že na to při téhle cestě budu mít čas.“

	„Pravda. Ale v Bôktherse by tě přece jen mohli vyzvat k jednomu nebo dvěma soubojům.“ Mrkl na něj. „A kromě toho se cítím bezpečněji, když ho máš s sebou.“

	* * *

	Vstali před svítáním a se svíčkou sešli dolů, aby tam našli Micuma, který na ně čekal, oblečený.

	„Rozmýšlíš se, jestli s námi nepojedeš?“ zeptal se Seregil.

	„Možná trošku,“ zasmál se Micum, ale nemohli nevidět touhu v jeho očích. „Zajedu s vámi k přístavišti. Uvědomil jsem si, že budete potřebovat někoho, kdo by vám odvedl koně zpátky.“

	„To nebude zrovna vzrušující výprava ve srovnání s tím, na co jsi zvyklý,“ řekl Alek.

	„No, poklidné cesty mají taky něco do sebe.“

	Když projížděli Mořským trhem a ohrazenou přístavní cestou k dokům Dolního Města, město kolem nich spalo.

	Nad městem teď byly vidět první odlesky jitra, ale obloha na západě byla ještě plná hvězd. Příliv byl vysoký, vlny plácaly o kamenné bariéry. Klidnou vodu vnitřního přístavu čeřila bríza od pevniny.

	Pohybovali se tu lidé: rybáři, vracející se na loďkách s lucernami, prodavači ryb, otevírající stánky, a nejrůznější budižkničemové, vrávorající z taveren a nevěstinců.

	Posádka Skřivana se také pilně činila. Byla to pevná, řádně vybavená karaka, a kromě posádky a jejich doprovodu měla na palubě i oddíl lučištníků. Kapitán se s nimi setkal na molu, netrpělivý, aby nezmeškali začátek odlivu.

	„Touhle roční dobou vám nemůžu zaručit hladkou plavbu, pánové,“ varoval je.

	Seregil se zasmál. „Dostaňte nás tam živé, a budeme spokojení.“

	Zatímco jim odnášeli na palubu skrovná zavazadla, Micum si s nimi potřásl rukou: „No, uvidíme se za měsíc nebo za dva?“

	„Vyjedeme si na Vodní Luh na lov,“ slíbil Seregil a zdráhavě mu pustil ruku.

	Když se loď srovnala a zamířila pryč, Micum zůstal na nábřeží, osamělá, nehybná postava, opírající se o hůl. Seregil stál u zábradlí a díval se, kdy odejde, ale dokud byli v dohledu, Micum tam zůstal.

	Alek se k němu připojil a opíral se lokty o zábradlí, zatímco proplouvali kamennou hrází a pobřeží jim mizelo z dohledu. „Je to zvláštní, ale připadá mi, že mi chybí víc, než když jsme byli celé ty měsíce na severu.“

	„Mně taky.“

	Alek přejel Seregilovi prstem po hřbetě levé ruky, po dvojité řádce modrých teček, kterou si přivezl jako suvenýr z jejich první společné cesty do Aurënenu. Kousnutí od tak velkého draka bylo vždycky nebezpečná záležitost a otisky, zabarvené do modra lissikem, byly považovány za šťastné znamení, alespoň pro ty, kdo to přežili. Seregil měl zatracené štěstí, že ho všechen ten jed nestál ruku. Alek vyvázl lehce; dráček, který ho kousl do levého ucha, byl jen maličký potěr. Modré značky byly drobné, ale docela zřetelné, když si stáhl vlasy dozadu.

	Další podobná dvojice zranění, pomyslel si a jen tak pro sebe se usmál. Po první společné cestě jim zůstaly stejné kulaté jizvy, Alekovi na dlani a Seregilovi na hrudi.

	Melancholie se jich držela, dokud nebyli kus na moři, ale potom, na úsvitu nového dne a s chladnou sprškou na tvářích, zvítězilo dobře známé nadšení.

	„Kdo ví?“ řekl Alek po chvíli. „Možná si nás Klia vezme za zvědy, až bude zase generálka. Byli bychom v tom dobří.“

	„Pořád závidíš Bece uniformu?“

	„Ne, jen jsem si myslel, že by cokoliv bylo lepší než poslouchat tvoje stížnosti, jak se nudíš!“

	Seregil ostře zatahal Aleka za cop a pak natočil tvář k větru, dýchal sladce slaný vzduch a srdce se mu rozbušilo o něco rychleji. Alek měl pravdu, ačkoliv mu nehodlal poskytnout zadostiučinění tím, že by to přiznal.

	
Kapitola 6

	Přívětivý přístav

	Osijské moře bylo na tuto roční dobu milosrdně klidné a cesta proběhla bez potíží, přestože bylo chladno. Seregil a Alek utráceli čas hraním bakši a zpěvem s posádkou. Doprovod, který jim Phoria dala, byl malý − jen deset mužů. Kromě kapitána, lorda Tranea, to byla docela dobrá parta.

	O

	O

	Vlastní muži měli kapitán Tranea, mladého, nadutého a očividně ctižádostivého muže s ostrým pohledem, docela rádi, ale nikdo jiný ne. Choval se k Seregilovi s Alekem s úslužnou podlézavostí, ale tu a tam se na ně zahleděl na delší okamžik, než bylo příjemné. Seregil měl na paměti Magyanino varování a oplácel mu chladem; využíval svého původu. Alek se prostě snažil držet se od něj dál.

	Až na tuto záležitost byl Alek rád, že jsou znovu na moři, a trávil čas tím, že pomáhal námořníkům a vyhlížel delfíny a velryby, chrlící vodu. V noci se se Seregilem balili do teplých plášťů, lehali si na palubní poklop a skrze ráhna a plachty sledovali hvězdy.

	Seregil zatím o návratu ke svému klanu skoro nemluvil, přestože je měl vidět poprvé od mise do Sarikali s princeznou Kliou.

	„Jsi rád, že znovu míříš domů?“ zeptal se Alek během druhé noci na moři.

	Seregil se usmál. „Ano. Tentokrát je to trochu jednodušší, že?“

	„Myslíš, že uvidím i tvé další sestry?“

	„Možná.“ Neznělo to však příliš nadějně ani nadšeně.

	Jen dvě ze Seregilových sester mu odpustily zločin z mládí. Adzriel, která Seregila po matčině smrti vychovala, teď byla khirnari Bôkthersy a Alek byl rád, že se s ní během návštěvy v Sarikali seznámil. Mydri, druhá nejstarší, nebyla tak vřelá jako Adzriel, ale byla k Alekovi laskavá a k svéhlavému bratrovi shovívavá. Se Shalar a Ilinou to byla úplně jiná. Když byl Seregil poslán do vyhnanství, zpřetrhaly s ním všechna pouta.

	„Hněváš se na ně někdy? Na svoje sestry?“ zeptal se Alek, nespouštěje oči z hvězd. Když se Seregila ptal na minulost, a obzvlášť na rodinu, nikdy netušil, jak bude reagovat.

	„Jak bych mohl? Spáchal jsem ten zločin.“

	„Ale Ilar tě podvedl.“

	Seregil chvilku mlčel a pak tiše řekl: „Měl jsem mít rozum.“

	„Nechápu. Byl jsi sotva starší než dítě.“

	„No, tys nevyrostl v Aurënenu.“

	„Hm. Pokud jde o rodinu, ani jeden z nás nemá zrovna nejlepší zkušenosti.“

	Alek znal jen svého lidského otce a žili společně v neustálém ukrývání před lidem Alekovy matky, Hâzadrielfaiei. Matku zabili vlastní příbuzní, protože milovala cizince, a pokusili se dílo dokončit a dostihnout i Aleka s otcem. Alek vyrostl a žil ve víře, že je člověk, dokud ho Seregil s Nysanderem nepřesvědčili o pravdě. A nejvíc rozčilující na tom bylo nevědět, proč jsou Hâzadrielfaieové takoví, jací jsou, a proč jim vadilo, že otec nebyl jedním z nich. Na to mu nedokázala odpovědět dokonce ani věštírna v Sarikali.

	Seregil natáhl ruku a přejel Alekovi po čele. „Udělají se ti vrásky, jestli se budeš takhle mračit. Co se děje, talí?“

	„Nic, co už jsi ode mě neslyšel.“

	„Návrat do Aurënenu tě nutí o tom přemýšlet, co?“

	„Ano. A tebe?“

	Seregil se ušklíbl: „Ó ano. Zprostili mě viny, ale neodpustili. Ale na tobě žádný stín neleží.“

	„Protože to doopravdy není můj lid.“

	„Dovol, aby tě poznali, jako tě znám já, a bude. Moje sestry tě milují a klan tě přijme. Ne kvůli mně, ani navzdory mně, ale pro to, kým jsi.“

	Alek si povzdechl a vzal ho za ruku. Jsou jisté věci, které dokonce ani Seregil nikdy nepochopí.

	* * *

	Počasí bylo střídavě pěkné a mizerné, ale kapitán plně využil větru a Skřivan se rychle hnal dál. Čtvrtý den minuli ostrovy Eamalie a vpluli do přístavu v Gedre právě v okamžiku, kdy se slunce dotklo rozeklaných horských vrcholků za ním.

	Tentokrát je nečekalo žádné jásavé uvítání; od doby, kdy podepsali dohodu, se tady skalské lodě staly běžnou podívanou. Když Alek počítal kotvící lodě a řádku nově postavených skladišť podél pobřeží, cítil jistou pýchu. Město, šplhající se do mírného svahu za přístavem, vypadalo pořád stejně, s bíle omítnutými domy, kopulemi střech a kvetoucími stromy. Stovkami oken prosvítalo teplé světlo ohňů v krbech a tvořilo kolem přístavu svítící půlměsíc. Železné ohňové nádoby na přístavních hrázích vrhaly přes vodu kolísající proudy světla, aby je přivítaly. Nad východním obzorem už se vynořil tenký rostoucí měsíční srpek, kterému se tady říkalo Aurův luk.

	„Rád bych věděl, jestli tu od té změny byl Ulan í Sathil.“

	„Doufám, že ano,“ odpověděl Seregil s křivým úsměvem. On a khirnari Virésse se rozhodně neměli v lásce. Nejvýchodnější klan a jeho spojenci se usilovně bránili otevření dalšího obchodního přístavu, protože si během Ediktu o izolaci užívali monopolního obchodu. Pašeráci v Gedre však byli víc než rádi, že mohou znovu otevřeně obchodovat.

	Překvapený velitel přístavu se s nimi setkal na molu a rychle poslal zprávu do sídla klanu. Jízdní posel se brzy vrátil, přivedl jim řádku koní a přinesl vřelé přivítání od khirnariho.

	Seregil vytáhl z pláště červenou hůlku se zprávou a zlomil ji vejpůl. Z hůlky zasyčela malá jiskřička a vyrazila ke Skale.

	Usmál se na Tranea: „To máme jednu.“

	* * *

	Korathan se procházel kolem hradeb paláce a těšil se z nočního vzduchu, když se před ním objevila drobná modrá kulička a vznášela se ve vzduchu jako kolibřík. Dotkl se jí a tichý hlas − Magyanin − řekl: „Dorazili do Gedre.“

	Potěšeně odkráčel sdělit zprávu sestře.

	Našel Phorii, jak s Elani v soukromých královniných zahradách cvičí šerm. Zastavil se v bráně a obdivoval předváděné umění. Phoria a Elani, oblečené v prosté cvičné kožené zbroji, do sebe narážely otupenými čepelemi a vzájemně zachycovaly rány štíty s bodcem. Dívka byla velice rychlá. Korathan předpokládal, že jí nic jiného nezbývalo; teta nebyla jemná ani shovívavá učitelka.

	„Drž špici nahoru!“ vyštěkla Phoria, zachytila Elaninu čepel vlastní a odstrčila ji stranou.

	Dívka se rychle vzpamatovala, zajela Phorii zespodu pod kryt a skončila s hrotem meče pod královninou bradou. Na okamžik tak zůstaly, jedny šedé oči upřené do druhých − tak podobné, až Korathanovi téměř připadalo, že vidí svou sestru dvakrát, zároveň mladší i starší.

	Phoria se široce usmála jedním ze svých vzácných úsměvů: „Vyzrála jsi na mě, lady. Výborně!“

	Elani se šťastně začervenala a sklonila čepel.

	Phoria se otočila ke Korathanovi: „Viděls to? Mohla mi klidně podříznout krk.“

	„Výborně, neteři.“

	Elani se uklonila, ladná i v kožené zbroji. „Děkuji, strýčku.“

	„Mám první zprávu,“ řekl Phorii Korathan. „Jsou bezpečně v Gedre.“

	Phoria hodila cvičný meč pážeti a vyměnila ho za pohár vína. „Dobrá. Takže to by byl první krok.“

	„Přijede.“

	„Uvidíme.“

	„A ty uvidíš ráda tetu Kliu, Elani?“ zeptal se Korathan, aby vyzkoušel vodu.

	„Pokud to potěší královnu,“ odvětila a mladá tvář neprozrazovala nic víc.

	Korathana trochu zamrazilo, když viděl, kolik Phoriina vlivu už v tak mladé chráněnce vyklíčilo.

	* * *

	Riagil í Molan a jeho manželka Yhali se s nimi setkali v bráně klanového domu.

	„Tvůj příjezd je neočekávaný, ale velmi vítaný, Seregile z Rhíminee! A Alekův také,“ prohlásil a potřásl si s nimi rukou, jakmile sesedli.

	Yhali jim také podala ruku a odvedla je dovnitř. „Pojďte, vy i váš doprovod. Nechala jsem na vaši počest připravit hostinu.“

	„Neměla by ses tolik obtěžovat kvůli neohlášeným hostům,“ odvětil Seregil, jak žádala etiketa. Jakýkoliv host − očekávaný či jiný, přítel, nepřítel i cizinec − mohl podobnou pohostinnost očekávat v kterémkoliv klanovém domě v zemi.

	Traneus a jeho muži dostali pokoje a možnost využít klanové lázně, Seregil a Alek však měli ložnici u soukromé koupelny rodiny.

	„Tvoje obliba v domě stoupla,“ podotkl Alek a šťastně vklouzl do teplé, provoněné vody. Po tolika dnech ve stejném oblečení už mu v lázni v podstatě ani nevadili sloužící.

	Seregil se nestyděl ani trochu, úplně sloužící ignoroval, shodil ze sebe šaty a usadil se v hluboké vaně vedle Alekovy. „Znamená to víc, než dokážu říct, talí,“ připustil a hluboce, spokojeně si vydechl. „Za starých časů jsme tu bývali velmi častými hosty, se strýcem a příbuznými, bylo to jako druhý domov. Až tak moc mi nevadí nemít jméno, dokud jsem tady vítán.“

	Než se vykoupali, bylo už na dlouhých stolech pod stromy na středovém nádvoří připraveno jídlo. Svítily i lampičky přitlučené ke kmenům, přesně jak si Alek vzpomínal.

	Seregil dostal čestné místo po Riagilově pravici, Alek seděl vlevo vedle Yhali. Alek s tajným pobavením zaznamenal, že Tranea místo daleko od nich poněkud vyvedlo z míry.

	Yhali nalila pohár vína a podala ho Seregilovi, aby jako host učinil úlitbu. Seregil vylil pár kapek na dláždění, potom usrkl a podal pohár hostitelům. Nebyl to jen bezvýznamný obřad; byla to nevyslovená přísaha, že si obě strany vzájemně neublíží, dokud budou sdílet společnou střechu.

	„Co vás přivedlo přes Osijské moře v tak nepříznivou roční dobu?“ zeptal se khirnari, zatímco jim servírovali kořeněné jehněčí a petrželový chléb.

	„Máme vyřídit jistou záležitost pro královnu,“ odvětil Seregil. „Phoria nás poslala do Bôkthersy, abychom přivezli princeznu Kliu domů.“

	„A tohle je váš doprovod?“ Riagil pozvedl obočí nad malým počtem Skalanů.

	„Myslím, že odsud do Bôkthersy můžeme jet beze strachu,“ ujistil ho Seregil.

	„Královna Phoria poslala sestře nové vojáky.“ Riagil se odmlčel a nechal poznámku viset ve vzduchu, zatímco upíjel vína. „Považovali jsme to za zvláštní.“

	„Nejsem obeznámen s královninými úvahami,“ odvětil Seregil. „Kapitáne Tranee, mohl byste vnést do této záležitosti trochu světla?“

	Kapitán vstal a uklonil se: „Obávám se, že ne, lorde, ale jsem přesvědčen, že měla dobrý důvod.“

	Zdálo se, že to Riagilovi stačilo, a rozhovor se brzy stočil k dešťům a obchodu, narozením a koním.

	* * *

	Jakmile bylo po jídle, Traneus se rozloučil a odešel dohlédnout, jak se jeho muži připravují na noc. Seregil a Alek se chvíli zdrželi pod mihotavými lampičkami, kochali se podzimní nocí a pozdními bílými květy, rozkvétajícími v noci. Jakýsi mladík přinesl harfu a Seregil zahrál hostitelům pár tichých melodií, zatímco Alek přijal výzvu ke střeleckému souboji s několika mladíky, kteří se doslechli o jeho obratnosti v zacházení s Černým Radlym.

	„Připadá mi podivné, že vás královna neposlala s řádným doprovodem,“ podotkl Riagil.

	Seregil dál hrál, ale usmál se přes harfu. „Znám cestu a příliš mnoho Skalanů by nás jen zpomalovalo.“

	„Rozumím. Ale snad bys nic nenamítal, kdybych s vámi i já poslal pár jezdců? Jako hostitel to považuji za povinnost. Měl jsem v úmyslu koupit pár koní tvé ses…“ Odmlčel se a omluvně se na Seregila podíval. „Chtěl jsem koupit pár skvělých bôktherských koní. Pošlu svého příbuzného Aryna í Ariseie a jeho služebníky, aby mi sjednali obchod.“

	Seregil uctivě sklonil hlavu. „Rádi uvítáme jejich společnost.“

	Ještě chvíli seděli, než je Yhali doprovodila zpět do pokoje a popřála jim dobrou noc. Chviličku se zdržela a stiskla Seregilovi ruku. „Vítej zpátky, Seregile í Korite. Pro mě budeš vždycky mít jméno.“

	Seregilovi se náhle stáhlo hrdlo, až musel polknout. „Děkuji ti, paní.“

	Když odešla, Alek vytáhl Therovu žlutou hůlku, zlomil ji vejpůl a vypustil drobný záblesk světla. „Nevím, jestli na tom opravdu záleží, ale cítím se trochu lépe, když jsme tady a dál pojedeme i s pár jezdci z Gedre.“

	„Já taky. Netěšil jsem se, až budu na dlouhé osamělé cestě s Phoriiným psem a jeho muži.“ Pak se zazubil a významně se podíval na bezpečně zamčené dveře pokoje a na širokou, čistou postel. „Všechno vypadá lépe, celkem vzato, neřekl bys?“

	
Kapitola 7

	Nečekaný střelecký večírek

	Alek se ráno probudil s úsměvem, zalitý ranním sluncem a uvězněný pod Seregilovou rukou.

	A

	A

	Seregil otevřel jedno oko: „Dobré ráno.“

	„I tobě dobré ráno. Odsuň se. Jsi těžký.“

	Seregil se převalil na záda a zívl: „Smrdíme. Do vany.“

	Tam je Riagil našel, jak se máčejí, a představil jim svého mladého příbuzného, Aryna. Alek se pokusil co nejvíc zakrýt houbou a prudce zrudl. Oba muži z Gedre se usmáli a zdvořile se trochu odvrátili.

	Seregil se v klidu povaloval ve vodě, beze studu jako vždycky, k čertu sním.

	„Chci jet podél pobřeží k Pašeráckému průsmyku,“ řekl Seregilovi Aryn. „To je nejrychlejší cesta do Bôkthersy, i když je možné, že v průsmyku potkáme první sníh.“

	Seregil přikývl: „Dobrá. Dejte nám čas, abychom se oblékli, a setkáme se na nádvoří.“

	„Nejdřív snídaně,“ naléhal Riagil. „Yhali by mi neodpustila, kdybych vás náležitě nevyprovodil. Omlouvám se, Aleku í Amaso, že jsem tě vyrušil.“

	Seregil počkal, dokud nebyli znovu sami, a potom se smíchem hodil po Alekovi ručník. „Ale, ale, takhle se červenat! Dostaneš se do řečí. Zvlášť s tou poněkud nešťastnou modřinkou, co jsem ti nechal pod levým uchem.“

	Alek zamračeně vylezl z vany, našel mezi věcmi v koupelně zrcátko a prohlédl si fialovou skvrnku. „Nesnáším, když to děláš!“

	„Nevzpomínám si, že bys…“

	„Sklapni!“ zavrčel Alek a zahalil se do ručníku, přemáhaje vlastní smích.

	„No, aspoň jsme nezapomněli zavřít okna.“ Seregil vstal z vany, voda mu stékala po štíhlém břiše a stehnech a kapala z probouzejícího se vzrušení mezi nohama. Pobaveně se tam podíval a zvedl oči k Alekovi: „Do Bôkthersy bude dlouhá cesta.“

	Alek se rozesmál a hodil mu na hlavu promáčenou houbu.

	* * *

	Aryn í Arisei a malá skupinka koňských handlířů z Gedre se k nim připojili u snídaně a hostitelé je na cestu vybavili řádkou koní se zásobami, průvodními listinami a balíčkem pro Adzriel.

	Vyrazili na sever podél vyprahlého, skalnatého pobřeží, k místu, kterému lidé z Gedre a Bôkthersy říkali Pašerácký průsmyk. Nebyly tu žádné statky, jen roztroušené rybářské vísky a občas stádo koz. Na západě se jako veliká řada zubů táhly, kam až oko dohlédlo, rozeklané štíty Ashekských hor.

	Skalští vojáci byli nejdřív potichu, nevěděli, co si o nečekané společnosti myslet, ale faieští handlíři si je brzy získali, procvičovali si na nich skalštinu a dělali tlumočníky.

	Traneus jel s Alekem a ostatními v čele malého průvodu, a dokonce i on trochu roztál a zasmál se jakési dlouhé příhodě, kterou se mu Aryn pokoušel vylíčit lámanou skalštinou.

	Pobřeží se ještě plně nezmocnil podzim. Stromy měly stále skrovné listí a na svazích kvetly sasanky. Míjeli volské povozy, naložené ovocem, zeleninou, sýry a uzeným masem, mířící na vzdálená tržiště, ale i hejna hus a stáda koz, poháněná dětmi, které se smály a mávaly jim.

	„Pašerácký průsmyk?“ zeptal se Alek cestou. „Vzpomínám si, jak jsi něco povídal o tom, že jste ho se strýcem používali.“

	„Za nocí zrádcova měsíce.“ Seregil se při té vzpomínce usmál a zajel rukou k jílci meče. Meč mu daroval právě onen strýc během minulé návštěvy a byl to první meč, který Seregil nosil po Nysanderově smrti.

	„Vzpomínám si na tebe, tehdy,“ řekl jeden ze starších handlířů, muž jménem Rien. „Tvůj strýc tě vzal s sebou v noci na loď, abyste se setkali se skalskými kupci.“ Zazubil se na Aleka. „Mluvil skalsky lépe než kdokoli z nás, už tehdy. Rád tě tady zase vidím, Haba.“

	Seregil sebou při staré přezdívce, která byla jménem pro malou černou veverku, trochu škubl.

	Alek se zasmál: „Myslel jsem, že ti tak říkaly jenom tvoje sestry.“

	„I mí přátelé,“ připustil Seregil. „Ale tebe ať to ani nenapadne.“

	„Jak si přeješ − Haba.“

	* * *

	První noc strávili v rybářské vesnici, po čtyřech na jedné posteli v přeplněném hostinci, a než vyšlo slunce, znovu vyrazili. Zívající Alek jedl studenou snídani v sedle.

	Ten den je Aryn vedl na západ, po cestě, která se vinula po úpatí hor. V polovině odpoledne dorazili ke stromům, lemujícím řeku, která vytékala z průsmyku. Odtud to bylo do Bôkthersy pět dní jízdy, za dobrého počasí.

	Zatímco se odpolední stíny na cestě prodlužovaly, les se kolem nich uzavřel a vzduch se znatelně ochladil. Jízda byla snadná, hostinec, ke kterému mířili, na dosah. Faieové a Skalané si povídali a smáli se, už jako přátelé.

	„Váš khirnari nám půjčil opravdu dobré koně, Aryne,“ poznamenal Traneus a obdivně hleděl na bujnou hnědou klisnu, kterou dostal. „Myslíte, že by mi ji prodal, až se vrátíme?“

	„Snad. Lepší nenajdete,“ hrdě odvětil mladý faie. „Jsou malí, ale mají ducha a…“ odmlčel se a zeptal se Seregila na správné slovo. „Aluia?“

	„Výdrž.“

	„Ano, velkou výdrž. Proč by měl člověk jezdit na jiných?“

	„Ve Skale si je mohou dovolit jen bohatí,“ vysvětlil Alek a obdivně pohladil dlouhou, hedvábnou bílou hřívu své silmaiské klisny. Hříva i s ocasem krásně kontrastovaly s lesklou černou srstí. Nebyly běžné ani tady v Aurënenu, choval je jen jeden klan. „Tahle je přesně jako kůň, kterého si kupovala princezna Klia, když jsem ji poprvé potkal.“ Všiml si rychlého, ostrého pohledu, kterým po něm střelil Traneus, ale zatvářil se, jako by ho to jen mírně překvapilo, a pomyslel si: Nestydím se před tebou vyslovit její jméno, mizero!

	„Taky uvažuji, že bych s sebou vzal zpět pár koní,“ řekl Seregil. Možná vycítil náhlé napětí mezi nimi.

	„Máte ve městě velké stáje?“ zeptal se Traneus.

	„Ne, jeden můj přítel má chovné stádo na svém panství.“

	„Válka vyhnala ceny nahoru. Pár let chovu, a bude mít cenu…“ Náhle Traneus zachrčel a zmlkl. Z hrdla mu trčel šíp s černým opeřením.

	Šokovanému Alekovi trvalo pár vteřin, než mu došlo, co se stalo. Pak vzduch zhoustl bzučením a svištěním letících šípů. Ještě než vytáhl nohy ze třmenů a sklouzl z koně, strhl si z ramene luk, a hledaje kryt, přikládal šíp k tětivě. Tento úsek cesty byl široký a pustý a husté stromoví, které ho lemovalo, poskytovalo neviditelným útočníkům dobrý úkryt. Zdálo se, že šípy přilétají ze všech směrů.

	„Dolů, všichni!“ vykřikl Seregil. Seskočil na zem a stáhl Aryna ze sedla. Všude kolem nich šokovaně nebo bolestně vykřikovali jezdci.

	Alek klečel vedle Seregila a využíval spršky nepřátelských šípů, aby mohl zamířit na neviditelné útočníky.

	„Kde jsou?“ vydechl Aryn.

	„Všude!“ Alek vyslal další střelu k pohybujícím se stínům mezi dvěma stromy. Další muži z jejich doprovodu se káceli. Alekův krásný kůň se divoce vzpínal a z lesklého boku mu trčel šíp.

	„Ale tohle je náš fai’thast. Kdo by to udělal?“ zajíkal se Aryn.

	„To je teď jedno,“ řekl mu Seregil a pozorně se rozhlížel. „Musíme si najít úkryt.“

	Nebylo však kam jít. Nepříteli se je nějak podařilo obklíčit. Alek bezmocně sledoval, jak zbytek jejich doprovodu postupně padá, Aurënfaieové i Skalané.

	„Tudy, a držte hlavy dole,“ zasykl Seregil, popadl Aleka a Aryna za ramena a postrčil je ke křoví pod stromy nalevo.

	Neuběhli ani deset kroků, když Aryn klopýtl a sevřel šíp, který mu trčel ze stehna.

	Seregil ho stáhl na zem a kryl mladíka z Gedre vlastním tělem. „Aleku, podívej se na tu ránu. Zasáhla tepnu?“

	„Ano.“ Nemohli udělat nic, aby ho zachránili, a oba to věděli. „Nemůžeme tady zůstat!“

	„A co navrhuješ?“ vyštěkl Seregil, když mu nad hlavou prosvištěl šíp a další těsně minul Alekovu nataženou ruku.

	Pak útok z nevysvětlitelných důvodů skončil, stejně náhle jako začal.

	Alek naslouchal, ale slyšel jen křik raněných. Všichni muži z jejich doprovodu leželi mrtví nebo umírající. Aryn byl mrtvý. Seregilův přítel Rien ležel na zádech se třemi střelami v hrudi.

	„Jde jim o nás,“ zašeptal Alek a pomalu vstal, šíp připravený ke střelbě. „Nemohli nás jen tak minout, museli to udělat schválně.“

	Seregil se postavil zády k Alekovi a připravoval se na další útok. „Kdo jste? Co chcete?“

	Nikdo jim neodpověděl. Alekovi stékal mezi lopatkami pot. Čekal, až si ho najde další šíp.

	„Ukažte se!“ dožadoval se Seregil, ale znovu mu odpovědělo jen ticho.

	Jeden z jezdců z Gedre se pomalu zvedl na nohy, krváceje z rány v břiše, a pokusil se dostat k nim. Neviditelný lučištník ho trefil mezi lopatky a muž bez hlesu padl. Další muž se pokusil odplazit do úkrytu, ale zasáhly do další dva šípy, které přilétly z opačné strany cesty.

	A pořád žádná střela nezasáhla Aleka ani Seregila.

	„Chtějí nás živé. Jestli se dostaneme do lesa, mohli bychom mít šanci.“

	„Doleva, nebo doprava?“ zašeptal Alek.

	* * *

	Seregil se rozhlédl. Les byl hustý a nedalo se říct, co leží kousek od cesty. Dal znamení doleva a prudce se rozběhli ke stromům.

	Byli už jen pár kroků od úkrytu, když uslyšel ostré cvaknutí, jako by se někdo pokoušel vykřesat oheň. Potom vzduch před nimi zhoustl a zčernal. Z té černi se vynořily dvě mohutné, odporně znetvořené postavy, proti veškeré přirozenosti, vykloubené parodie lidí.

	„Dra’gorgos!“ vykřikl Seregil, zpola proto, aby varoval Aleka, zpola v šoku, když poznal, co vidí. Na jednoho kdysi narazil a doufal, že už nikdy více.

	Sotva si to stačil uvědomit, byly ty věci u nich a slunce zhaslo, jako když sfoukne svíci. Oslepený a dezorientovaný měl dojem, jako by cítil, jak po něm sahají a tisknou ho stovky rukou, smrdutých rukou.

	„Aleku!“ vykřikl a rozmáchl se mečem.

	Čepel cosi zasáhla a vybuchla. Jiné slovo pro to neměl. Na okamžik zahlédl záblesk podobný blesku. A možná to byl blesk, protože mu při tom projela paží až k rameni žhavá bolest a srazila mu zuby k sobě tak prudce, že se kousl zevnitř do tváře.

	„Aleku!“ Neviditelné paže se kolem něj svíraly jako železné obruče, vytlačovaly mu vzduch z plic a oslabovaly jeho hlas v duté sípání. „Aleku, kde jsi?“

	Seregil, ztracený v temnotě a dusící se mrtvolným puchem, uslyšel v dálce výkřik.

	Byl slepý, promrzlý a rychle ztrácel vědomí, ale pokusil se sáhnout po Korathanových hůlkách uvnitř pláště, doufaje, že kdyby zlomil obě najednou, princ by byl varován, že se stalo něco hrozného. Stvůry ho však svíraly příliš pevně. V zoufalé snaze nechat nějakou rozeznatelnou stopu si stáhl z prstu Kliin prsten a upustil ho, s modlitbou, aby ho nalezl nějaký přítel.

	* * *

	Alek sotva stačil odhodit luk a tasit meč, než se na něj snesla temnota.

	„Seregile!“ zakřičel, polapený v černi a v sevření noční můry. Dra’gorgos − to bylo poslední, co slyšel Seregila vykřiknout, než svět zčernal. Pokoušel se bojovat, ale cosi ho zasáhlo do paže a ochromilo ji, až na pálivou bolest v dlani.

	Jílec mu vyklouzl z prstů a vědomí s ním.

	
Kapitola 8

	Alergie na magii

	Seregil se probral v temnotě, zmrzlý do morku kostí a zasažený vlnou dávivé nevolnosti. V ústech měl hořkou pachuť žluči a železa; zuby skřípaly o tenký, plochý železný plátek přitisknutý k jazyku. Při tom pocitu se otřásl a zvedla se v něm další vlna nevolnosti. Cítil silný, kyselý puch zvratků a v uších mu hučely tupé údery. Ať byl kdekoliv, bylo to temné a hýbalo se to. Jak se mu postupně rozjasňovalo v hlavě, poznal ten zvuk.

	S

	S

	Loď. Bilairyho koule, jsem v podpalubí nějaké lodě. Jak…?

	Opatrně pohnul rukama a nohama a zjistil, že sice zřejmě nemá nic zlomeného, ale ruce i nohy má přikované. S námahou se pokusil posadit, ale hlavu měl příliš těžkou. Zhroutil se zpátky na bok a ucítil na holé kůži hrubá prkna. Do spánku ho zatlačil kov a plátek mezi zuby se posunul a řízl ho z boku do úst. Také byl nahý.

	Prostě štěstí.

	Vrazili mi udidlo.

	Pomalu se otočil na záda, pokoušeje se zeslabit tlak železné klece kolem hlavy. Hrubý řetěz se mu zařezával zespodu pod čelist a držel odporný aparát pohromadě. Jak se, ve jménu Čtveřice, dostal na loď? A navíc v tomhle stavu?

	A co se stalo s Phoriinými hůlkami? přemýšlel otupěle. A co udělá, když nedostane žádnou zprávu?

	Byl ještě příliš zmatený z dra’gorgosova útoku, takže dál se v úvahách nedostal, ale ze zkušenosti věděl, že nevolnost je nejspíš jeho obvyklá reakce na magii. Nejdřív ho napadlo, že ho sem někdo poslal translokačním kouzlem, ale kdyby to tak bylo, účinky by už doznívaly. Místo toho mu bylo pořád zoufale zle, takže se jen těžko soustředil. A protože nebyl náchylný k mořské nemoci, něco na něj muselo působit, nejspíš kouzlo na poutech. Nikdy nevěděl, jak na něj zapůsobí neznámé kouzlo, ale obvykle to bylo nepříjemné. Tohle rozhodně nevybočovalo z řady.

	Slabě zatahal za okovy a uslyšel pomalé drhnutí těžkých řetězů o dřevo. Mezi rukama měl dlouhou tyč, takže je nemohl účinně použít, a další tyč měl mezi kotníky. Nešikovně si přitáhl pravou ruku k obličeji a rty i tváří prozkoumal silný kovový pás kolem zápěstí. Byl široký jako dlaň a necítil na něm zámek ani spáru. Zakroutil zápěstím a pouta se mu zařízla do masa; příliš těsná, aby se vyvlékl, i kdyby si vykloubil palce. Skoro se mu při tom ulevilo; už to bylo dávno, kdy musel naposledy použít tak drastický prostředek, a i bez toho měl dost velké bolesti.

	Když jeho oči postupně přivykly tmě, zjistil, že vidí tenký stříbrný proužek světla vysoko nad hlavou, nejspíš palubní poklop. S mžouráním rozeznal těžké petlice, kterými měl zajištěné řetězy, a o kus dál obrysy dalších, podobně spoutaných lidí.

	„A-e-ku!“ S udidlem se nedalo pořádně mluvit. „A-e-ku? De jfi?“

	Náhle temnotu zaplavily zoufalé hlasy, všechny stejně zkomolené jako jeho, ale žádný z nich nebyl Alekův.

	Vyčerpaný Seregil, kterému bylo zle, ležel nehybně a pokoušel se nevnímat hrozné nepohodlí a puch vlastních zvratků kousek od hlavy.

	Skrz údery vln do lodního trupu matně slyšel dusot bosých nohou na palubě nad sebou a taky hlasy. Když konečně rozeznal několik slov, srdce mu pokleslo ještě víc. Mluvili zengatsky.

	Takže je na otrokářské lodi a Alek s ním není.

	Seregil zaťal zuby do kovové destičky, aby mu mrazivá bolest pomohla zahnat záchvat paniky. Nemohl si dovolit rozptylování. Pokusil se namluvit si, že Alek mohl uniknout, ale vzpomínky na přepadení v lese zvítězily. Ať ho zajal kdokoliv, zabil všechny, o které nestál.

	A Alek tu není.

	Panika zvítězila a Seregil se zmítal v bezmocném vzteku, dokud nebyl celý odřený a příliš slabý, aby se mohl hýbat.

	Poprvé po velmi dlouhé době byl bezmocný.

	
Kapitola 9

	Spoutaný

	Alek byl hluboko pod temnou hladinou a nemohl dýchat. Viděl světlo, třpytící se vysoko nad hlavou, a zoufale se k němu pokoušel plavat, ale tělo měl těžké a ruce ho neposlouchaly. Podmořský příboj jím smýkal a tlumeně mu duněl v uších. Čím víc se zmítal, tím hlouběji klesal. Nakonec se vzdal a poslední vzduch ve vybuchujících plicích využil, aby vykřikl Seregilovo jméno…

	A

	A

	Nepříjemné zaskřípání kovu o zuby vytrhlo Aleka z jedné noční můry do druhé. V uších mu stále zněl zvuk moře a svět se pořád pohyboval, ale do očí ho bodalo denní světlo. Byl v malém, prkny ohraničeném prostoru. Malé okno ukazovalo jen čtvereček modrého nebe a pár bílých mořských racků. Dokonce i bez toho díky houpavému pohybu místnosti poznal, že je na palubě lodi, plující s plnými plachtami.

	Jak se, u Bilairyho, dostal na loď?

	Zcela zmatený se podíval dolů a zjistil, že má zápěstí zamčené v širokých kovových poutech, mezi nimiž byla dlouhá tyč, aby nemohl dát ruce k sobě. Jeden konec těžkého řetězu byl upevněný uprostřed tyče a druhý k těžkému kovovému oku ve zdi. Prsty nahmatal kovové pruhy mezi očima a kolem hlavy.

	Někdo mu dal udidla podobná těm, jaké dostal Thero, když byli společně v zajetí na plenimarské lodi. Stejný druh širokých stříbrných pout mu objímal zápěstí. Někdo si ho spletl s čarodějem a podnikl důkladná preventivní opatření.

	Jinak měl celkem pohodlí. Ležel na úzkém kavalci, teple zabalený v pokrývkách. Se znepokojením si uvědomil, že nemá oblečení, ale jinak se zdálo, že není zraněný.

	Prozatím. Mardus a jeho nekromanti se o něho také dobře starali, dokud se jim to hodilo. Jak se, zatraceně, ocitl znovu ve stejné situaci?

	Zavřel oči. Vzpomněl si na přepadení a cosi černého a strašlivého, co se na něj vrhlo, zahalilo ho ochromujícím chladem a dusivým zápachem. A na Seregilův křik…

	Znovu ho sevřela panika, tentokrát silněji, protože mu plně došlo, že je sám.

	Sklouzl z pryčny a nejistě odvrávoral k oknu, ale řetěz nebyl dost dlouhý. Mohl slézt z lůžka a vstát, ale nic víc. Vylezl zpátky na kavalec a postavil se na něj, aby se mohl podívat z okna z jiného úhlu.

	Moc k vidění tam nebylo − jen pár napjatých lan a kus ráhnoví a za ním širé moře. Nenašel slunce, takže nedokázal odhadnout čas.

	Po kůži mu přejel studený, slaný vítr, až mu na pažích naskočila husí kůže. Posadil se a jednou rukou si nešikovně přehodil přes kolena pokrývku.

	Pryčna byla připevněná ke stěně − jen holá prkna pod tenkou matrací, vycpanou vlnou. Nic tu neleželo volně, kromě dvou malých dřevěných věder na polici na konci lůžka. Prázdné vědro páchlo močí a očividně bylo míněno jako nočník. Ve druhém byla voda. Sklonil se nad ni a podezíravě ji očichal, ale zdála se čistá. Odsunul tedy stranou opatrnost a vypil, co mohl, pokoušeje se smýt z úst kovovou pachuť. Zůstal stát a snažil se nevšímat si strachu, který se mu začal rozlévat v útrobách.

	Kde je Seregil? Ta myšlenka mu bušila v hlavě jako tep srdce.

	Slyšel, jak se někde poblíž baví námořníci, ale skrz šum vln a větru nedokázal rozeznat slova.

	Konečně prošli kolem okna dva muži a Alek zahlédl černou kůži, dlouhé černé vlnité vousy a kousek zřetelně pruhovaného oblečení.

	Zengati.

	Když si uvědomil, v jak špatné situaci se nachází, svezl se podél stěny, opřel si neužitečné ruce o kolena a srdce se mu divoce rozbušilo.

	Ještě nad tím přemýšlel, když uslyšel zaskřípání, jak z druhé strany dveří kdosi zvedl závoru. Nemohl se nijak bránit, a tak zůstal na místě. Jedinou ochranou mu byla přikrývka, pevně přitažená k tělu.

	Dveře se otevřely jen natolik, aby dovnitř mohl proklouznout jakýsi hoch, a Alek slyšel, jak znovu zapadla závora. Návštěvník byl bosý, měl na sobě dlouhou přepásanou halenu a nesl velkou dřevěnou mísu. Krátce si Aleka prohlédl, potom rychle postavil mísu na podlahu, těsně na dosah, utekl zpátky a zabušil na dveře.

	„Počkej! Řekni mi, kde je můj přítel,“ žadonil Alek − nebo se o to alespoň pokoušel. Skrz udidlo zněla jeho slova beznadějně zkomoleně.

	Chlapec vlastní řečí hlasitě zavolal na toho, kdo čekal venku. Alek nemluvil zengatsky, bylo však zjevné, že se ho chlapec bojí a nemá ze svých povinností velkou radost. Jakmile se dveře otevřely, hoch vystřelil ven.

	Alek se opřel o okraj kavalce, aby si mísu prohlédl. Byl v ní neurčitý, tmavý vývar. Nechal ho být, znovu se napil vody, se zkříženýma nohama se usadil, zády opřený o stěnu, a sledoval dveře i okno. Zatahal za udidla, ale jen si zranil ústa. Pouta na zápěstích nebyla o nic lepší − hladká a bezešvá, zamčená kouzlem.

	Plenimarská kouzla na zengatské otrokářské lodi. Horší kombinaci si neuměl představit.

	Čas pomalu uplynul a světlo začalo slábnout. Soudě podle toho, jak se pohybovaly stíny po podlaze, odhadl, že plují na sever. Severně od Gedre ležela Skala nebo Plenimar. Alek neměl iluze o tom, kam míří.

	Padla tma a nikdo nepřišel, dokonce ani ten chlapec. Alek, schoulený v přikrývkách, dál hlídal dveře a bylo mu zle strachem o Seregila.

	Musel si zdřímnout, protože ho zcela zaskočilo, když se dveře náhle rozlétly a kajuta se naplnila lidmi. Nad ním se vynořily tmavé, vousaté obličeje a tvrdé, surové ruce ho držely dole. Kdosi zvedl lucernu. Někdo jiný popadl tyč mezi jeho rukama a stočil ji tak, až měl Alek pravou ruku na okraji lůžka. Zazněl ostrý rozkaz a část mužů se stáhla, aby uvolnila místo zavalitému muži, který držel malé značkovací železo. Ruce tlačily Alekovi na hruď, nohy a ramena, zatímco ten bastard ho popadl za zápěstí a přitiskl kov na vnitřní stranu předloktí.

	Alek křičel, klel a zmítal se, když mu nozdry zaplavil pach spáleného masa, ale marně. Otočili ho a ocejchovali i na levém lýtku.

	Měl to rychle za sebou a znovu ho nechali o samotě, ale to byla jen malá útěcha. Bolest ve spáleninách byla mučivá a se spoutanýma rukama nemohl najít polohu, jak si lehnout, aby mu to nezpůsobovalo další bolest.

	Když slyšel, jak se závora znovu zvedá, přikrčil se. Dovnitř vklouzla vysoká, zahalená postava, nesoucí košík a malou lucernu. Alek si nejdřív myslel, že je to žena, ale bosá chodidla a nohy pod krátkým rouchem byly mužské. Vlasy měl ukryté pod jakýmsi primitivním sen’gai a tvář pod smutnýma šedýma očima ukrýval hladký mušelínový pruh.

	Ty oči patří Aurënfaiei, pomyslel si Alek ještě dřív, než muž uvolnil závoj a ukázal mu tvář a široký železný obojek kolem krku.

	Byl to faie, bezpochyby, snad o něco mladší než Seregil. Zůstal u dveří, zvedl pravou ruku a ukázal Alekovi zašlý cejch na předloktí. Vypadalo to jako nějaký symbol nebo písmeno, ale Alek ho nepoznával.

	„Každý kapitán otrokářské lodi má vlastní značku,“ řekl cizinec aurënsky a zvuk důvěrně známé řeči trochu utišil Alekův strach.

	„Si ot-ok?“ komolil Alek skrz udidlo.

	Muž sklíčeně pokrčil rameny. „Co jiného by mohl být faie v takovéhle společnosti? Přišel jsem ti ovázat spáleniny. Dovolíš mi to?“

	Alek přikývl a nešikovně se pokusil zakrýt.

	Muž postavil košík na okraj kavalce a přetáhl Alekovi přikrývku přes klín a nohy. „Vím, že jsi vyděšený a máš bolesti, ale nemusíš se bát. Na trzích v Rize mají rádi faieské otroky nepoškozené, a právě tam míříme.“

	Jemně vzal Aleka za paži a lehkými, opatrnými doteky nanesl mast. Alek pochopil, že už to dělal mnohokrát. Mast voněla a zřetelně zklidnila bolest ve spálenině. Zatímco muž, který mu pomáhal, vytáhl z košíku pruhy čistého plátna a ovazoval Alekovi paži, mladík si ho pečlivě prohlížel. Měl tuniku s krátkými rukávy, a když se skláněl nad svou prací, Alek viděl na rameni a lopatce jizvy, očividně po biči. „I-čo-a-li tě.“

	„Byl jsem tvrdohlavý a pyšný,“ odpověděl faie, aniž vzhlédl od práce. „Nakonec to ze mě vytloukli. Nemusíš si to dělat tak těžké, bratříčku. Nakonec zjistíš, že je lepší se podřídit.“

	„Po-ží-dit? -emu?“

	„Všechno záleží na tom, kdo tě koupí. Když budeš mít štěstí, tak protože jsi míšenec, může si tě někdo vzít jenom jako dělníka nebo domácího otroka na ozdobu. Otoč se na bok, ať ti můžu obvázat nohu.“

	Alek se otočil tváří ke stěně. „A -esli ne?“

	„No, někdo by mohl usoudit, že smíšená krev vypadá dobře, a ty světlé vlasy? Mohl bys skončit v posteli nějakého bohatého kupce.“

	„-ihdy!“

	„Nebo možná se ženou. Nejbohatší kurtizány si často drží mladíky jako domácí mazlíčky.“

	Alek zuřivě zavrtěl hlavou, přestože ho plátek udidla řezal v koutku úst, a potom vyděšeně zasténal, když ho muž popadl za rameno a otočil tváří k sobě.

	„Pokouším se ti udělat laskavost, bratříčku.“ Otrok se otočil, chytil lem tuniky, vyhrnul si ji až ke krku a ukázal Alekovi změť starých jizev, které brázdily jeho kůži od krku až ke kolenům. Potom se znovu otočil, jednou rukou si zvedl penis a ukázal mu svraštělou jizvu na místě, kde měl mít varlata. „Nejspíš o ně taky přijdeš, pokud tě nebudou chtít na chov. Mám štěstí, že mi pán nechal aspoň tolik.“

	Stáhl si tuniku zpět a žalostně si Aleka přeměřil. „Byl jsem pyšný jako ty, bratříčku. Ale nakonec jsem udělal všechno, co chtěli. Můžeš si ušetřit utrpení. Někteří majitelé dokážou být celkem laskaví, pokud jsi mírný a povolný.“

	Alek pevně zavřel oči a otočil se obličejem ke stěně. Mírný a povolný? To raději zemře!

	„Tak si posluž.“

	„Poš-kej!“ zavolal za ním Alek. S kovem v ústech se tak špatně mluvilo! Pečlivě zvolenými slovy se zeptal: „Byl -u se mnou -alší muš?“

	„Nějaký muž s tebou? Myslíš nějakého přítele, kterého zajali s tebou?“

	Alek přikývl. „Au-en.“

	„Nevím. Jsi jediný faie, kterého jsem viděl. Zkus si odpočinout. Do Rigy je to ještě dva dny cesty a námořníci tě nebudou obtěžovat. Kapitán by je za to stáhl z kůže.“

	Odešel, vzal s sebou lucernu a zanechal Aleka v temnotě a zoufalství. Jestli je Seregil mrtvý, tak má ještě méně důvodů být pro kohokoliv mírný nebo povolný. Bude jen rád, jestli zemře.

	
Kapitola 10

	Tvrdá plavba

	Seregilovi bylo příliš zle, aby se pokoušel odhadovat plynutí času nebo aby se bránil, jakmile ho přišli cejchovat. Když ho tmavé postavy držely a cejchovaly mu paži a nohu, byl stěží při vědomí a jen matně si uvědomoval, že mu někdo přišel ošetřit ránu. Fyzická nevolnost nepolevovala.

	S

	S

	Čas od času se poklop nahoře otevřel a on se trochu probral, když ho přišli polít ledovou mořskou vodou a opláchnout z něj zvratky a výkaly. Potom mu někdo vždycky zvedl za udidlo hlavu a násilím mu lil mezi zuby čerstvou vodu nebo vývar, dokud s kašlem něco nespolykal. Obyčejně to zase zvrátil, ale nějak mu zůstávalo v žaludku dost na to, aby se život v chátrajícím těle udržel. Občas v noci přicházeli a civěli na něj, tváře skryté za oslepující září lucerny. Nebo to byl jen horečnatý sen? Bylo mu příliš zle na to, aby dokázal rozeznat rozdíl a aby mu na tom záleželo.

	Hrubá prkna mu sdírala kůži z těla a udidla znamenala trvalé mučení. Cejchy byly na dotek horké a Seregil věděl, že jsou zanícené. Jedinou věcí, které se během těch zoufalých dnů držel, byla naděje, že je Alek někde naživu.

	Jak slábl, víc spal, ale ani sny mu neposkytovaly únik. Přicházeli k němu dávno mrtví nepřátelé, aby se kochali. Jednou se blouznící Seregil probudil přesvědčený, že nad ním stojí Mardus a jeho nekromant, Vargûl Ashnazai, a vysmívají se tomu, v jakém je stavu. V jiných snech byl v Kohoutkovi s bezhlavými mrtvolami Thryis a její rodiny nebo znovu v chrámu u moře a hleděl na zem na Nysanderovu ztrápenou tvář.

	To byl jediný sen, který ho rozplakal, a poprvé po mnoha letech se skutečně modlil.

	Auro, Světlonoši, jestli je Alek naživu, pak mi pomoz. Jestli není, nech mě zemřít.

	Nevěřil příliš v odpovědi na modlitby, ale přesto žil, třebaže se propadal stále hlouběji do temnoty.

	
Kapitola 11

	Špatné místo pro faie

	Alek marně doufal, že znovu uvidí Aurënfaie se závojem. Ani se ho nezeptal na jméno. Nepřišel však nikdo kromě chlapce, který mu přinášel vodu a jídlo a vynášel vědro s odpadem. Alek se s ním pokoušel spřátelit, ale chlapec odvracel oči a nikdy se nezdržel.

	A

	A

	Čtvrtý den ráno se bríza, vanoucí okénkem, změnila a přinesla vůni země. Alek se znovu postavil na kavalec a zahlédl, jak se v dálce lesknou bílé útesy. Nebyla tam ani stopa po zelené − a když během dne vyhlédl ještě několikrát, dojem zůstával stále stejný. Seregil mu kdysi řekl, že je Plenimar místy neúrodný a pustý, hlavně na jihu; proto se Plenimarští tak často pokoušeli uchvátit území ostatních. Tak to aspoň viděli Skalané.

	A měli otroky. Alek shlédl dolů na strupovitý cejch na předloktí a pokoušel se představit si, co ho čeká.

	* * *

	Pozdě odpoledne vpluli do přístavu a Alekovi začalo být špatně. Říkal si, že je to jen proto, jak se loď na kotvě zmítá, ale v srdci znal pravdu.

	Během plavby jedl, aby se udržel při síle. Byl ve střehu, aby mohl při první příležitosti uniknout na svobodu. Neměl ponětí, jak se zbaví okovů, ale s tím si hodlal dělat starosti, až se mu podaří dostat pryč.

	Ukázalo se však, že to byla marná naděje. Přišli pro něj tři statní zengatští námořníci. Provazem mu svázali nohy k sobě a vynesli ho z kajuty na ramenou jako srolovaný koberec.

	Loď byla velká, dlouhá a štíhlá, a kolem se to hemžilo tucty námořníků a ozbrojenců. Když ho nesli kolem, nikdo se na něj ani nepodíval. Za zábradlím viděl nábřeží, překypující lidmi.

	U lodní lávky je cosi chvíli zdrželo. Alek se divoce rozhlížel a uvědomil si, jak marné byly naděje na útěk.

	Na první pohled se Riga nijak nelišila od kteréhokoliv jiného přístavního města. Stíny se prodlužovaly a podél ulic už svítily lucerny. Nábřeží lemovala vysoká skladiště a mezerami mezi nimi zahlédl velké město, táhnoucí se, kam až dohlédl. A v dálce za tím vším se zvedaly kopce, tečkované tmavou zelenou. Připomínaly mu Gedre.

	Na palubě zvedli poklop a vyváděli ven špinavé, nahé lidi. Páchlo to tak strašně, že se mu žaludeční šťávy vrátily až na kovový plátek udidla.

	Bídní otroci klopýtali v řetězech a Alek viděl dva námořníky, jak nesou jedno bezvládné tělo za ruce a nohy. Muž byl špinavější než ostatní, vychrtlý a zkrvavený, ale Alek ho přesto poznal.

	„-elegile!“ vykřikl a zazmítal se v sevření věznitelů, proklínaje udidlo, které mu bránilo mluvit, „-elegile! -elegile!“

	Nejdřív se vyděsil, že je Seregil mrtvý. Pod špínou byl smrtelně bledý a oči měl hluboko zapadlé v tmavých očních důlcích, které vypadaly pohmožděné. Jakmile ho však námořníci natáhli na palubu, Alek uviděl, jak se chabě pokouší stočit do klubíčka. Těžké kovové tyče upevněné mezi zápěstími a chodidly na něj byly příliš. A zatímco se Alek díval, Seregil se přestal hýbat a pod pootevřenými víčky bylo vidět jen bělmo. Alek nikdy neviděl svého talimenia tak slabého.

	Ale žije a je tady!

	Než Alek stihl o Seregilově stavu zjistit cokoliv dalšího, námořníci si ho nadhodili výš a snesli ho po lodní lávce. Byl sice bezmocný, ale už nebyl bez naděje.

	Poslední věc, kterou viděl, než se ocitl pod úrovní paluby, byl bezejmenný aurënský otrok, který si klekal vedle Seregila.

	Pomoz mu, prosím! žadonil v duchu Alek, zatímco ho odnášeli na pobřeží.

	* * *

	Alek?

	Seregil si jen matně uvědomoval, že se pohyb kolem něj změnil. A potom byl náhle na slunci, příliš bolestně jasném i přes víčka. Skrz smrad, který mu předtím připadal věčný, pronikl čerstvý, chladný vítr. Spal? Zdál se mu Alekův hlas, který ho volal?

	Bylo však příliš náročné zůstat při vědomí a Seregil se znovu ponořil do přívětivé tmy.

	* * *

	Vědomí si s ním pohrávalo a nebyl si jistý, jestli je vzhůru, nebo jestli se mu hlasy, které slyšel jen matně, jakoby z velké dálky, zdají.

	„Říkal jsem, abyste ho chytili, ne zabili!“

	Seregil věděl, že hlas odněkud zná.

	„Nevěděli jsme…“

	Byl příliš mimo, aby si uvědomil, jakou řečí mluví; věděl jen, že rozumí.

	„K ničemu! Umírá!“

	Kdo umírá? Já ne, příteli! Ne dokud…

	* * *

	Aleka věznitelé odnesli po dlouhém kamenném molu na tržiště na náměstí. Kdyby ještě měl pochybnosti o tom, že jde o otroctví, teď by ho opustily. Byly tu železné klece plné nahých mužů, žen a dětí a za nimi vyvýšené pódium, kde stáli další lidé, připoutaní řetězy ke kůlům před davem.

	„Zachraň mě, Stvořiteli,“ zašeptal Alek.

	Námořníci ho sevřeli pevněji a postavili ho na dlážděnou ulici mezi skladišti. Ulice byla i v tuhle hodinu přeplněná a Alek si poprvé po mnoha dnech bolestně uvědomoval svou nahotu. Stařeny i mladé dívky se smály a ukazovaly si na něj, pokřikovaly na něj svou řečí. Alek nemluvil plenimarsky zdaleka dokonale, ale posměšný tón úplně stačil. Navzdory dlouhému času se Seregilem v sobě stále měl hluboce zakořeněný seveřanský stud a hořel hanbou.

	A odhadoval, že ho čekají horší věci. Byli na dohled dalších dražebních bloků a pak mezi nimi. Na jednom bloku předváděli mladou světlovlasou ženu s rukama spoutanýma za zády, aby se nemohla pokoušet zakrýt žádnou část těla. Na okamžik se po sobě podívali se sdílenou úzkostí. Na vedlejším bloku stáli dva malí chlapci, plakali a tiskli se k sobě, zatímco dražitel řečnil k davu. Na rohu ulice stál slepý houslista a vyhrával veselou melodii.

	Ulice se náhle stočila a ušetřila Aleka dalších podobných obrazů, ale to stačilo. Zrak mu zakalily slzy hněvu, křičel a zmítal se, nedokázal přestat, ani když ho věznitelé hnali do nízké, dlouhé budovy.

	Uvnitř to vypadalo jako ve stáji, lemované klecemi, podobnými jednotlivým stáním. Strčili ho do jedné z nich, opatrně ho položili na silnou vrstvu slámy a zabouchli za sebou železné dveře.

	Celé místo bylo jasně osvětlené. Alek se zvedl na lokty a rozhlédl se kolem sebe. Stěny malé cely tvořila těžká prkna, takže viděl jen přední stranou. Ve většině klecí naproti němu bylo po jednom nebo více zajatcích.

	Železná tyč mezi zápěstími a provazy, které se mu zařezávaly do nohou, ho stále omezovaly v pohybu, ale odplazil se do zadního rohu klece a co nejvíc se zakryl slámou. Srdce mu bušilo, krev hlasitě hučela v uších a bojoval s novým návalem paniky. Neměl žádné nářadí a všude kolem byli lidé, mluvili a hlasitě se handrkovali v jazycích, kterým nerozuměl. Teď si přál, aby byl Seregila nechal, ať ho učí plenimarsky. Po minulé zkušenosti však nechtěl mít s tou zemí nic společného, ani jazyk. Teď si za svou tvrdohlavost spílal.

	Jak dlouho potrvá, než ho někdo odtáhne zpět k dražebním blokům, aby ho předvedl? Jak se dozví, co se děje?

	Tahle otrocká stáj byla rušné místo, ne nepodobné tržištím koňských handlím. Tam a zpátky podél řady klecí procházeli nejrůznější lidé, smáli se a povídali si, zatímco si prohlíželi zboží. Mnoho z nich se zastavilo a zkoumalo Aleka, ale nikdo k němu nezašel dovnitř. Bylo tu dost Zengatů v botách se skvrnami od soli a pruhovaných tunikách, většina návštěvníků však vypadala jako kupci nebo obchodníci a byli oblečeni spíše ve skalském stylu. Alek si je všechny pozorně prohlížel. Jediní Plenimarští, se kterými měl nějaké zkušenosti − kromě vévody Marda a jeho nekromanta − byli námořníci, a to byla krutá, protřelá cháska. Tihle lidé naproti tomu vypadali jako jakýkoliv obvyklý dav na tržišti, až na zboží, se kterým se obchodovalo.

	Jakási elegantně oděná mladá žena v doprovodu několika sloužících a přátel se zastavila a zahleděla se na něj. Živůtek měla střižený umírněněji, než jak bylo v módě ve Skale, ale ve vysoko vyčesaných vlasech měla třpytivá pírka a drahokamy. Tvář jí pokrýval jakýsi bílý pudr a rty měla namalované tmavě červenou. Nepřirozený vzhled a hodnotící pohled tvrdých černých očí Aleka znervóznil. Mávla k němu, utrousila jakousi poznámku, při které se její společníci rozesmáli a ukazovali si na něj, a šla dál.

	Alek hádal, že to musí být jedna z kurtizán, o nichž se zmiňoval muž se závojem. Z toho mála, co slyšel o spořádaných plenimarských ženách, vyrozuměl, že jsou drženy doma a pečlivě hlídány.

	Zatraceně, neskončím jako hračka nějaké děvky!

	Po tomhle se pokoušel dav ignorovat, dokud se u mříží neposbíralo pár hromotluků, kteří po něm házeli oblázky, dokud nezvedl hlavu. Byli oblečení jako řezníci, v kožených zástěrách se zaschlými skvrnami od krve, a na širokých kožených opascích jim visely křivé nože a podivné kleště. Jeden z nich si všiml, nač Alek hledí, skrz zástěru si hrábl po genitáliích a druhou rukou udělal nezaměnitelné gesto pro říznutí.

	Jakýsi urozený plenimarský pán jim cosi ostře řekl a odehnal je. Nejlepší roky už měl za sebou, ale ještě nebyl starý. Měl na sobě černý sametový plášť se stříbrnými řetízky a širokými krajkovými manžetami, několik zlatých prstenů a drahokamy zdobený řetěz.

	„Uklidni se, chlapče,“ řekl Alekovi dokonalou skalštinou. „Pokud jsi tím, co mi o tobě tvrdili, tak ti vykleštění nijak nehrozí.“

	Cizince doprovázel menší muž v plášti s velkou kapucí, která mu zakrývala tvář, a malý průvod služebníků, černých mužů s krátce zastřiženými vlasy i vousy. Tihle se spíš podobali plenimarským námořníkům, se kterými už se Alek setkal, a tak se stáhl ještě hlouběji do zadního rohu, přestože tušil, že to nebude k ničemu.

	Výraz v obličeji dobře oblečeného muže byl nezaměnitelný; našel to, co hledal, a to něco byl Alek. Tiše cosi řekl muži v kapuci, který se pak přesunul ke komusi, kdo za ostatními nebyl vidět.

	Oslovený měl přes dolní část tváře závoj a Alek podle štíhlejší postavy a světlých očí okamžitě poznal, že je to Aurënfaie. Měl pod pláštěm dlouhou tuniku bez rukávů a na nohou slušné kožené boty. Na krku se mu leskl zlatý náhrdelník.

	Muž v kapuci a muž v černém plášti mu cosi tiše říkali, plenimarsky. Muž v závoji se otočil, podíval se na Aleka a souhlasně přikývl na cosi, co řekli ti druzí.

	„Na co čumíš?“ hořce zaprskal Alek na Aurënfaie, ale kvůli udidlu to nebylo moc zřetelné.

	Muž v černém faieovi něco řekl, a ten přistoupil k mřížím a aurënsky prohlásil: „Můj pán ti poroučí, abys prostrčil ruku mříží. Neublíží ti.“

	Pán? Takže tenhle faie je taky otrok.

	„Tvůj pán se může jít vycpat!“ Navzdory udidlu mu bylo rozumět. Faieovy oči už se neusmívaly.

	„Opatrně, bratříčku. Vztek ti tady nijak nepomůže. Pojď k mřížím a prostrč jimi ruku. Nic ti nehrozí.“

	„Jdi k čertu, zrádce!“

	„Prosím,“ tiše naléhal faie a kradmo se podíval na svého čekajícího pána. „Poslechni, nebo vejdou dovnitř a přinutí tě. A to bude bolet.“

	„Má plnou pravdu,“ řekl černý muž Alekovi. Mluvil aurënsky stejně plynně jako skalsky. „A skončí to úplně stejně, Aleku z Břečťanového Pramene. Vidíš? Vím, kdo jsi. A velmi jsem se s tebou chtěl setkat. Teď mi pěkně podej levou ruku, jinak tě ti hrubiáni v kožených zástěrách pro mě vytáhnou ven.“

	Poražený Alek se nešikovně připlazil ke dveřím klece a váhavě protáhl ruku v poutech mříží, zpola očekávaje, že mu ji useknou. Muž ji sevřel, otočil dlaní nahoru a přejel bříškem palce po kulaté, blednoucí jizvě uprostřed. Alek držel a sledoval, jak se muž pro sebe usmál. Skoro jako by znal příběh té jizvy. Všiml si také, že má muž na prstech skvrny od inkoustu. Možná je to přece jenom čaroděj, nebo hůř, nekromant.

	„Jen malé píchnutí,“ řekl domnělý nekromant, a než Alek stačil ucuknout, vytáhl ze záhybů pláště šídlo a zabodl ho Alekovi hluboko do ukazováčku.

	Alek zasykl bolestí a pokusil se ruku stáhnout, ale jeden ze sluhů po ní rychle hrábl a držel ho, dokud pán nenabral na prst velkou kapku Alekovy krve. Pak ho pustili a Alek se rychle stáhl z dosahu. Šlechtic rozetřel krev mezi palcem a ukazováčkem. Na okamžik vyšlehl malý jazýček červenohnědého plamene a potom zmizel.

	„Nekromant!“ zasyčel Alek. Jeho nejhlubší strach se naplnil.

	Muž si otřel špinavé prsty bezvadným bílým kapesníčkem. „Nic takového nejsem. A jistě budeš souhlasit, že je to pro tebe dobrá zpráva.“

	Čaroděj, nebo kdo to vlastně byl, se otočil k muži v kapuci a cosi mu plenimarsky vykládal. Alek znal plenimarské slovo pro krev − ulimita − a několikrát ho rozeznal. Zdálo se, že je šlechtic čímsi velmi potěšen, stejně jako muž v kapuci. Přestože mu Alek pořád ještě neviděl do tváře, slyšel, jak cosi tiše odpověděl. Na tom hlase bylo něco velmi povědomého. Než si však Alek mohl být jistý, muž v kapuci se otočil a odkráčel pryč. Ať to byl kdokoliv, měl krok starého muže.

	Ne-nekromant kývl na jednoho ze svých druhů a do rukou obchodníka s otroky se přesunul objemný váček.

	Pak se otočil zpátky k Alekovi a řekl: „Jmenuji se Charis Yhakobin. Teď mi patříš, Aleku, a budeš mi říkat Ilban, což v mé řeči znamená pán. Jakékoliv jiné oslovení je neuctivé a bude potrestáno.“

	„Polib mi prdel!“ zavrčel Alek, kterého ohrožovala další vlna paniky.

	„Tím směrem mé chutě nesahají, chlapče, a přivodíš si značnou nepřízeň, pokud ještě někdy navrhneš něco takového. Jsi pro mě užitečný nástroj. Nic víc a nic méně.“

	Na jeho rozkaz přišel jeden z mužů obchodníka s otroky se svazkem klíčů a otevřel klec. Alek couval zpět, ale nebylo mu to k ničemu. Jeho nový pán vydal příkazy dvěma svalnatým sluhům. Vešli do klece, přeřezali mu provazy kolem nohou a surově ho zvedli za ruce.

	„Pojď ven, nebo tě mí muži vytáhnou násilím,“ doporučil mu Yhakobin.

	Aleka pálily nohy, jak se mu do příliš dlouho svázaných končetin vracela krev. Přesto měl silné nutkání bojovat nebo utíkat. Nenáviděl pocit bezmoci, ale vybavila se mu vzpomínka na jednu z prvních Seregilových lekcí a trochu ho uklidnila.

	Pečlivě si vybírej bitvy, talí.

	Předstíral tedy rezignaci, svěsil hlavu a šoural se vpřed, ale celou dobu se kradmo rozhlížel a hledal způsob, jak utéct.

	„Myslím, že můžeme sundat i tohle.“ Yhakobin sáhl Alekovi za hlavu, uvolnil udidlo a potom zvedl celé zařízení. „Lovci otroků nepoznají faie s mocí od těch bez ní. Ty nejsi čaroděj.“

	„A co ode mě teda chceš?“

	Yhakobinův výraz se v nejmenším nezměnil, když udeřil Aleka přes ústa tak tvrdě, až se mu hlava prudce otočila stranou.

	„Tvoje první lekce, mladý Aleku, je oslovovat mě s respektem. Druhá lekce čeká venku. Zakryj ho, Ahmole.“

	Jeden ze starších sluhů rozložil jednoduchý plášť a přehodil ho přes Aleka tak, že zakryl i spoutané ruce.

	Yhakobin se otočil k odchodu a urostlí sluhové Aleka pevně popadli za ramena a nasměrovali ho za ním. Když procházeli kolem dalších klecí, držel Alek hlavu skloněnou, vyhlížel zpoza záclony špinavých, rozpuštěných vlasů a hledal Seregila, ale po tom nebylo ani stopy.

	Padla noc a dav na tržišti ještě zhoustl. I kdyby se mu podařilo vyklouznout, byl bosý, beze zbraně a prakticky nahý. Světlé vlasy a kůže by tady byly jako prapor, o čerstvých otrockých značkách nemluvě.

	Kamkoliv Alek pohlédl, viděl lidi ve stejně zoufalé situaci, v klecích, řetězech, předváděné nebo někam vlečené za zengatskými obchodníky nebo plenimarskými pány. Většina otroků byla zřejmě ze Tří Zemí, ale zahlédl mezi nimi i několik faieů, spoutaných, s udidlem a zmatenýma očima.

	Už se ochladilo a hrbolatá dlažba mu zraňovala nohy. Byl stále nejistý, zakopával a nejednou by upadl, kdyby ho stráže nedržely tak těsně. Bolestně si nakopával prsty, a než ho dovlekli na okraj dalšího prostorného náměstí, kulhal.

	„Tohle je lekce, kterou dostanou všichni otroci, procházející Rigou.“ Yhakobin ukázal na řadu polonahých ubožáků, připoutaných za krk ke kamenné zdi. Všichni měli na krku nápis a většina na místě některé nohy nebo ruky ovázaný krvavý pahýl.

	„Otroci, kteří utečou, přijdou o nohu.“ Ukázal na chlapce bílého jako křída, který neměl ani jedno chodidlo. „Tenhle utekl dvakrát, jak vidíš. Za pár dnů ho pověsí. Ti, kdo kradou, přijdou o prst nebo o ruku. Zbytek jistě uhodneš.“

	Nechal Aleka odvést ke sklíčené ženě, připoutané skoro na konci. Měla všechny končetiny, ale na Yhakobinův ostrý rozkaz široce otevřela ústa a ukázala Alekovi zčernalou ránu na místě, kde jí vyřízli jazyk.

	„Tohle je trest za odmlouvání pánovi,“ varoval ho Yhakobin. „Doufám, že si to budeš pamatovat. Tvůj jazyk mi není k ničemu a klidně ho nechám vyříznout, jestli mě znovu urazí. Rozumíš?“

	Alek ztěžka polkl žluč, která se mu zvedala v hrdle, a řekl tak pokorně, jak jen dokázal: „Ano, Ilbane, rozumím.“

	Ať hraješ jakoukoliv roli, hraj ji do puntíku, zašeptal mu v hlavě Seregilův hlas. Alek si pustil k tělu všechen strach a hrůzu, se kterými bojoval, a dovolil, aby se mu odrazily ve tváři.

	„Výborně.“ Yhakobin ho poplácal po rameni. „Chovej se s řádnou uctivostí a zjistíš, že jsem laskavý pán.“

	Příští zastávka byla u čehosi, co vypadalo jako kovářská dílna. Alespoň bylo uvnitř tepleji. Kovář pozdravil Alekova majitele uctivou úklonou a pak na Aleka kývl, ať si klekne ke kovadlině uprostřed místnosti. Alek předstíral, že nerozumí, ale několik hrubých postrčeni a kopnutí zezadu do kolen ho přinutilo poslechnout.

	Yhakobin vytáhl z pláště úzký kroužek, který vypadal jako ze stříbra, a podal ho kováři. Obojek, uvědomil si Alek; stejně jako zlatý náhrdelník druhého otroka musel být znamením jeho postavení.

	Stříbrný obojek měl mezeru, zakončenou na obou koncích zahnutými očky. Kovář ho roztáhl tak, aby ho mohl Alekovi nasadit kolem krku, a pak mu přitlačil hlavu na kovadlinu. Jeden z Yhakobinových mužů ho držel dole, zatímco kovář provlékl otvory měděný nýt, přiložil na něj tupé dláto a udeřil do dláta kladivem, jediný úder, tak prudký, až Alekovi poskočila hlava.

	„Narovnej se.“ Yhakobin strčil pod obojek prst a lehce zatahal. „Není moc těsný, že? Nechceš mi něco říct?“

	Alek se přinutil odpovědět: „Není moc těsný − Ilbane.“ Nenáviděl chladnou tíhu kovu na kůži stejně jako okovy na zápěstí.

	„Cejchy tě označují jako otroka a všichni v Plenimaru vědí, kam se podívat. Tenhle obojek tě označuje jako můj majetek a nepůjde sundat tak snadno, jako šel nasadit. Pamatuj na to, zatímco se tu kradmo rozhlížíš a hledáš příležitost k útěku.“

	Alek se provinile začervenal a Yhakobin se zasmál: „Máš kuráž, co? Obávám se, že já to moc neocením.“

	Na jeho rozkaz odvedli muži Aleka k čekajícímu kočáru. Byl malý, ale kvalitně udělaný, z leštěného dřeva, zdobeného intarziemi. Světlo z mosazných luceren, upevněných vedle lavice kočího, se lesklo na hladkých bocích páru silmaiských vraníků, kteří byli do kočáru zapřaženi. Tenhle Yhakobin musí být značně bohatý muž.

	Lokaj v livreji seskočil dolů, aby otevřel dveře. Yhakobin nastoupil a usadil se na sedátku, čalouněném červenou kůží. Strážci strčili Aleka dovnitř a přinutili ho pokleknout pánovi k nohám. Kočí šlehl koně bičem a vyrazili do tmy. Yhakobin vytáhl z kapsy pod oknem jakési papíry a dal se do čtení. Aleka si vůbec nevšímal, jako by přestal existovat.

	Alek využil příležitosti, aby si Yhakobina blíže prohlédl. Stejně jako kočár i mužův oděv a skvělé boty mluvily o bohatství. Seregil ho však naučil nedat jen na první dojem a Yhakobinovy ruce vyprávěly jiný příběh. Kromě inkoustových skvrn měl muž na hřbetech rukou změť malých bílých jizviček − podobných, jaké běžně mívají kováři a svíčkaři. Nebo čarodějové, dodal v duchu. Pokoušel si vzpomenout, jak vypadaly ruce nekromanta, se kterým se předtím setkal, ale vybavoval si je jen matně, protože vzpomínku přehlušilo mučení, které v jejich sevření vytrpěl.

	„Kam jedeme… Ilbane?“ odvážil se nakonec zeptat.

	Yhakobin ani nezvedl oči. „Domů. Teď buď zticha.“

	Alek stiskl zuby a zvažoval, jestli z jedoucího vozu nevyskočit, zatímco se Yhakobin nedívá. Stále však měl pouta a příliš velkou nevýhodu. Nehodlal riskovat hned na začátku hry, že přijde o chodidlo. Místo toho se spokojil s hleděním z okna. Byl příliš nízko, takže nic moc užitečného neviděl; zahlédl jen pár vysokých domů a úzké ulice, a potom pravidelnou řadu stromů, střídajících se s kandelábry, což mohlo znamenat park. Pak už neviděl skoro nic kromě stoupajícího měsíce.

	Cesta začala být hrbolatější a Alek měl co dělat, aby udržel rovnováhu. Jedno prudké poskočení jím smýklo k Yhakobinovým kolenům. Muž ho narovnal a prohrábl mu vlasy, jako by byl Alek pes.

	„Co je to?“ Odstrčil mu vlasy z levého ucha a prohlížel si modré tečky na lalůčku, kam ho kousl dráček.

	„To je nějaká klanová značka?“

	„Nic to není, Ilbane,“ lhal Alek. „Jenom ozdoba.“

	Yhakobin mu pustil ucho a vrátil se ke čtení.

	Alek zkroutil zápěstí v poutech a stiskl tyč mezi nimi. Mohl bych ho uškrtit a vyskočit z kočáru.

	A co potom, kromě polámaných kosti a nedostatečného oblečení? uslyšel v duchu Seregilovu posměšnou otázku.

	Než stačil vymyslet lepší plán, kočár prudce odbočil a potom zpomalil. Alek zahlédl kamenný oblouk brány a uslyšel, jak kola kočáru skřípou po štěrku. Vzápětí zastavili a dveře se rozlétly. Muži ho za tyč mezi zápěstími vytáhli ven a rychle ho hnali přes obezděné nádvoří a nízkými dveřmi dovnitř. Odtamtud ho dostrkali po úzkém schodišti pro služebnictvo až do dlouhé, vlhké cihlové chodby. Několikrát zahnuli, zatímco se Alek horečně rozhlížel a pokoušel se ujasnit si, kde je. Těch pár dveří, které minuli, bylo zavřených. Strážci se zastavili před jedněmi, které se na pohled nijak nelišily od ostatních, a otevřeli je. Za dveřmi se objevila malá, vybílená místnost. Jeden z mužů mu vzal plášť, takže Alek znovu zůstal nahý.

	Kdosi za ním úsečně promluvil; Yhakobin je následoval sem dolů.

	Vytáhl cosi z kapsy a ukryl to v dlani, dřív než se Alek mohl podívat, co to je. Když se však dotkl pout na Alekových rukou, praskla, a zároveň s tou mizernou tyčí spadla na podlahu.

	„Děkuji, Ilbane.“ Tentokrát to Alek skoro myslel doopravdy.

	Yhakobin se zamračil nad odřenou kůží na Alekových zápěstích. „Ti hlupáci, takhle bezdůvodně riskovat infekci.“

	Na jeho rozkaz muž jménem Ahmol přinesl malou nádobku masti a vetřel ji do poškozené kůže.

	Yhakobin vypadal spokojeně. „Tak, mělo by se to dobře zahojit. Dovnitř, hned.“

	Postrčili Aleka do místnosti a zabouchli za ním těžké dveře. Když uslyšel, jak zapadla závora, otřásl se. Znovu zavřený a bezmocný.

	„Odpočiň si,“ zavolal na něj Yhakobin. „Nechám ti sem přinést jídlo.“ Na chvíli se odmlčel a potom přísně dodal: „Je zvykem, že otrok poděkuje svému pánovi, Aleku.“

	To už bylo příliš. „Nejsem otrok a ty nikdy nebudeš můj pán!“ vykřikl Alek; pustil z hlavy Seregilovy lekce i pohled na otrokyni s vyříznutým jazykem a oběma pěstmi praštil do dveří.

	Ty se otevřely tak rychle, že kdyby ho jeden ze strážců nezachytil, Alek by vypadl do chodby. Muž ho sevřel paží kolem krku. Obojek se Alekovi zařízl do hrdla. Prudce jím smýkli na kolena, tváří k hrubé kamenné zdi. Yhakobin teď stál těsně za ním a dýchal mu na krk, zatímco zvedl krátký, silný jezdecký bič.

	„Tentokrát budu shovívavý, protože jsi nový a nejsme na veřejnosti.“ Poodstoupil a ostře švihl Aleka po zádech. Bolelo to jako čert, ale neporušil kůži. Dopadlo dalších devět ran, potom Aleka popadli za vlasy a smýkli jím zpět do cely. Ztěžka dopadl na kamennou podlahu, bolestivě se udeřil do pravého lokte a odřel si ovázanou spáleninu na předloktí. Bolest ho znovu zvedla na nohy. Otočil se ke dveřím, připravený se prát.

	Yhakobin si ho chvíli měřil a pak se usmál. „Možná je to dobrá věc, ta tvoje kuráž, i když ti to neusnadní život.“

	„Nejsem tady ze své vůle, Ilbane,“ zavrčel Alek, který se třásl vztekem.

	„Ne, ale je to tvůj osud.“ S tím se dveře zavřely a závora znovu zapadla.

	Alek poslouchal, jak se kroky vytrácejí. Šlehy na zádech pálily jako oheň, ale bolest mu pročistila hlavu. Choval se hloupě, bojovat, když není naděje na vítězství, a znepřátelit si muže, který měl jeho život ve svých rukou. Yhakobin mu mohl klidně nechat vytrhnout jazyk. Z nějakého důvodu to neudělal, ale bylo by hloupé na něj tlačit.

	Cela byla studená a tmavá. Malé zamřížované okno vsazené vysoko ve zdi naproti dveřím propouštělo dovnitř trochu světla louče − jen tolik, aby rozeznal, že stěny jsou hladce omítnuté a vybílené a podlaha dlážděná cihlami, zasazenými v omítce.

	Když jeho oči přivykly šeru, uviděl v protějším rohu slamník, na kterém byly složené deky. Připravili mu sem i dlouhou halenu. Natáhl si ji, překvapený, jak je měkká a čistá. Vlna matně voněla levandulí a cedrovým dřevem, jako by předtím ležela v řádné truhle na šaty. Prosté přikrývky voněly čerstvým vzduchem a sluncem. I matrace byla vysoká, naplněná dobře vyvětranou slámou a peřím.

	Byla to úleva znovu mít něco na sobě. Zabalil se do jedné z dek a obešel místnost, hledaje cokoliv, co by mohl využít. Zdi byly pevné, a když na ně poklepával, zněly tlumeně jako poctivá zednická práce. Dveře měly panty venku a nebyl na nich žádný zámek, který by mohl odemknout, i kdyby měl čím. Alek se posadil na slamník, bolavými zády se opřel o studenou stěnu a přetáhl přes sebe další přikrývky, na okamžik přemožený pocitem marnosti.

	„Jsem naživu,“ šeptal. Třásl se bolestí a bylo mu trochu špatně. „Seregil je taky naživu a oba jsme znovu na suché zemi. Najdeme se.“

	Musel udělat jediné − získat čas a udržet se příčetný a v pořádku. Příležitost se dříve nebo později vynoří.

	
Kapitola 12

	Obchod s lidmi

	Charis Yhakobin nebyl muž, kterému by trestání otroků činilo zvláštní potěšení. Obvykle to přenechával někomu jinému, ale mladý Alek byl zvláštní případ a už se rozhodl, že na něj nikdo jiný než on nesáhne.

	Ch

	Ch

	Vyšel po schodech do přízemí vily, přešel nádvoří a našel khirnariho klanu Virésse, jak na něj čeká u malého stolku s vínem u bazénku fontány. Ulan í Sathil byl stále zahalený v plášti, který ho chránil před večerním chladem, ale kapuci měl sundanou. Ve světle loučí se mu leskly bílé vlasy.

	„Jste spokojen s naším obchodem, Charisi?“ zeptal se khirnari chladným, vyrovnaným hlasem.

	„Velmi spokojen, ačkoliv je škoda, že je hoch míšenec.“

	„Ale můžete ho využít?“

	„Ó ano.“

	„A ten druhý?“

	„Všiml jsem si, že nepoužíváte jeho jméno. Ani jednou jsem vás o něm neslyšel mluvit přímo.“

	„Nemá jméno. Je to vyhnanec a nezajímá mě. Doufám, že s ním bude podle toho nakládáno.“

	„Ujišťuji vás, že už Aurënen nikdy nespatří, příteli.“

	„Ano, ale bude trpět?“

	„Nepochybuji, že ano, u svého nového pána. A teď má část dohody.“ Vytáhl zpod pláště koženou složku s dokumenty a předložil ji Ulanovi. „Doklady o propuštění čtyřiceti dvou příslušníků klanů Virésse a Goliníl. Do úsvitu budou na vaší lodi.“

	Ulan se zarazil s rukou nad dokumenty. „Slíbil jste mi čtyřicet čtyři.“

	„Dva mezitím zemřeli. Jejich ostatky jsou připraveny. Omlouvám se, ale došlo k tomu ještě před tím, než jsem je mohl koupit.“

	„Vykoupit,“ opravil ho Ulan. „Bylo to výkupné. My faieové se nezabýváme prodejem a kupováním lidí.“

	„Jistě. Špatně jsem se vyjádřil. Tak tedy ti, které jsem vykoupil jako součást naší dohody.“

	„Děkuji. A co ta druhá část?“

	„Jakmile bude rhekaro dokončeno − pokud je to vskutku možné − a řádně zhodnoceno, jedno bude odesláno vám.“

	Ulan zvedl obočí: „Pokud? To je poprvé, co na vaší straně vidím nějaké pochyby.“

	„Předtím, když jsme uzavírali dohodu, jsem ho neviděl, natož abych ho otestoval,“ připomněl mu Yhakobin. „Měl jsem jen vaše slovo, že je z té krevní linie. A ten chlapec je napůl člověk, koneckonců, a lidská krev je v něm silná. Moje možnosti nejsou neomezené.“ Odmlčel se a napil se vína. „Povězte mi, khirnari, opravdu nikdo v Aurënenu neví o vlastnostech té krve? Zdá se to zvláštní, když uvážíme, kam až sahá paměť faieů.“

	„Sám jsem o tom nic nevěděl, dokud jste mě kvůli tomu nekontaktoval. A pokud jsem to nevěděl já, velmi pravděpodobně to neví nikdo, možná s výjimkou rhui’auros v Sarikali.“

	„Ach ano. Vaši nevyzpytatelní, tajemní kněží. To oni jsou držiteli různých tajemství vašeho lidu?“

	Khirnari odpověděl mnohoznačným úsměvem. „Existuje mnoho příběhů o tom, proč Hâzadriël shromáždila stoupence a utekla na sever, ale nikdo nezná pravdu, jak by vám alespoň řekli rhui’auros. V některých se však tvrdí, že jí duchové bash’wai, obývající Sarikali, seslali vizi.“

	„Mystici a duchové! Jste vy to ale barevný lid.“ Ulanův úsměv zmizel. Nepohnul se, ale vzduch kolem Yhakobina byl náhle studený a hustý. „Myslel jsem to pochopitelně jako lichotku.“

	„Pochopitelně.“ Ulan ho ještě okamžik probodával ostrým pohledem, než sklonil zrak ke svému vínu.

	Když se atmosféra vrátila k normálu, Yhakobin se nepatrně uvolnil. „Budu se tedy snažit vytvořit rhekaro s tím, co mám k dispozici, a potom uvidíme.“

	„Rád bych viděl vaše texty, které o tom kouzlu hovoří.“

	Yhakobin málem odmítl; žádný alchymista se nedělil o svou drahocennou pokladnici znalostí, rozhodně ne s cizincem. A už měl mladého Hâzadriëlfaie v rukou. Přesto, Ulan í Sathil byl příliš mocný muž a nebylo radno si s ním zahrávat. „Dobrá. Počkejte tady, než je přinesu.“

	Když odemkl dílnu, podezíravě se ohlédl, ale Ulan stále seděl u stolku s vínem a hleděl na fontánu, nebo snad na sochu. Po tom, jakým způsobem mu khirnari dal před chvílí najevo nelibost, Yhakobin přemítal, jestli jím nějak nemanipuluje, aby mu vzácné texty ukázal. Když byl bezpečně v dílně, přešel k jednomu ze stolů, postavil na něj tyglík s trochou síry, nalil na ni po pár kapkách několika tinktur a potom nakreslil na stůl příslušné symboly. Zapálil síra uhlíkem z výhně a sledoval plamen. Vzplál žlutě a pak se změnil v tmavě zelený; Ulan na něj nepoužíval žádné kouzlo − nebo aspoň ne takové, které by dokázal identifikovat.

	Uklidněný odešel do malého stanu na opačném konci místnosti, vlezl dovnitř a otevřel velkou kazetu, která se tam ukrývala. Zámek se pod jeho dotekem otevřel a Yhakobin vytáhl menší svazek a odnesl ho zpět Ulanovi. Pochyboval, že by faie, navzdory očividné vzdělanosti, uměl číst písmo zasvěcených.

	„Tady, khirnari,“ řekl a otevřel knihu na počátku kapitoly, založené černou stužkou. Ulan si svazek vzal, pomalu prstem sledoval drobné znaky a zvolna přikyvoval. „Tady stojí, že délka života se nedá předpovědět.“

	„Pravděpodobně kvůli různým destilačním procesům, používaným nemnohými alchymisty, kteří tuto vědu praktikovali. Každý rod má vlastní postupy, podobně jako je tomu s vrozenou magií vašeho lidu. A v těch dávných časech, kdy byla pohotově k dispozici čistá rasa, nikdo neuvažoval nad užitím smíšené krve.“

	„Dějiny pustošivých nájezdů vašeho lidu na naše pobřeží nejsou něčím, o čem by se mělo hovořit lehkým tónem,“ tiše řekl Ulan a vzduch znovu trochu ztěžkl.

	„Jistěže ne, khirnari. Jen jsem chtěl vysvětlit, proč může být výsledek mého úsilí v této záležitosti neodhadnutelný. Ujišťuji vás však, že purifikace a koncentrace krevních složek je mou silnou stránkou. A přestože to může vypadat jako domýšlivost, odvažuji se tvrdit, že nenajdete alchymistu, který by byl v tomto umění zkušenější než já.“

	„Nepochybuji o vaší odbornosti, Charisi. Pokud bude výsledkem procesu elixír, ve který doufám, budu pochopitelně potěšen. Pokud to bude něco jiného, pak se o tu znalost se mnou samozřejmě podělíte.“

	„Jistě. A bez ohledu na výsledek budu dál dodržovat naši dohodu. Jakýkoliv příslušník klanu Virésse, kterého najdu na trzích nebo v plenimarských domácnostech, bude koupen − tedy vykoupen − a vrácen vám.“

	„A vaši obchodníci budou dále upřednostňovat mé přístavy a můj fai’thast.“

	Ulan vstal a uklonil se mu. „Dobrou noc, příteli, a hodně štěstí.“

	„Nezdržíte se u nás na noc, khirnari? Manželka připravila na vaši počest hostinu.“

	Muž méně všímavý než Charis Yhakobin by si vůbec nevšiml, že starý Aurënfaie zaváhal. „Bylo by mi velkou ctí s vámi povečeřet, ale moje staré kosti si lépe odpočinou na lodním lůžku, kolébané aurënskými vlnami. To je jedna z mnoha cen, které platíme za vysoký věk, příteli. Člověk se příliš upíná k důvěrně známým drobnostem.“

	„I k velkým.“ Nebylo žádným tajemstvím, že smlouva mezi Skalou a khirnarim Gedre zranila víc než jen virésské obchodní a námořní zájmy. Zranila i jejich pýchu. Role Seregila í Korita v této záležitosti byla nejasná, ale Yhakobin roztržky víc než rád využil. Kdyby nebylo Ulanovy nenávisti k mladému Bôkthersanovi, Yhakobin by možná nikdy nezískal kořist, kterou měl teď pečlivě zamčenou ve sklepě.

	Zalétl pohledem k tmavé, štíhlé postavě, stojící ve stínu v uctivé vzdálenosti, a lehce pokývl hlavou, aby ukázal, že je všechno v pořádku. Yhakobin byl bohatý a mocný muž, ale když se to hodilo, uměl být i milosrdný. Teď si mohl štědrost dovolit, obzvláště vůči tomu, kdo mu přivedl největší touhu jeho srdce.

	
Kapitola 13

	Ilban

	Dva dny nechali Aleka na pokoji, ale očividně ho trestali; věznitelé mu nepřinesli nic než vodu. Když přicházeli se džbánem nebo odnášeli kbelík, nemluvili na něj, ale nikdo mu ani neubližoval. Nepochyboval však, že ho pečlivě sledují.

	D

	D

	Žaludek se mu svíral a kručel, ale už zažil horší strádání. Druhý den měl trochu lehkou hlavu, ale nejhorší věcí byla nuda. Nedalo se tu dělat nic než počítat cihly v podlaze a pozorovat skvrnu slunečního světla, jak se plazí po zdi. Pokusil se dostat k malému oknu, bylo však příliš vysoko. Celé hodiny seděl v hnízdě z pokrývek a pozorně naslouchal, pokoušeje se představit si, co leží za celou.

	V chodbě za dveřmi bylo často slyšet kroky a tlumené zvuky hovoru. Nerozuměl slovům, ale znělo to jako rozhovory služebnictva. Občas rozeznal Yhakobinův hlas − klidný, vyrovnaný šepot, kterému vždy odpovídali uctivým tónem.

	Oknem doléhal zvenčí ptačí zpěv a běžné zvuky domácnosti − kroky, řinčení věder, štípání dříví, za svítání kokrhání kohouta, občasné ňafnutí psa kousek od okna, hlasy žen a příležitostně i dětský smích.

	Druhý den těsně po setmění přišli dozorci dovnitř a přinesli lampu a židli. Alek zůstal na slamníku. Muži postavili věci ke stěně u dveří a ustoupili, aby mohl vejít jejich pán.

	Yhakobin se posadil a kývl na Ahmola, který přinesl dřevěnou mísu a malý hnědý bochník. K Alekovi zavanula vůně teplé ovesné kaše a v ústech se mu bolestně seběhly sliny. Ahmol však nezanesl kaši Alekovi, ale zůstal u dveří a díval se na svého pána.

	„Jak se máš dnes večer, Aleku?“ zeptal se Yhakobin, přehodil si nohu přes nohu a uhladil si na koleni tmavé roucho.

	Vůně jídla přinutila zrádný žaludek zakručet. „Celkem dobře, Ilbane,“ odpověděl a uctivě sklopil zrak.

	„Máš hlad?“

	„Ano, Ilbane.“ Nemělo smysl to popírat. Viděl, jakou hru s ním hrají, ale lpět na své hrdosti a slábnout mu v ničem nepomůže.

	„Jsem rád, že jsi dnes večer rozumnější.“

	„Hlad je dobrý učitel, Ilbane.“

	Yhakobin pokynul Ahmolovi. Sluha postavil jídlo dolů před Aleka, odešel a zavřel dveře.

	„Jez, prosím,“ řekl Yhakobin, jako by byl Alek hostem u jeho stolu. „Já jsem už večeřel nahoře.“

	„Děkuji vám, Ilbane.“ Alek zvedl mísu a usrkl kaše. Byla řídká a mléčná, ochucená medem. Musel se přinutit jíst pomalu, aby se mu neudělalo špatně. Po několika doušcích si utrhl kousek chleba a namočil ho do kaše. Chléb byl ještě teplý z pece.

	Jedl mlčky, uvědomoval si, že ho mužovy oči sledují a že se lehce usmívá. Yhakobin měl ostře řezaný, inteligentní obličej. Alek si znovu všiml skvrn od inkoustu; tenhle muž rozhodně vypadá jako někdo, kdo je sběhlejší v zacházení s perem než s mečem.

	Dojedl ovesnou kaši a odsunul mísu stranou. „Vaše vězení je lepší než některé hostince, ve kterých jsem bydlel, Ilbane.“

	„Nejsi ve vězení, Aleku. Sem dávám nové otroky, obzvlášť tak vznětlivé, jako jsi ty. Pár dnů klidného odpočinku, které ti pomohou přijmout nové postavení.“

	„Jsem rád, že dnes večer nemáte bič, Ilbane.“

	Yhakobin se zasmál. „Ujišťuji tě, že je po ruce. Jestli ho budu znovu potřebovat, je na tobě. Nejsem z těch pánů, kterým činí potěšení týrat otroky pro nic za nic.“

	Alek přikývl a uždibl další kousek chleba.

	„Můžeš se mě ptát.“

	Alek chvilku přemýšlel a pak se zeptal: „Odkud znáte mé jméno?“

	„Už o tobě vím nějakou dobu. Plenimar má své oči a uši v Aurënenu stejně jako ve Skale.“

	„Špehy.“

	„Samozřejmě. A nebylo to těžké, ty a tvůj společník jste nedělali z tvé smíšené krve žádné tajemství. Zdá se, že jste se jí chvástali. To bylo velmi nemoudré. Tví lidé tě měli vychovat lépe.“

	„Moji lidé?“

	„Hâzadriëlfaieové.“

	Alek se zamračil a uhnul pohledem. „Nejsou to mí lidé. Nikdy jsem je nepoznal.“

	„Chápu. Jistě, nejsi čistokrevný. Naznačuje to barva tvých vlasů a už jsem si to ověřil i tam v otrockých stájích. Bylo to zklamání, ale jejich krev je v tobě stále velice silná. Takže jsi dítě uprchlíka. Pověz mi, byla to matka nebo otec?“

	Alek mlčel a pokoušel se pochopit, co právě slyšel. Tak proto je zajali? To, že jsme tady, je moje vina?

	„No, na tom prozatím nezáleží,“ řekl Yhakobin, který ho stále pečlivě pozoroval.

	„Co ode mě chcete… Ilbane?“

	„Všechno má svůj čas, Aleku. Pověz mi, víš, kdo je alchymista?“

	„Alchymista?“ Alek zapátral v paměti. Jednou nebo dvakrát to slovo slyšel v Domě Orësky, a vždycky s pohrdavým tónem. „Kdysi jsem kohosi slyšel říkat tomu kuchyňská magie.“

	Yhakobin se usmál. „Ne, Aleku, alchymie je jedno z nejvyšších umění, sňatek magie a přírodní vědy. Je svým způsobem mnohem mocnější než všechno to mávání rukama, které dělají čarodějové vaší Orësky, a nijak se nepodobá nekromancii.“

	„Ale vy jste použil mou krev ke kouzlu, Ilbane. Viděl jsem vás.“

	„Krev může být mocná látka, Aleku, stejně jako třeba sůl, síra nebo železo. Samozřejmě, nekromanti ji také využívají, ale ne takovým způsobem jako alchymisté.“

	Jídlo ztěžklo Alekovi v břiše. „Zabijete mě a vezmete si mou krev?“

	„Zabít tě? Jaké by to bylo hanebné plýtvání! Jak tě to mohlo napadnout?“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Ne, Aleku, nikdy tě nezabiji. Mám v úmyslu připravit ti tady u sebe dlouhý a pohodlný život. Pokud se budeš dobře chovat a dělat, co ti řeknu, může to být opravdu velice příjemný život.“

	Alek náhle vycítil příležitost. Seregil si často pochvaloval jeho schopnost vypadat mladě a nevinně. Teď na tu strunu zahrál, široce otevřel oči a zeptal se: „Takže se mě opravdu nechystáte zabít, Ilbane? Nebo mě využít v posteli?“

	„Máš mé slovo. Tyhle záležitosti mě naprosto nezajímají. Víš, všichni Plenimarští nejsou takoví jako ti, které jsi potkal na bitevním poli. Naši válečníci jsou velmi divocí, ale podle toho je vybrali a vycvičili k tomu. Trochu jsem cestoval vaší zemí a my obyčejní lidé se tolik nelišíme od vašich. Časem to oceníš. Odpočiň si, a zítra po dalším jídle, jestli se budeš řádně chovat, tě odsud vezmu a začnu tě seznamovat s novým domovem.“

	„Jaké tady budu mít povinnosti?“ zeptal se a rychle dodal, „Ilbane.“ Začínalo to být velice únavné.

	„Připadáš mi jako inteligentní mladý muž. Možná bys mi mohl asistovat při práci.“

	„V alchymii?“

	„Ano. Věřím, že časem budeš velmi užitečný.“

	Alek zvedl svou mísu a klekl si, aby ji položil Yhakobinovi k nohám. „Děkuji vám za jídlo, Ilbane, a za laskavá slova. Teď, když jsem je slyšel, mám menší obavy.“

	Yhakobin vzal Aleka za bradu a zvedl mu tvář tak, aby mu viděl do očí. „To bylo velmi pěkně řečeno, Aleku. Samozřejmě ti nevěřím ani slovo, což je tvá druhá chyba.“ Zahákl prst pod hladký kovový obojek a trochu za něj zatáhl. „S tímhle kolem krku se daleko nedostaneš, můj nesdílný zlodějíčku. I kdyby sis vyřízl cejchy z kůže − a nebyl bys první, kdo to udělal.“ Yhakobin mu dal ostrý políček na tvář, vstal a odešel. Stráže vzaly židli a lucernu a znovu Aleka zamkly.

	Po hmatu došel zpět k lůžku a lehl si. Srdce mu divoce bušilo v hrudi. Zloděj. Kde, ve jménu Bilairyho, ten muž bere informace?

	
Kapitola 14

	Moc vzpomínky

	Haba.

	H

	H

	Stále ztracený v temnotě Seregil snil o něžných rukou, které mu ulevují od bolesti, konejší kůži.

	Haba…

	Chladné prsty mu přejížděly po tváři. Teplé rty zakryly jeho. Marně se snažil otevřít oči. Sen… jen sen.

	Myslel si, že je ve své posteli v ulici Kol. Otočil k tomu doteku tvář…

	Aleku. Talí…

	Prsty mu přejely po rtech.

	Ne, Haba.

	Ne, jistěže ne. Alek mu tak nikdy neříkal…

	Temnota si ho vyžádala a stáhla ho hlouběji.

	* * *

	Haba!

	„Pořád jsi v posteli?“ zavolala Mydri skrz vchod do stanu. „Vstávej, Haba, ty lenochu. Otec tě čeká na shromáždění.“

	Seregil se schoulil hlouběji do přikrývek, pevně zavřel oči a pokoušel se předstírat, že neslyšel.

	„Posluž si, spratku,“ zamumlala sestra a odkráčela.

	Vzduch už byl teplý a plný ospalého cvrkání cikád. Podle šikmého stínu stromů na malovaném plátně bylo vidět, že už je dávno po svítání. Odhodil přikrývky a posadil se, neodvažoval se nechat druhou sestru čekat příliš dlouho. Adzriel nebo Illina by na něj mohly zavolat nebo by mohly vejít a probudit ho lechtáním, ale Mydri by mu spíš dala pohlavek.

	Zase bez snídaně, pomyslel si nevrle, pokud se mu nepodaří okouzlit jednu z tetiček nebo sestřenic, aby mu něco daly za otcovými zády. Nebo by si mohl něco ukrást z jiného tábora; to byla mezi jeho přáteli v poslední době oblíbená hra.

	Natáhl si dlouhou bílou tuniku a pokusil se narovnat varhánky. Další věc, kvůli které ho bude Mydri hubovat. Při tom pomyšlení vyplázl jazyk. Zavázal si sandály a chvatně si prsty rozčesal dlouhé hnědé vlasy, Na tmavě zeleném sen’gai si dal záležet víc. Když si jím omotal hlavu a zakroutil ho do náležitého tvaru, na okamžik se zastavil a potom nechal dlouhé volné konce viset přes levé rameno.

	Přitiskl si prsty na rty a tváře mu zčervenaly při vzpomínce na kradmý polibek ve stínu lesa, z minulé noci. Mám milence.

	Zazubil se, zvedl konce sen’gai a nechal je spadnout na záda. Ještě nejsou doopravdy milenci. A i kdyby ano, Seregil by to jistě otci neprozradil tím, že by si nechal viset konce sen’gai přes rameno.

	Vyklouzl z nízkého vchodu a zapnul si opasek s nožem, pevně ho utáhl kolem štíhlého pasu. Nemáš silnější boky než had, říkala mu často teta Alira.

	Teta Alira byla největší nadějí na snídani. Zrovna uvažoval, jestli má čas stavit se k ní do stanu, než ho přijde Mydri znovu hledat, když mezi stany vyběhl Kheeta a konce zeleného sen’gai za ním vlály.

	„Tak tady jsi!“ Bez dechu se zastavil, šťouchl Seregila do ramene a potom přehodil nejlepšímu příteli ruku kolem ramen. „Tvůj otec nás poslal, abychom tě všude hledali! Už rozlil ranní požehnání. Nebyl moc rád, když ses neukázal.“

	Seregil pokrčil rameny, chytil bratrance kolem pasu a vyrazili k místu shromáždění. „Vždycky se na mě hněvá. Teď aspoň má dobrý důvod. Dnes budu tvůj bratr. Dá mi matka najíst?“

	„Těžko. A je dobře, že nejsi můj opravdový bratr. Otec by na tebe vzal rákosku!“

	Seregil Kheetu objal, vděčný za okamžik míru, než bude muset čelit otcově nevyslovené nelibosti. Zase. Od jediného syna Korita í Meringila se čekalo, že se přinejmenším symbolicky objeví po otcově boku, přestože jakožto nejstarší dělala otci pobočníka Adzriel.

	Povzdechl si: „Přál bych si, abychom byli opravdoví bratři.“

	Lidé z jiných klanů často omylem považovali oba chlapce za dvojčata. Byli stejně staří, stejně vytáhlí − samá ruka, samá noha a neúnavná energie − a tmavé vlasy měly stejný měděný nádech. Kheeta s rodinou také žili v neuspořádaném klanovém sídle; byli se Seregilem vedle sebe už od kolébky a nejlepší přátelé od chvíle, kdy se dokázali plazit jeden k druhému.

	Jakmile spěchali do otevřeného stanu, kde už se shromáždili khirnari a starší, připojili se k nim i další přátelé − druhové z klanu a chlapci i dívky, se kterými se spřátelili tady na letním shromáždění.

	Starší seděli na kobercích a polštářích rozprostřených v trávě a upíjeli čaj, zatímco začínala další řada nekonečných argumentů pro další den. Seregil se divil, proč je tolik ostatních khirnari proti otcovu plánu, ale kromě toho se o hovor moc nezajímal.

	Otec se na něj podíval přes hlavy davu, zamračil se a přestal si ho všímat.

	„Přesně jak jsem si myslel!“ tiše zamumlal Seregil, přestože se s uctivým výrazem uklonil. Věděl, že ho ostatní sledují.

	Někdo ho vždycky sledoval, nejmladší neužitečné dítě Korita í Meringila. Snažil se nevšímat si ostrých pohledů, které mu věnovali někteří z dospělých, a odolával nutkání zašilhat a vypláznout na ně jazyk. To by mu neprošlo dokonce ani u Adzriel.

	Uctivě stál, dokud ho otec krátkým mávnutím ruky nepropustil. Když se však otočil k odchodu, zahlédl kohosi, kdo na něj hleděl z druhé strany altánu, a srdce mu divoce poskočilo.

	Ilar se opíral o stanovou tyč a tvářil se znuděně. Jako třetí syn jednoho z menších východních klanů měl jen málo skutečné odpovědnosti. Přestože byl starší než Seregil a jeho přátelé − vlastně už to byl téměř dospělý muž − pořád si dokázal najít dost času, aby s nimi vyklouzl pryč, rybařit, plavat a vyprávět si příběhy.

	Seregil se zastavil a s nadějí se na něj podíval. Ilar se usmál a zavrtěl hlavou, ale nespouštěl ze Seregila oči. Chlapce jeho pohled pálil na kůži, když se zdráhavě otočil.

	Přinutil se klidně vyjít ze stanu, kdyby mu někdo civěl na záda. Jakmile však byl venku, popadl Kheetu a rozběhl se v čele ostatních pryč, vstříc dalšímu skvělému svobodnému dni. Široká rovina kolem řeky a les byly jejich k potulování.

	Opravdu, celkově to nebylo špatné léto.

	* * *

	Celé roky a míle daleko Seregil ve spánku tiše zasténal a bledé tváře mu zčervenaly. Ve snu za ním přišel Ilar a dotýkal se ho silnými, něžnými prsty na tváři.

	
Kapitola 15

	Ošidná záležitost

	Alek zůstal v malé sklepní místnosti zavřený ještě čtyři dny. Ahmol mu přinášel vodu na umytí, vynášel nočník a pečoval o hojící se kůži na zápěstích. Alek se mu pokoušel něco říct, ale buď mu muž nerozuměl, nebo měl příkaz s ním nemluvit.

	A

	A

	Mohlo by se zdát, že na něj nový pán zapomněl, kdyby nebylo toho, že mu Ahmol každé ráno kromě jídla přinášel i knihu na čtení. Byly psané skalsky, většinou sbírky dávných balad a dvorských povídek. Svazky byly umně svázané a dobře se o ně starali. Pokoušel se je číst v naději, že mu tak rychleji uteče čas, ale často se v myšlenkách zatoulal. Obával se o Seregila a neúnavně toužil najít cestu k úniku. Zatím se nic nenaskytlo. Mříž na okénku byla důkladně zazděná a stejně bylo příliš malé, aby se jím dalo protáhnout. Kromě možnosti někoho udusit draným peřím nebo uškrtit dekou tady nebylo nic ani vzdáleně podobného zbrani a Yhakobina vždycky doprovázeli statní sluhové. Jak alchymista poukázal, nebyl první otrok, kterého tu drželi. A samozřejmě, Yhakobin věděl, kým Alek je.

	Jídla teď bylo dost, ale jen prostého. Každé ráno dostal štědrou porci stejně řídké, sladké ovesné kaše a čerstvý chléb. Polední jídlo a večeře sestávaly z dalšího chleba, jablka nebo trochy hroznů, vařené zeleniny a husté čočky ochucené cibulí a bobkovým listem. Bylo to syté, ale brzy toužil po kousku masa a sýra. Jídlo za jídlem však nedostal ani kousek klobásy.

	Každopádně to bylo naprosto nepochopitelné zajetí.

	Čtvrtý den po snídani se u dveří objevili muži, kteří ho sem přivlekli z trhu s otroky. Jeden z nich držel v rukou silný řetěz a zámek, podobný, jakým se uvazují psi. Oba měli u opasku silné dřevěné obušky.

	Muž s řetězem na Aleka kývl, ať jde k němu.

	Alek se na řetěz s nechutí podíval, ale poslechl. Aspoň se dostane ven z téhle zatracené cely. Stál klidně, s rukama podél boků, a nechal je, aby mu připevnili řetěz k obojku. Druhý muž mu vrazil do rukou kus bílé látky.

	Alek ho rozvinul a viděl, že je to jakýsi kapesník s bílými stuhami přišitými ke dvěma rohům. Strážce se na něj vyčkávavě mračil a potom mu ho zase vytrhl a uvázal ho Alekovi přes obličej, jak ho nosili všichni faieové, které tady zatím viděl. Muž za roušku několikrát hrubě zatahal, až Alekovi zakrývala celou tvář pod očima, potom škubl za řetěz a vedl ho ven.

	Alek uvažoval, jestli si musí zakrývat tvář všichni otroci, nebo jenom faieové.

	Když procházeli cihlovými chodbami, pečlivě sledoval okolí. Bylo to skoro bludiště. Strážci ho vedli opačným směrem, než ze kterého ho přivedli, a tentokrát míjeli otevřené vinné sklepy a komory. Po třech zatáčkách zamířili po jiném úzkém schodišti nahoru. Na vrcholu schodů byla spojovací chodba. Pod nohama měli sítinu, a když míjeli další otevřené dveře, Alek zahlédl pěkné pokoje zdobené freskami a mozaikami ryb i divokých zvířat.

	Nakonec se vynořili na rozlehlém nádvoří s černobílou mozaikovou dlažbou. Uprostřed stála dlouhá obdélníková nádrž se stříkajícími fontánami ve středu a sochami na obou koncích. Dům měl dvě patra a tvořil kolem nádvoří čtverec. Na protější straně byl velký klenutý průchod a za ním cosi, co vypadalo jako zahrady.

	Místnosti v přízemí se otevíraly na nádvoří; v prvním patře byl sloupový ochoz, lemovaný okny a dveřmi. Za jiných okolností by to považoval za krásné, pokojné místo.

	Když procházeli kolem nádrže, zahlédl za velmi širokými dveřmi prostornou místnost, ve které byl těžký jídelní stůl s pozlacenýma nohama ve tvaru býčích kopyt. Vedle něj stála na podstavci veliká mísa na květiny a stěny byly pomalované scénami hájů a sklizně. Na opačném konci sálu vyhlížel svůdný klenutý oblouk na zalesněný svah. Kdesi v dálce viděl na obzoru temný proužek moře.

	I tyhle nepatrné zlomky informací mu daly naději. Kdyby se dokázal dostat k pobřeží, mohl by ukrást loď. Alek se zastavil, pokoušeje se odhadnout vzdálenost a překážky, a strážce škubl za řetěz.

	Zatímco pokračovali k protějšímu průchodu, zahlédl místnost, kde vedle ohně seděla černovlasá šlechtična s vyšívacím kruhem. Slyšel dětský hlas, a když vzhlédl, uviděl na galerii dvě malé černovlasé děti se ženou se závojem. Měla šedé oči; nejspíš další faie, a rozhodně otrokyně. Rychle odvrátila zrak a cosi svým svěřencům zašeptala.

	Téměř u průchodu v zadní části nádvoří Alek zachytil vůni pečeného masa, tak silnou a lákavou, že se znovu zastavil, aby si ji vychutnal. Tentokrát mu strážce dal políček přes ucho a málem ho trhnutím řetězu shodil na zem.

	Průchodem a krátkou řadou mramorových schodů prošli na menší dvůr. Tenhle byl posázený stromy a bylinami, se zralými plody nebo listy zhnědlými mrazem. Na protější straně stál dlouhý kamenný dům zdobený ve stejném stylu jako vila. Ve zdi na levé straně byl velký, umně zdobený výklenek s fontánou.

	Spousta chytů, pomyslel si Alek.

	Na pravé straně viděl vstup na další obezděné nádvoří, kde v široké nádrži uprostřed stříkal a šplouchal vodotrysk.

	Stráže ho hnaly k domu naproti a zaklepaly na dveře. Ahmol je pustil dovnitř.

	Nebyla tu okna, místo toho pronikalo ranní slunce dovnitř vikýři a osvětlovalo velkou dílnu, která Alekovi okamžitě připomněla Therovy komnaty v Domě Orësky. Dokonce to tu i páchlo podobně nechutně, jako když čaroděj občas vyráběl ohňové štěpiny − směs horké mědi, síry a čehosi, z čeho ho pálily oči.

	Středu místnosti dominovala válcová cihlová pec, které čarodějové Orësky říkali athanor. Byla asi čtyři stopy vysoká a kousek od vrcholu měla malá okénka, skrz která bylo vidět plameny, takže vypadala jako dvě mihotavé žluté oči. Nahoře byla usazená baňatá skleněná křivule, uzavřená hliněnou zátkou. Uvnitř bublalo a převalovalo se cosi, co připomínalo obyčejné zelené bahno.

	Na levé straně místnosti, na nejvzdálenějším místě od dveří, stál maličký stan pomalovaný kruhy znaků, jaké Alek nikdy předtím neviděl. Zdi napravo vládla cihlová výheň. Na hácích vedle ní visela sada železných kleští a nástrojů a pod nimi byly seřazené koše plné rudy a tenkých tyčinek z různých kovů. Na jedné polici ležely na úhledných hromádkách malé stříbrné a zlaté ingoty. Lavici v rohu zabíralo několik malých kovadlinek. Mnohem větší kovadlina stála mezi výhní a athanorem.

	Zbylé stěny byly lemované knihovnami, pracovními stoly, vysokými kabinety a leštěnými truhlami s malými, pečlivě popsanými zásuvkami. Na jednom stole stála sbírka skleněných nádob na železných podnožkách. Některé z nich byly velmi podobné těm, jaké Alek viděl používat Nysandera a Thera. Na trojnožce nad pánví na žhavé uhlí právě bublala velká skleněná destilační nádoba, zpola naplněná hustou modrou kapalinou. Z horní části nádoby vedla dlouhá hubice, odvádějící kapky kondenzované páry do bílého tyglíku.

	Největší přístroj sestával z hruškovité hliněné nádoby na těžké, kované železné trojnožce. Z víka trčela bláznivá změť tenkých, vinutých měděných trubek jako vlasy na hlavě šílené ženy. Předpokládal, že je to destilátor.

	Nahoře nad hlavou visely ze stropních trámů stovky barevných plátěných pytlíků a řady sušených zvířat. Byly tu žáby, krysy, ptáci, ještěrky, veverky i králíci a Alek se otřásl odporem, když mezi nimi uviděl dokonce i několik kousků dračího potěru. Roztříděné kůže a kosti byly nakupené na stole u jakýchsi vnitřních dveří, které byly stejně jako malý stan pokryté podivnými symboly.

	Alek si promnul pálící oči. Byly tu různě odložené i další, povědomější nástroje − sada mosazných sextantů, velký mosazný astroláb, dláta a pilky.

	Jeden ze strážců ho odtáhl k velké kovadlině a zajistil konec řetězu k těžkému kruhu na její spodní části. Řádně řetězem zatřásl, aby Alekovi ukázal, jak je zámek pevný, a pak ho tam nechali a odešli. Dveře do zahrady zůstaly lehce pootevřené.

	Když se Alek ujistil, že jsou pryč, pokračoval v prohlídce místnosti. Ty kovové tyče by se nejspíš daly využít jako zbraně, a kde je kovadlina, musí být i kladiva. Kdyby se mu podařilo rozbít zámek, než se někdo vrátí…

	Řetěz však byl dlouhý sotva na délku paže, a ať to zkoušel, jak chtěl, nic nebylo na dosah. Kovadlina byla příliš těžká a nedala se odtáhnout. Pozorně naslouchaje klekl na všechny čtyři a hledal něco, cokoliv, co by mohl použít na zámek.

	Podlaha byla ze širokých, holých prken a Alek přejížděl prsty ve všech spárách, kam až dosáhl, jestli nenajde nějaký zapadlý hřebík. Už se skoro vzdal naděje, když jedním konečkem prstu zavadil o cosi ostrého. Zoufale rýpal, až si přitom zlomil nehet, ale nakonec se mu podařilo vytáhnout tenkou kovovou jehlici dlouhou jako jeho dlaň.

	Díky, Světlonoši! Přikrčil se nad zámkem na kovadlině a zkoumal klíčovou dírku. Byla dost velká. Mohlo by to jít!

	Na okamžik pevně zavřel oči a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a potom se pustil do práce. Pečlivě prozkoumal zámek, jestli nenajde známky ochrany nebo pasti. Některé ze zámků, na nichž se učil, měly otvory, ze kterých mohly vyjet jehly na pružince, pokryté odporným jedem. Nic takového však neviděl, a tak začal klíčovou dírku jemně zkoumat hrotem jehlice.

	Zámek byl velký a těžký, ale jednoduchý − nejspíš nebude třeba posunout víc než tři západky. Jehlice byla nešikovný nástroj, ale stačila. Západky jedna po druhé cvakly. Alek uvolnil třmen zámku a vyvlékl konec řetězu.

	Náhlý potlesk ho tak vyděsil, že upustil zámek i jehlici. V otevřených dveřích stál Yhakobin a tleskal mu. Alchymista měl tentokrát na sobě dlouhý vyšívaný plášť a pod paží držel krátký jezdecký bič.

	„Skvělá ukázka tvého talentu, Aleku,“ řekl a vkročil dovnitř, následován dvěma strážci.

	Alek popadl oběma rukama volný konec řetězu a pokusil se jím rozmáchnout na muže, kteří pro něj šli, ale chytili ho a hodili na podlahu. Jeden si mu sedl na záda, druhý mu zvedl nohy do vzduchu a pevně je držel u sebe.

	„Předpokládal jsem, že jsi chytrý, ale nečekal jsem, že budeš až tak drzý,“ řekl mu Yhakobin. „Za jiných okolností bych takové představení ocenil. Ale běda.“

	Stráže ho sevřely pevněji a Yhakobin Aleka prudce švihl bičem přes bosá chodidla.

	Bolest byla neuvěřitelná − mnohem horší než výprask bičem, který dostal předtím. První rána mu sebrala dech z plic a u třetí už křičel. Nedokázal je spočítat, ale když už si myslel, že bolestí zešílí, přestaly.

	Muži ho vytáhli na kolena a drželi ho za vlasy a paže. Alchymista odhodil bič stranou, odešel k jednomu ze stolů a vzal z něj malou skleněnou lahvičku s nálevkovitým hrdlem. Pomocí něj pečlivě sesbíral Alekovi z tváří slzy.

	Alek zaťal zuby. Nenáviděl se za to, jak je slabý a že byl takový hlupák a nechal se tak snadno přelstít. Seregil by podobně pitomou chybu nikdy neudělal. Zůstal nehybný a odvracel oči, dokud Yhakobin neskončil.

	„Tak, nic nepřijde nazmar,“ zamumlal alchymista, zazátkoval lahvičku a odložil ji stranou. „Nijak mě netěší tě trestat. Dělám to pro tvoje vlastní dobro. Kdyby se ti doopravdy podařilo utéct a chytili by tě lovci otroků, dokonce ani já bych tě nedokázal uchránit před popravčí sekerou. Máme tady zákony, které se musí poslouchat. Doufám, že časem oceníš mou mírnost. A teď, co mi chceš říct, Aleku?“

	Alek se trhaně nadechl a sklonil hlavu. „Omlouvám se, že jsem se pokusil o útěk. Děkuji vám, Ilbane, za vaši… laskavost.“

	„Hm. Jednoho dne tě potrestám i za lhaní, ale prozatím to stačí.“

	Muži odtáhli Aleka zpět ke kovadlině a zajistili řetěz novým, větším zámkem. Na Yhakobinův pokyn jeden z nich popadl Aleka za zápěstí a trhl mu rukou nahoru. Yhakobin vytáhl z rukávu šídlo a znovu bodl Aleka do prstu, stejně jako tehdy na trhu s otroky. Zopakoval tutéž proceduru, sebral kapku krve a nějak ji zapálil. Tentokrát zahořela dlouhým jazýčkem tmavě červeného plamene.

	Alchymista si sám pro sebe zašeptal cosi, co znělo potěšeně, zašel ke stolu kousek od kovadliny a vrátil se s malým olověným trojhránkem popsaným jakýmisi symboly. K trojhránku bylo upevněné očko jako u přívěšku.

	„Než to udělám, budeš sedět klidně.“ Yhakobin významně ukázal na bič ležící snadno na dosah, potom se sklonil a jakýmsi drátem a kleštičkami upevnil trojhránek k Alekovu obojku.

	Když byl hotový, vzal z vedlejší police vysokou, štíhlou lahvičku, zlomil voskovou pečeť a vylil do stříbrného poháru jakousi tekutinu.

	„Vypij to. Do poslední kapky,“ poručil a podal pohár Alekovi.

	„Co je to?“ zeptal se bez uvažování Alek.

	Yhakobin mu vyťal ostrý políček.

	Alek pevně sevřel rty a odvrátil oči.

	„Pij.“ Alchymista mu vrazil pohár pod nos. Obsah vypadal jako obyčejná voda.

	„Prosím, Ilbane, co je to?“ Připravil se na další ránu.

	„Neohrnuj nad tím nos, kluku. To je olověná tinktura a šlechtici by zaplatili slušnou cenu i za mnohem menší dávku, než je tahle.“

	„Proč? Ilbane,“ dodal spěšně, stále podezíravý; neměl zrovna chuť mu věřit. Kdo by platil za to, aby mohl pít něco tak běžného, jako je olovo?

	„Je to první krok očisty. Zahání hloupé nápady. Vypij to, Aleku, nebo tě znovu zbičuji.“

	Alchymista mu zvedl pohár ke rtům a muž, který Alekovi držel hlavu, ji stáhl za vlasy dozadu, takže bylo těžké udržet ústa zavřená. Yhakobin mu vlil trochu tinktury mezi pootevřené rty a tekutina prosákla skrze zaťaté zuby. Měla matně kovovou pachuť a na jazyku byla olejovitá. Alek se dávil a odvracel hlavu.

	Yhakobin vydal další krátký rozkaz. Hodili Aleka na záda a mezi zuby mu až dozadu do krku zastrčili kožený trychtýř. Alchymista mu jednou rukou zacpal nos a druhou vlil zbytek tinktury do nálevky. Alek musel polknout, jinak by se udusil.

	„Tak, opravdu to stálo za další výprask?“ zeptal se Yhakobin.

	„Ne, prosím!“ vyjekl Alek, ale muži ho podrželi dole a alchymista mu vysázel dalších pět ran přes chodidla.

	Tentokrát se Alekovi podařilo nekřičet, ale bolest byla ještě horší, jak bič dopadal na už opuchlé nohy. Než ho zvedli na kolena, namáhavě oddechoval přes zuby.

	„To je pro dnešek všechno. Uvidíme se pozítří ráno, Aleku, a dostaneš další dávku. Doporučuji ti, aby sis dnešní lekci zapamatoval.“

	Strážci ho zvedli na nohy a Alek potlačil bolestný výkřik. Chodidla měl opuchlá od bití a pálila ho jako oheň. Muži se mu smáli, když ho zvedli za paže a vlekli z místnosti.

	Ještě nebyli u schodiště do sklepa, když se mu začal zvedat žaludek, a než se dostali do jeho cely, vnitřnosti mu vřely a v hrdle mu kypěla žluč. Stěží se stihl dostat ke kbelíku, než to z něj začalo jít na obou koncích.

	Ten bastard mě otrávil! myslel si zoufale, když jím projížděla jedna mučivá křeč za druhou. Jak potupná smrt.

	Nezemřel, ale skončil natažený na podlaze, roztřesený, s jednou tváří přitisknutou na studené cihly. Brzy potom se objevil Ahmol a rychle uklidil nepořádek a odnesl všechno pryč. Alek byl příliš zesláblý na odpor, a když se muž vrátil s umyvadlem, očistil ho, odtáhl na slamník a hodil přes něj přikrývky, bylo mu to jedno.

	„Ilban říká, to je dobré,“ řekl mu Ahmol kostrbatou skalštinou.

	„Není to dobré!“ zasténal Alek.

	Ležel tam, oddechoval a proklínal prolhaného Yhakobina, zatímco sluha cosi dodělával na druhém konci cely. Alek zvedl ruku k obojku a sevřel podivný amulet − hádal, že je to něco takového − a slabě za něj zatahal. Trojhránek byl teplý na dotek a snadno se mu ohnul v prstech.

	Najednou u něj stál Ahmol, odtáhl mu ruku a zavrtěl hlavou, Alek poprvé zahlédl na jeho předloktí otrocký cejch. Zdálo se, že se s těmi závoji nemýlil. Nosili je jenom faieští otroci.

	Druhý otrok ho poplácal po rameni a řekl cosi ve vlastní řeči, nejspíš ho pobízel, ať se vyspí. Alek se stočil na bok a uvědomil si, že se cítí o něco lépe. Snad se mu podařilo zbavit jedu, který do něj alchymista nalil. Ta myšlenka mu přinesla jisté zadostiučinění, zatímco upadal do neklidné dřímoty.

	V noci spal hluboce a zdálo se mu, že je Seregil někde venku a volá ho. Ve snu se dveře cely na dotek otevřely a žádná stráž Aleka nezastavila, když opatrně vykročil na nádvoří. Místo bylo opuštěné a tiché až na zvuk fontány. Pořád slyšel Seregilovo volání, ale nedokázal poznat odkud. Hlas jako by přicházel ze všech stran najednou.

	Probudil se zalitý potem. Cela byla temná a tichá. Zakryl si loktem tvář a znovu usnul, opět polapený ve stejném rozčilujícím snu.

	
Kapitola 16

	Laskavost příbuzných

	Alek se probudil vyčerpaný a rozbolavělý a neměl nejmenší chuť na ranní ovesnou kaši, i když tentokrát voněla medem a muškátem.

	A

	A

	Odměna za to, že jsem přežil noc, pomyslel si kysele a otočil se k jídlu zády.

	Ten den ho nechali na pokoji a Alek jeho větší část prospal. Když ho příroda přinutila vstát a zamířit ke kbelíku, byl sotva schopný jít, tak měl nohy napuchlé a rozbolavělé. Večer už se cítil dost dobře, aby si dal fazolovou polévku a chléb, které mu Ahmol přinesl. Potom seděl bdělý ve tmě, neschopný spát.

	Bylo to k zešílení nemít nic na práci a nevidět nic než čtvereček měsíčního světla, procházející skrz mříže. Upřímně se modlil, tiše zpíval písně Dalnovi, svému patronovi od kolébky, a přemýšlel, jestli mu Stvořitel ještě naslouchá, když teď už tolik let následoval Illiora. Každopádně se potom cítil o trochu lépe.

	* * *

	Strážní pro něj přišli druhý den po snídani. Hodili mu čistou vlněnou halenu a odvedli ho na bolavých nohou nahoru, aby celá ta odporná procedura začala znovu.

	Stejně jako předtím ho připoutali ke kovadlině a nechali samotného. Skleněné nádoby byly tentokrát prázdné, pánve na žhavé uhlí studené, ale v místnosti přesto visel kovový pach, podtržený zápachy, které nepoznával.

	Tentokrát zůstal klečet tam, kde ho nechali, a nepohnul se, dokud nevešel Yhakobin.

	„Vidím, že dnes jsi hodný hoch,“ řekl alchymista a usmál se tím svým poklidným úsměvem. „Jak se cítíš?“

	„Vy − bylo mi zle po tom lektvaru, co jste mi dal,“ vymáčkl ze sebe Alek a dodal chvatné: „Ilbane.“

	„To je dobře. Olověná tinktura má očistné účinky. Prst, prosím.“

	Alek věděl, co se stane, pokud neposlechne, a tak natáhl ruku. Yhakobin mu vzal krev, a tentokrát hořela mnohem jasnější červenou.

	Alek při krátkém záblesku barvy zamrkal, ale odolal nutkání klást otázky. Alchymista byl očividně potěšený.

	Yhakobin sundal kovový amulet a nahradil ho jiným, který vypadal jako olovo, ale připadal Alekovi na krku lehčí a měl v sobě vyryté černé symboly. Stráže podržely Alekovi hlavu, zatímco Yhakobin cosi nalil do stříbrného poháru.

	„Tohle je cínová tinktura,“ řekl mu Yhakobin a přidržel pohár tak, aby do něj Alek viděl. „Má zcela jiné účinky. Nemyslím, že by ti připadaly nepříjemné. Je to jen posilující nápoj, který čistí krev.“

	Tahle tinktura vypadala úplně stejně jako předchozí lektvar. Než se Alek stačil zarazit, škubl sebou a omylem přitom Yhakobina kopl. Obsah poháru mu zacákal černé roucho.

	Když Yhakobin kývl na stráže, vypadal spíše rezignovaně než rozhněvaně. Tentokrát drželi Aleka na lavici a alchymista ho zbičoval na zadní stranu holých stehen. Bylo to zlé, ale nic ve srovnání s výpraskem na chodidla. Tentokrát nevydal ani hlásku a neslzel.

	Jakmile skončili, podrželi ho na zádech a vrazili mu mezi čelisti nenáviděný trychtýř. Tahle tinktura pálila a hřála v břiše jako zengatská pálenka. Hřejivý pocit přetrvával, i když ho táhli zpět do cely, ale tentokrát tinktura způsobila jen těžkou ospalost. Alek nedokázal udržet oči otevřené. Vzdal se, zhroutil se na postel a sevřel v ruce nový amulet. Zatímco se propadal do spánku, napadlo ho, že tenhle je nejspíš také ze stejného kovu jako tinktura. Nedávalo mu to smysl, takovéhle užití kovů, ale očividně v tom bylo nějaké kouzlo.

	* * *

	Hluboce spal celý den až do večera a vzbudil se, jen když mu sluha přinesl vodu a zeleninový vývar bez chuti k napití. Přestože byl pořád omámený, probral se natolik, aby si uvědomil, že se nad ním naklání někdo jiný než obvyklá stráž nebo Ahmol.

	„Zdravím tě, bratříčku. Jsi vzhůru?“

	Tento muž byl Aurënfaie, s dlouhým copem tmavých vlasů. Alek se prudce zvedl a natáhl se k němu, myslel si, že je to Seregil, který ho konečně přišel vysvobodit, ale když jeho oči přivykly světlu malé lucerny, kterou si cizinec přinesl, viděl, že je tenhle muž starší a oči má oříškově hnědé jako Nyal místo jasně šedých Seregilových. Mohl to být ten otrok, který byl s Yhakobinem na tržišti? Nedokázal říct, jakou barvu měly jeho oči.

	„Nemáš závoj,“ zamumlal Alek a mrkal, jak se pokoušel probrat.

	Otrok zvedl čtverec tkanicí lemovaného plátna a mrkl na něj: „Slib mi, že to neprozradíš. Myslel jsem si, že bys uvítal pohled na přátelskou tvář.“

	Alek se při pohledu na mužův obojek matně usmál. Obojek byl tenký a lesklý, velmi podobný tomu jeho, ale byl ze zlata nebo zlacený. „Děkuji ti. Ty jsi ten, koho jsem viděl na tržišti, že?“

	„Ano,“ zašeptal faie, přidržel Alekovi u rtů pohár vody a pomohl mu napít se. „Ilban si myslel, že by tě mohla přítomnost jiného faie uklidnit. Jmenuji se Khenir.“

	Měl dlouhou tuniku bez rukávů, jakou nosili otroci, ale ta jeho byla zhotovená z kvalitní černé vlny, s pruhy bílé výšivky u krku. Alek se podíval dolů a viděl, že muž má i široké zlaté náramky. Otrocký cejch na předloktí měl starý a vybledlý jako Ahmol.

	Khenir přitiskl Alekovi na čelo chladnou ruku. „Jak se cítíš?“

	„Strašně unavený,“ zamumlal Alek. Jazyk měl stále ztěžklý, ale byl odhodlaný zůstat vzhůru a promluvit si s tímhle mužem. „Z jakého jsi klanu?“

	Khenir smutně potřásl hlavou. „Kdybys věděl, jak je to dlouho, co se mě na to někdo zeptal! Byl jsem z klanu Tarial, což byla menší rodina na jihu, poblíž klanu Datsia. A ty?“

	Alek se posadil a promnul si tvář, aby si pročistil hlavu. „Nemám klan. Jsem ya’shel, ze…“ zarazil se a odmlčel. Chtěl tomu muži věřit, ale nemohl si dovolit zapomenout, že je to jen otrok patřící stejnému muži, a možná je mu věrný. Alek už udělal dost hloupých chyb. „Ze Skaly.“

	Khenir ukázal na Alekův levý ušní lalůček: „Takovéhle dračí značky ve Skale nezískáš.“

	„Byl jsem v Aurënenu,“ připustil Alek. „Ale můj otec byl Tír.“

	„Aha. Ještě se napij. Potřebuješ to,“ pobízel ho Khenir a vložil mu do rukou misku s vývarem. „Nikdy dřív jsem Ilbana neviděl očišťovat míšence. Obvykle si vybírá velmi pečlivě.“

	„Proč?“ zeptal se Alek mezi jednotlivými doušky polévky. Kručelo mu v břiše, měl hlad na něco vydatnějšího.

	„Vysoce postavení plenimarští muži dávají přednost čistokrevným otrokům stejně jako čistokrevným koním a loveckým psům,“ zašeptal Khenir, spíše rezignovaně než hořce. „Ya’shel obvykle končí v domácnostech kupců nebo v bordelech, případně je prodají na venkov jako zemědělské dělníky. Máš veliké štěstí.“

	To byla věc názoru. „Jsou tu v domě i jiní? Viděl jsem ženu se závojem.“

	„Pár. To byla Rhania, stará se o děti.“ Vzal si od Aleka prázdnou misku a dal mu pohár vody. „Musíš to vypít, i tohle.“ Zvedl dřevěný džbán. „Ilban ti nechce ublížit, ale očistný proces může být pro tělo trochu obtížný.“

	„Opravdu to není nic jiného?“ Alek zvedl prsty k amuletu na hrdle. Khenirův obojek žádný přívěšek neměl.

	„Neboj se, Ilban by ti nikdy neublížil.“

	„Opravdu? Podívej se na moje nohy.“

	„To byl jen výprask. Všichni jsme si tím prošli. Ale Ilban je velmi laskavý, oproti jiným pánům. Dovol mi teď ošetřit ti cejchy.“

	Alek natáhl paži a Khenir rozvázal obvaz. Rána se hojila čistě a rychle. Kolem strupu nebyla skoro vůbec zarudlá. „Mám hrozný hlad. Copak Yhakobin otrokům nikdy nedává maso?“

	Khenir se na něj varovně podíval. „I mezi námi dvěma musíš o Ilbanovi vždycky mluvit s náležitým titulem. Co kdyby někdo poslouchal? A pokud jde o maso,“ Khenir zavrtěl hlavou. „Jsi otrok, Aleku, takže bys musel Ilbana opravdu mimořádně potěšit, abys ho dostal. Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy nějaké ochutnal. Myslí si, že tak zůstaneme poddajní.“

	Alek se necítil moc poddajně, jen rozhněvaně a hladově.

	Khenir natřel spáleninu vonnou mastí.

	„Mají mnoho způsobů, jak nás zkrotit, bratříčku. Udělali si z toho umění. Slyšel jsem, že nejhorší je to pro ty, kteří dokáží užívat magii.“

	„Tak to jsem v bezpečí. Tamhleten nočník má víc magie než já. Asi bych měl být rád. Otrok na lodi mi ukázal jizvy po bičování. A po kastraci. Aspoň to mi neudělali.“

	Khenir Alekovi opatrně sundával obvaz z nohy. Tahle rána mokvala a obvaz se přilepil ke strupu. „Zatím,“ zamumlal.

	„Co tím myslíš, zatím? Řekl mi, že to neudělá!“

	Khenir pokrčil rameny. „Možná tě Ilban chce na chov nebo tě chce prodat, až s tebou bude hotový. Nedotčení mladí otroci se často prodávají za lepší cenu.“

	Alek o tom zneklidněně přemýšlel: „Říkal, že chce moji krev.“

	„No, Ilban je koneckonců alchymista. Asi jde o něco takového.“

	Sklonil se a pokračoval v odstraňování špinavého obvazu. Tunika se mu přitom shrnula z jednoho ramene a odhalila slabé bílé jizvy po biči, přesně takové, jaké Alek vidět u faie na palubě otrokářské lodě.

	„To ti udělal on?“ zeptal se Alek.

	„Ne! Ilban není můj první pán.“

	„Taky ses bránil, že?“

	„A nebylo mi to nic platné.“

	„A taky tě…?“ Alek, pořád ještě vyvedený z míry tím, co Khenir naznačil, se neovládl a sjel očima k faieovu klínu.

	Khenir ostře vzhlédl. „Na to se otroka nikdy neptej! Rozumíš? Nikdy!“

	„Promiň. Nepřemýšlel jsem.“

	Khenir si povzdechl a vrátil se k práci. „Je to pro tebe všechno nové. Někdy zapomínám, jaké to je. Víš, jsem tu už hrozně dlouho.“

	„Promiň,“ zopakoval Alek. Cítil se mizerně; Khenirova reakce byla dostatečnou odpovědí.

	„Vypij tu vodu.“

	Zatímco mu Khenir ošetřoval nohu a sbíral špinavé plátěné obvazy i prázdné nádoby, oba mlčeli.

	„Nechtěl jsem se tě dotknout,“ odvážil se Alek, když Khenir vstal a zavázal si závoj přes obličej. „Musíš už jít?“

	Muž se naklonil a pohladil ho po vlasech. Alek bezmyšlenkovitě zavřel oči a těšil se tím dotekem; připadalo mu, jako by uplynuly roky od chvíle, kdy se ho někdo dotkl s čímkoliv podobným laskavosti.

	Khenir se smutně usmál a přejel Alekovi prsty po tváři. „Vrátím se, jen co mi to dovolí, slibuji. Jen dělej, co ti řeknou. Bude to tak pro tebe lepší a možná ti Ilban dá v domě víc svobody.“

	Odešel a svíčku vzal s sebou. Alek ve tmě šátral po džbánu. Po tinktuře měl žízeň.

	Víc svobody? Alek si přitáhl přikrývky. Trocha měsíčního světla si našla cestu skrz mříž, takže viděl, jak mu při dýchání stoupají od úst obláčky bílé páry.

	Věděl, že by si neměl dělat příliš velké naděje, ale Khenir mu bezděčně poskytl spoustu užitečných informací. V domě jsou nejméně další dva faieové, a jestli se mu podaří ukolébat „Ilbana“, aby ho nechal pohybovat se po domě, což Khenir a chůva očividně mohli, dříve nebo později najde způsob, jak uniknout. Vzhledem k velmi reálné možnosti, že mu uříznou koule, radši dříve než později. Usoudil, že tedy bude raději hrát hodného otroka a brát tinktury, a využije každou příležitost, aby se dozvěděl co nejvíce o uspořádání domu. Bude však muset být velmi opatrný. Yhakobin dal jasně najevo, že ví až příliš o Alekově minulosti, takže se nenechá snadno oklamat.

	Zahrabal se hlouběji do tepla přikrývek, políbil si dlaň a přitiskl si ji k srdci. Drž se dobře, talí, a nemysli si, že jsem na tebe zapomněl. Dostanu se odsud a najdu tě, ať to stojí cokoliv.

	Zatímco pomalu usínal a doufal, že se mu bude zdát o Seregilovi, napadlo ho, co se asi stalo ostatním otrokům, o kterých se Khenir zmínil, těm, jimž dával Yhakobin přednost.

	
Kapitola 17

	Dobrá slova, špatné zprávy

	„Haba?“

	„H

	„H

	Chladné prsty a Adzrielina vůně Seregila téměř probudily. Zdálo se mu o její tváři, někdy tak usměvavé a laskavé, jako vždycky bývala během let, kdy ho vychovávala. V jiných snech však byl znovu dítě, stál před soudci v Sarikali s krví na tunice a ona plakala.

	A vždycky ta přezdívka − Haba, malá černá veverka − šeptaná u ucha. Adzriel byla první, kdo mu tak říkal, a potom jen ti, kdo ho milovali − jeho přátelé, Kheeta, sestry…

	I jiní.

	Haba, vrať se k nám.

	Haba, probuď se.

	Probuď se…

	„Už jsi konečně vzhůru? Otevři oči, ať to vidím.“ Ženský hlas, mluvící aurënsky.

	Seregil tiše zasténal, když ho někdo lehce plácl po tváři. „Ne, Mydri. Je mi špatně.“

	„Probuď se, hned. Musíš něco pít.“

	Vědomí se vracelo pomalu. Nejdřív si uvědomoval jen strašlivou tíži, potom vůni a jak je těžké otevřít oči. Po víčkách mu přejelo cosi chladného a vlhkého, potom i po čele a tvářích. Někdo mu omýval obličej.

	„Adzriel?“ Zaznělo to jako slabý, chraplavý šepot. Ústa měl vyschlá a jazyk těžkopádný. „Kde…“

	Nevzpomínal si, že by dojeli do Bôkthersy. Něco se stalo…

	„Otevři oči, synku.“

	Synku? Bylo to řečeno zdvořilým způsobem spíše než důvěrně. Konečně pootevřel oteklá víčka a zjistil, že je v posteli s nebesy v matně osvětlené místnosti. Někde za závěsy hořela svíčka a kdosi seděl vedle postele, tmavý stín bez zřetelně viditelné tváře. Vybavil si útržek vzpomínky − černá postava bez tváře, která se něj vrhá, odporný, hnilobný puch…

	Dra’gorgos!

	Tady však nebylo cítit nic než vůni svíčky a ve vzduchu stále zůstával matný závan Adzrielina parfému. Seregil byl příliš slabý, aby natáhl ruku, nebo dokonce otočil hlavu, ale zamrkal na ženu, dychtivý slyšet přátelský hlas.

	„Aha, to je lepší.“ Rozhodně to byla žena, ale žádná z jeho sester.

	„Kde…“ zeptal se chraplavým šepotem.

	„Tiše, teď, a nehýbej se. Byl jsi velmi nemocný.“ Když se naklonila a přitiskla mu ke rtům rohovinovou lžíci, viděl, že je velice stará. Přes jedno rameno jí visel dlouhý bílý cop a kousek obličeje nad vyšívaným závojem byl vrásčitý věkem.

	Přes vyschlý jazyk mu stekla chladná, příjemná voda a Seregil dychtivě polkl, přestože to bolelo jako čert. Otevřel rty pro další.

	Koutky světle modrých očí nad závojem se svraštily a prozradily skrytý úsměv. „Hned, ještě trošku. Ale pomalu. Mysleli jsme, že nepřežiješ, synku.“

	„Kdo myslel?“ zasípal mezi doušky.

	Jen trochu zavrtěla hlavou a dala mu další vodu.

	„Má sestra,“ zkusil Seregil znovu. Myslel si, že je žena možná trochu nahluchlá. „Myslel jsem…“

	„Adzriel, že? Víckrát jsi ji volal. To je tvoje sestra?“

	„Je tady?“ Její vůně se mu nezdála. Pořád ji cítil.

	„Ne, a buď za to vděčný,“ odpověděla a potřásla hlavou.

	„Cože? Prosím, řekni mi, kde jsem,“ žadonil Seregil.

	„V domě našeho pána, samozřejmě.“ Věkem zkroucené prsty zajely ke stříbrnému kroužku na starém krku. Potom si Seregil všiml vybledlého cejchu na předloktí.

	„Ty jsi otrokyně?“

	„Samozřejmě. Stejně jako ty jsi otrok.“ Natáhla ruku a poklepala na cosi, co měl na krku.

	„Co je to?“ zeptal se, přestože už měl dost dobrou představu.

	„Tvůj obojek, synku. Teď jsi otrok stejně jako my ostatní. Když vidím, jak velkou dračí značku máš na ruce, překvapuje mě, žes skončil tady. Možná tě štěstí opustilo, co?“ Pomalu vstala a odešla od lůžka. „Teď odpočívej. Za chvilku ti přinesu něco k jídlu.“

	„Ne, počkej. Prosím!“ Slyšel tichý zvuk zavíraných dveří.

	Rozčilený a zmatený bezmocně zíral na tmavý baldachýn kolem postele. Musí vzít rozum do hrsti, a rychle!

	Ale bylo to tak těžké. Cítil se malátný, omámený. Když se pokoušel přemýšlet, docházel mu dech, jako by šplhal na horu, a ne jen ležel na zádech.

	Žena řekla, že byl na umření, a rozhodně se tak cítil. Bolelo ho celé tělo. Na vnitřní straně pravého předloktí a tam, kde se levé lýtko dotýkalo prostěradla, byla místa, kde bolest přímo pulsovala.

	Prostěradla? Zatoulané myšlenky mířily, kam chtěly. Natáhl prsty jedné ruky a nahmatal hladké plámo a měkkou matraci. Jaký otrok dostane takovou postel? Lhala mu ta žena v závoji? Nebo špatně rozuměl?

	Ale ne, pamatoval si to z lodě − surové ruce, které ho popadly, potom bolest a pach jeho vlastního spáleného masa pronikající mlhou nemoci.

	„Do prdele! Do zasrané, mizerné prdele!“ zašeptal bezmocně.

	Byl pečlivě zabalený v těžkých přikrývkách. Stálo ho veškerou sílu pomalu vytáhnout pravou paži. Tam, černý na bledé vnitřní straně předloktí, byl malý, strupovitý cejch ve tvaru písmena S. Zvedl ruku a dotkl se kovového obojku na krku. Byl asi na prst vysoký, kulatý a velmi hladký.

	„Aura Illustri!“ Nechal ruku klesnout, zavřel oči a bojoval s vlnou nevolnosti, jak se mu vracely další útržky vzpomínek.

	Únos. Puch. Šok, když uviděl, jak se na něj žene příšerný dra’gorgos. Jak se mohla taková ohavnost objevit na půdě Aurënenu? Mohlo to znamenat jedině to, že jeden z útočníků byl nekromant, nikdo jiný tu nečistou věc vyvolat nemohl.

	A křik. Byl si jistý, že si vzpomíná na něčí křik.

	„Alek!“ V tu chvíli ho zachvátila skutečná panika. Podařilo se mu zvednout hlavu natolik, aby viděl, že v posteli není nikdo jiný, ani nikde jinde na dohled v místnosti.

	Volal svou sestru, ale ne talimenia? Bez dechu, slabý a přemožený pocitem viny se svezl zpátky na polštář a v koutcích očí se mu seběhly slzy.

	Křik. Kdo to křičel? Byl to Alek? Je mrtvý jako všichni ostatní?

	Ne! řekl si urputně. Ne, to bych věděl. To bych si pamatoval!

	Ale ať se snažil, jak chtěl, nemohl si být úplně jistý, stejně jako si nemohl vybavit vzpomínky na to, co následovalo.

	Jediné, čím si mohl být jistý, byly otrocké cejchy, a to byla nejhorší možná zpráva, protože v tom případě mohl právě teď být pouze na dvou místech: v Plenimaru nebo v Zengatu.

	Jenže bylo neslýchané, aby se lovci otroků v těch místech odvážili tak daleko do hloubi Aurënenu. A proč by s sebou měli nekromanta?

	Znovu se pokusil pohnout, ale poslední zbytky sil ho opustily. Zatímco ztrácel vědomí, náhle si cestou do temnoty cosi uvědomil.

	„Zrada!“ zamumlal do prázdného pokoje. „Dohlédnu, aby tě to stálo život, Phorie!“

	
Kapitola 18

	Skryté pochybnosti

	Několik prvních dnů by Seregil neměl sílu uniknout, ani kdyby mu nechali otevřené dveře. Musel se místo toho spokojit s tím, že se střídavě užíral starostmi, co se mohlo stát Alekovi, a sledoval z postele všechno, co mohl.

	N

	N

	Z toho mála, nač si vzpomínal z lodi, usoudil, že mu věznitelé nejspíš nasadili něco kouzelného, co mělo potlačovat magii, a on očividně reagoval jako obvykle. Kůži měl stále sinalou a značně zhubl. Břicho měl propadlé a žebra vystupovala víc než obyčejně. Kouzlo ho připravilo i o svaly a paže vypadaly hubeně. Kromě cejchů měl na velké části těla odřeniny a podlitiny. Stařena se nemýlila, když tvrdila, že málem umřel.

	Nemohl nijak zjistit, jak vypadá obojek, který měl na krku, nebo z čeho je udělaný, ale byl to velmi tvrdý kov. Alespoň nebyl začarovaný. Kdyby to tak bylo, necítil by se tak dobře jako teď.

	Navzdory zoufalé situaci byl rád, že je čistý a má pohodlí. Dokonce i vlasy a nehty měl úhledně zastřižené. Dobře věděl, že to nemůže považovat za laskavost toho, kdo ho koupil, ale to neznamenalo, že by ho to teď nemohlo těšit. Rozhodně to bylo lepší než podmínky, ve kterých byl předtím, a dávalo mu to možnost začít nabírat sílu.

	Soudě podle úhlu světla, dopadajícího oknem, a útržku modrého nebe, které viděl, odhadoval, že je v místnosti v horním patře. Pro otroka to byl překvapivě slušný pokoj. Přestože byl málo zařízený − jen postel a těžké křeslo u krbu − stěny byly obložené leštěným dřevem, na kterém byla tu a tam patrná světlejší skvrna, kde bývaly věšáky nebo stál nábytek. Pevné dveře byly zamčené zvenčí a dovnitř nevešel nikdo kromě stařeny. Kdykoliv vcházela, viděl u dveří ozbrojeného muže.

	* * *

	Hodně spal a zmítal se v nočních můrách o únosu − v těch snech ležel Alek s ostatními na zemi mrtvý. Probouzel se zpocený, roztřesený a se sevřeným žaludkem, protože nevěděl, jestli je to vzpomínka, nebo fantazie stvořená strachem.

	A s temnými sny se střídaly jiné obrazy, spíše útržky a záblesky Seregilovy vlastní minulosti − Adzriel a události z dětství před tím, než byl vypovězen. Některé byly zřetelné, jiné zpřeházené a zmatené, jen s pocitem něžných rukou, které se ho dotýkají. Někdy to byly nevinné doteky a Seregil si myslel, že to musí být sestra, ale jindy ho ruce hladily po těle a dráždily ho tak, že bolestně toužil po něčem víc. Ale ať se jakkoliv snažil, neviděl, kdo je milenec ve snu. Z těchhle snů se probouzel s jiným druhem nevolnosti a podivně provinilý.

	Stará žena za ním chodila několikrát denně, přinášela mu jídlo a pomáhala s mytím. Dávali mu jen mléko, chléb a řídké polévky, ale porce byly štědré a Seregil jedl všechno, co mu nabízeli, aby získal zpět sílu. Byl to však rozčilující boj a tělo se hojilo příliš pomalu.

	Jeho pečovatelka nebyla zrovna sdílná. Dokud byl slabý, byla k němu svým způsobem laskavá, ale jak znovu získával sílu, byla čím dál plašší a neklidnější. Držel se jí nejen proto, že byla jediným spojením se světem mimo pokoj, ale i proto, že tím odváděl pozornost od vlastního strachu.

	Pomocí jistého šarmu a vytrvalosti se dozvěděl, že se jmenuje Zoriel a je majetkem „pánovy“ rodiny už celé generace, od doby, kdy byla malé děvče. Nevzpomínala si ani na jméno svého klanu. Když Seregil hleděl do bledých modrých očích, neviděl žádnou odvahu, jen dávno zakořeněnou rezignaci a trvalé stopy strachu. Mluvila o „pánovi“ uctivě, ale odmítla o něm Seregilovi cokoliv říct, dokonce i pouhé jméno.

	„Neodvažuji se,“ řekla a nervózně sáhla na zašlý kovový pásek na krku.

	Seregil nenaléhal, ale místo toho se pokusil získat nějakou představu o domácnosti a zjistit, jestli jsou tu i další faieové.

	„Pár,“ řekla mu nejasně. „Ale ani o tom s tebou nebudu mluvit. Prosím, už se na nic neptej, synku. Není na mně ti to říct.“

	„Prosím, jen ještě jednu otázku,“ řekl Seregil a vzal ji za ruce. Prsty měla pokroucené a popraskané léty tvrdé dřiny. „Je tu mladík s dlouhými světlými vlasy? Dorazil zhruba ve stejnou dobu jako já, nejspíš jako otrok. Prosím, matičko, je mi drahý a ani nevím, jestli je naživu.“

	„Nikoho takového jsem neviděla.“ Vytrhla se mu a začala sbírat špinavé ložní prádlo a prázdné nádobí. „Jsi jediný nový otrok, o kterém vím, a nic jiného mě nezajímá. Netuším, co pán řekne, až mu povím, na co všechno ses ptal! Tak se otrok nechová, a čím dřív se to naučíš, tím lépe!“

	„Učím se pomalu,“ zamumlal Seregil, unavený a rozmrzelý.

	Smutně zavrtěla hlavou. „Pak se brzy ocitneš na špatném konci biče.“

	„Nikdy ses ani nepokusila dostat pryč?“

	Žena na něj pohlédla s naprostým nepochopením: „Pryč? Kam bych šla?“

	Než odešla, Seregil se usadil tak, aby dobře viděl ze dveří. Ano, rozhodně je hlídali, ale byl to jen jeden muž. Ještě pár dní, slíbil si, a bude dost silný, aby se probojoval ven.

	* * *

	Ale po třech dnech měl sílu sotva na to, aby na chvíli vstal z postele a pomalu obešel pokoj. Když mu Zoriel přinesla měkké vlněné roucho, všiml si, že vypadá rozrušeně.

	„Děje se něco, matičko?“

	„Je nafoukaný, darebák,“ zabručela a začala ho obskakovat, aby mu pomohla ke křeslu u okna.

	„Kdo?“

	„Po tom ti nic není,“ odsekla a pečlivě ho přikryla.

	Seregil strávil dopoledne v křesle, rád, že se může dívat na něco jiného než na tyhle čtyři stěny.

	Jak uhodl, byl v horním patře. Přes okenní křídlo byla zevnitř mříž, zasazená v nové omítce. Okno bylo z malých skleněných tabulek spojených olovem. Seregil hleděl vlnitými tabulkami ven na malé zahradní nádvoří s fontánou uprostřed a sloupořadím. Chvíli se tam procházel jakýsi šlechtic s tmavými vlasy a později se objevily dvě malé děti s tmavovlasou ženou se závojem přes dolní část obličeje. Bezpochyby další otrokyně.

	„Jistě se nechceš unavit hned první den, co jsi na nohou,“ plísnila ho Zoriel, když se vrátila s obědem. „Hned zpátky do postele!“

	Seregil se nehodlal hádat. Samotné sezení ho stálo všechnu sílu, co měl. Nohy se mu během pouhých několika kroků k posteli nebezpečně třásly. Ještě však před ní svou slabost zveličil, a dokonce zašel tak daleko, že ji poprosil, aby ho nakrmila. Posměšně mlaskla, ale jeho prosba ji musela potěšit, protože když mu podávala lžíci k ústům, měla ve starých očích laskavost. Zdálo se, že se bojí méně, když vypadá slabý.

	Jakmile dojedl, snažil se využít její dobrou náladu a zeptal se: „Nikdy jsi nezmínila pánovo jméno. Proč?“

	Zahlédl záblesk odporu, kterého si všiml už ráno. Žena nakrčila nos a odpověděla: „Neřekli mi, abych ti ho vykládala.“ Setřela mu ubrouskem z tváře kapku polévky.

	„No, rád bych věděl, komu mám poděkovat.“ Spokojeně si povzdechl a složil ruce za hlavou. „Bydlel jsem i hůř, když jsem byl volný. Zachází pán takhle se všemi svými otroky?“

	„Ne,“ řekla úsečně a znovu se mezi nimi spustila opona strachu.

	Seregil zkusil jinou taktiku. Podíval se smutně: „Nežádám tě, abys neposlouchala příkazy, ale trápí mě to dnem i nocí, přemýšlím, jaký osud mě čeká.“ Sklopil oči, nechal hlas trochu zakolísat a popotáhl za kovový obojek. „Po pravdě řečeno, matičko, bojím se. Tohle všechno mě jen ještě víc děsí. Proč by se mnou zacházel tak dobře, jestli mě nechce…“ podařil se mu přesvědčivý úšklebek, „…do postele? Je takový?“

	„On?“ Zamračila se a potřásla hlavou. „I kdybych věděla, neměla bych ti to co vykládat. Tady máš, dojez si chleba a nech tác na podlaze. Čeká mě práce.“ Zamířila ke dveřím, ale než zaklepala na stráž, zastavila se. „Užívej si oddechu, dokud můžeš, synku. Při našem způsobu života se to brzy naučíš.“

	Seregil přemítal nad jejími slovy, zatímco dojídal chléb. Přinejlepším musí být ten bezejmenný pán přísný, a přinejhorším? To se ještě uvidí.

	Pokoušel se odpočívat, ale myšlenky se mu stáčely k Alekovi a srdce mu v hrudi nepříjemně bušilo. Znovu vstal z postele a pomalu zamířil zpátky k oknu. Zpocený a udýchaný se zhroutil do křesla a položil ruce na parapet.

	Vypadalo to na nádvoří určené k odpočinku. Nebyly tu stáje ani dílny, jen úhledně vysázené záhony mezi cestičkami vysypanými čímsi velice bílým − kamínky nebo mušlemi nejspíš − a fontánou uprostřed. Z tohoto úhlu neviděl bránu, ale hádal, že kdyby se mu nějak podařilo dostat oknem ven a dolů na zem, aniž by si polámal nohy, musel by ještě projít domem nebo vyšplhat na zeď a jít přes střechu. Ani jedno by teď nezvládl.

	Samozřejmě, všechno se točilo kolem toho, jak se dostane ven. Oknem to nebylo možné − mříže byly zasazené pevně a příliš hustě, aby se jimi protáhl i někdo tak štíhlý jako on. Okenní křídlo bylo zatlučené a sklo tak silné, že ani neslyšel šplouchání fontány.

	* * *

	Další den se cítil silnější, a jakmile ho Zoriel nechala po snídani samotného, pomalu obešel místnost kolem dokola, hledaje cokoliv, co mu předtím uniklo. Nestaral se příliš, jestli si toho někdo všimne. Hluboko v něm jakási vzpurná část duše doufala, že se o tom „pán“ dozví.

	Trvalo nepříjemně dlouho, než prozkoumal prostor pod postelí a mezi prkny podlahy, jestli nenajde něco, co by mohl použít jako nástroj nebo zbraň, ale přinutil se práci dokončit. Musí tu něco být, cokoliv, co by se mohlo hodit!

	Nenašel však nic. „Nemyslel jsem si, že mi nechá pod postelí nůž nebo smotaný provaz,“ zamumlal, vyčerpaně zhroucený u dveří. Jediné, co mohl použít, byl dřevěný džbán, který poslouží v případě nouze, jakmile bude dost silný, aby se jím rozmáchl. Zoriel nenechávala v pokoji dokonce ani nočník. Musel o něj žádat − ponižující nezbytnost − a když skončil, hned ho zase odnášela.

	Znovu sáhl po obojku. Stával se z toho zvyk. Našel místo, kde ho snýtovali, ale spoj byl těsný a naprosto pevný. Nic překvapivého.

	Postel byla příliš masivní, nedala se rozebrat. Matrace byla těžká, vycpaná slámou a peřím. Odvlekl se k posteli a bezmocně praštil pěstí do jediného polštáře, který mu povolili. Ani z toho by nebyla moc dobrá zbraň, pokud tedy nechtěl, aby se jeho věznitelé uchechtali k smrti.

	Máš mě tu dobře a důkladně zavřeného, ať jsi, kdo jsi! pomyslel si, zatímco v neklidných prstech kroutil roh polštáře. Nevěděl mnoho o tom, jak Plenimarští zacházejí s otroky, ale byl přesvědčený, že je v neobvyklé situaci. Nebýt cejchů na kůži, myslel by si, že ho tu drží kvůli výkupnému.

	Ne že by v Rhíminee zůstal někdo, kdo by mě vyplatil.

	Zavřel oči, prozatím poražený, a pokusil se místo toho vybavit si nějakou novou vzpomínku na zajetí nebo plavbu po moři. Doufal, že se dozví něco, co by mu potvrdilo, že byl Alek po dra’gorgosově útoku naživu.

	Ale pořád si na nic nevzpomínal. Není mrtvý! Věděl bych, kdyby byl. Cítil bych to! Ta myšlenka ho pohltila. Měli mezi sebou hluboké pouto talimeniů, spojení duší. Věděl bych, kdyby se přetrhlo!

	Pevně se toho vědomí držel, ale ledový černý strach se stejně vkrádal zpátky. Jak ležel schoulený pod teplými přikrývkami, čistý a v bezpečí, přemohla ho vina. Všichni při tom přepadení byli postříleni − všichni kromě jeho. Ach, talí! Jestli tě zabili kvůli mně…

	„Zatraceně!“ V bezmocné zuřivosti mrštil po dveřích polštář, pak vyskočil z postele a hodil po nich džbán. Voda se rozstříkla kolem, nádoba se však jen odrazila a přistála mu zpátky u nohou, jako by se mu vysmívala. Kopl ji přes celý pokoj, sotva si všiml ostré bolesti, jak se přitom řízl o rukojeť do bosé nohy. Odkulhal přes místnost a zabušil na dveře.

	„Ukaž se!“ zařval! „Řekni mi, proč jsem tady, ty zbabělče! Pusť mě ven, ty shnilý koňský čuráku!“

	Jedinou odpovědí mu bylo zabušení pěsti zvenčí a tlumený zvuk smíchu, jak se mu někdo vysmíval.

	„Bastardi!“ Seregil se svezl na zem, opřel se o zeď, dal hlavu do dlaní a polkl vzlyk. „Špinaví bastardi!“

	Alek není mrtvý!

	Mohl by být.

	Ne, není. Není!

	Možná se to nikdy nedozvím…

	Slabý, vyděšený a nezměrně bezmocný si přitiskl obě ruce na ústa a plakal.

	
Kapitola 19

	Nečekaná odměna

	Alekovo setkávání s Yhakobinem se drželo neměnného vzorce. Každý druhý den ho odvedli do dílny a vyměnili amulet za jiný, odpovídající tinktuře, kterou dostal. Kdykoliv byl venku z cely, vyhlížel příležitost k útěku, ale zatím to bylo nemožné. Mimo celu ho vždycky pečlivě střežili. Jestli to bude pokračovat, bude nakonec nucen dát se na útěk na některém nádvoří a doufat ve štěstí.

	A

	A

	Jako nejvhodnější se jevilo nádvoří mezi hlavním domem a alchymistovou dílnou a Alek si pečlivě zapamatoval každý strom, drsný kámen a šlahoun révy. Zeď u fontány byla velmi slibná, stejně jako hustá popínavá růže, která rostla vedle dílny. Určitě by mu popíchala dlaně i chodidla, ale to by byla jen malá cena.

	Alchymista byl velmi potěšen, když si Alek ode dne, kdy mluvil s Khenir em, začal brát stříbrný pohár bez odporu. Cínový amulet byl nahrazen železným a ten zase měděným.

	Už několik dnů se Yhakobin neobtěžoval s kouzlem, které zapalovalo krev, a dnešek nebyl výjimkou. Jakmile Alek vypil tinkturu, alchymista pokynul strážím a zamířil k výhni.

	„Ilbane? Smím vám položit otázku?“ zeptal se rychle Alek, když se muži blížili.

	Yhakobin se k němu překvapeně znovu otočil. „Jakou?“

	„Ten otrok Khenir říkal, že je to očišťování. Prosím, Ilbane, od čeho mě očišťujete?“

	„Řekl ti to? No, na tom nesejde.“ Yhakobin se zasmál, otočil se a hodil použitý amulet do výhně. „Ujišťuji tě, že to není nic, co ti bude chybět. Tady, mám pro tebe novou knihu jako odměnu za dobré chování.“

	Alek přijal svazek s pokorným přikývnutím a nechal stráže, ať ho odvedou.

	A tak dny plynuly: jeden den volný a jeden s návštěvou dílny. Měděný amulet vyměnil Yhakobin za amulet z čehosi, co nazýval alchymistická rtuť, a Alek musel vypít rtuťovou tinkturu. Chutnala obzvlášť odporně a měl po ní trochu křeče v břiše, ale i tak si uvědomil, že se navzdory situaci a bídně jednotvárnému jídlu cítí pozoruhodně dobře. Hlavu měl nádherně čistou a cítil se silnější, přestože mu chybělo maso.

	Doufal, že znovu uvidí Khenira, ale den uplynul jako obyčejně a po druhém elfovi nebylo ani stopy. Neměl nic jiného na práci, a tak se dal do čtení nové knihy. Byla to historická kniha o příchodu prvního hierofanta. Podle tohoto autora sídlil v Plenimaru a Skala se odtrhla a začala nespravedlivou válku, aby získala moc nad všemi Třemi Zeměmi i posvátný ostrov Kouros.

	Alek z čiré nudy přečetl polovinu a pak začal neklidně přecházet po cele sem a tam, naslouchal běžným zvukům zvenčí a zoufale si přál být venku. Rád by pracoval v kuchyni nebo štípal dříví, jen kdyby měl něco na práci!

	Následující den byl úplně stejný. Na čtení byl příliš neklidný a místo toho strávil odpoledne pochodováním a protahovacími cviky, které ho Seregil naučil během dlouhých zimních měsíců, strávených ve srubu. Až přijde čas k útěku, musí být v kondici. Alchymista ani neví, jak dobře ho k tomu připravuje, pomyslel si s úsměvem. Jak bude příjemné poděkovat mu s nožem v ruce.

	Když se skrčil do podřepu, připravený trénovat výskoky, všiml si čehosi světlejšího na spodní části dveří. Ve dřevě bylo něco vyškrábané, co se dalo vidět jen z tohoto úhlu. Na první pohled to vypadalo jako náhodné značky, ale při bližším zkoumám spatřil, že jsou to nápisy a většina jich je v aurënštině. Musel si lehnout na břicho, aby je přečetl, a natočit se tak, aby nebránil světlu.

	Slova byla jen hrubá, téměř nečitelná, a Alek přemítal, jestli tady jejich autor ležel na konci sil a čím asi psal. Přejel po vyrytých řádcích prstem, aby našel začátek, a četl: „Malis, syn Korisův.“ Těsně pod tím našel další jméno, při kterém mu srdce vynechalo úder: bylo tam prosté: „Khenir, bez naděje.“ A v rohu panelu další: „Ulia, dcera Poniina, proklínám…“

	Nápis nebyl dokončený. Vyrušili tě, přemýšlel, nebo ses prostě vzdala?

	Prohledal spodní část dveří a našel víc než tucet takových nápisů, jména i anonymní vyjádření strachu, žalu a zoufalství. Několik kleteb jmenovalo Yhakobina. Na jiných místech byly nehtem vyškrábané maličké půlměsíčky, Aurův symbol.

	Tady jsou další, ti, kteří přišli přede mnou, ale kde jsou teď? Proč tu zůstal jen Khenir a dětská chůva?

	Našel čisté místo a nehtem vyškrábal do dřeva půlměsíc a vlastní jméno: Alek, syn Amasův. Pak se posadil a cucal si bolavý palec. Připsal své jméno v náhlém popudu, ale najednou si přál, aby to neudělal. Ti, kdo tu byli zapsaní, všichni zmizeli − až na Khenira − a jejich osud byl neznámý. Má to být i jeho osudem?

	* * *

	Té noci měl divoké sny − samé boje a zabíjení a prchání černými lesy. Dokonce se mu zdálo, že utekl a našel Seregila. Ve snu se kradl potmě domem, zkoušel jedny dveře po druhých a všechny byly zamčené, až poslední v horním patře se otevřely a tam byl Seregil, čekal na něj s rozpřaženou náručí a s milovaným pokřiveným úsměvem. Alek se k němu rozběhl, ale probudil se, dřív než se dotkli. Byl to tak živý sen, že Alek ještě dlouho ležel, vzhůru, s divoce bušícím srdcem, ponořený v nové vlně zoufalství. Jestli tady zmizí jako ostatní, Seregil se nikdy nedozví, co se s ním stalo. Nezbude po něm nic než jméno na dveřích, ztracené v šeru téhle mizerné malé cely.

	* * *

	Příští ráno se před Yhakobinovými dveřmi krátce zdrželi. Když ho stráže konečně zavedly dovnitř, viděl, že alchymista není sám. U malého malovaného stanu na opačném konci dílny stál velmi vysoký vousatý muž, oděný v rudém plášti. Oči měl černé a tvrdé, a zatímco Aleka odváděli ke kovadlině, upřel na Aleka ostrý pohled. Neznámý chvíli mluvil s Yhakobinem a celou dobu přitom Aleka sledoval. Když skončili, Yhakobin se obrátil k Alekovi a usmál se.

	„Vypadáš velmi dobře! Nejdřív mi dej kapku krve.“ Yhakobin měl dnes neobvykle dobrou náladu a Alek uvažoval, jestli to má něco společného s tajemným návštěvníkem.

	Natáhl prst. Stále na sobě nepříjemně cítil cizincův upřený pohled.

	Yhakobin ho píchl a zopakoval kouzlo s krví. Tentokrát plamen hořel jasně modře a chvíli vydržel. Yhakobin znovu něco řekl návštěvníkovi, zjevně potěšený.

	Druhý muž se očividně spokojeně uklonil a odešel.

	„Vynikající! Ještě lepší, než jsem se odvážil doufat,“ řekl Yhakobin.

	Alek si nebyl jistý, jestli myslí barvu plamene, nebo návštěvníkovu reakci. „Smím se zeptat, kdo byl ten muž, Ilbane?“

	„To, mladý příteli, byl vévoda Theris Urghan, bratranec a legát Jeho Veličenstva, nejvyššího pána. Byl se tady informovat na můj pokrok s tebou. A musím říct, že jsem mu mohl podat velmi dobré hlášení.“ Vzal Alekovu bradu mezi prsty a pozorně si prohlížel jeho tvář, natáčel ji na všechny strany. „Ano, mnohem lepší, než jsem čekal. A troufám si hádat, že i ty se cítíš dost dobře.“

	Alchymistova povznesená nálada Aleka znervóznila. Co Yhakobin viděl, že ho to tak potěšilo? Alek myslel na ty, kteří nechali jméno na dveřích. Viděli v Yhakobinových očích stejný lesk?

	„Ale, ty jsi dnes nějak vážný.“ Yhakobin vzal z jednoho stolu leštěné kovové zrcadlo a přidržel ho před ním. „Podívej se, co jsem pro tebe udělal, chlapče, a projev trochu vděčnosti.“

	Alek se podíval a zalapal po dechu, šokovaný cizincem, kterého v zrcadle spatřil. Nebyl pobledlý nedostatkem masa, naopak, barva kůže se zvýraznila. Oči měl modřejší a vlasy sice zplihlé, protože nebyly umyté, ale přesto jako by zářily zlatěji.

	To však nebyla jediná změna. Nějak se víc podobal faieům, jako by se proměnily i rysy jeho tváře.

	„Nechápu!“ vyhrkl a s pověrčivým úžasem se dotkl tváře. „Co jste se mnou udělal, Ilbane?“

	Yhakobin mu podal denní tinkturu, ale Alek sevřel pěsti na kolenou a zavrtěl hlavou. „Proč vypadám jinak?“

	„Ne tak moc jinak a nic z toho ti v nejmenším neublíží, jak jsem slíbil. Držím své slovo, Aleku. Teď se chovej slušně, nedělej povyk a vypij to. Je to příliš drahé na rozlévání.“

	„Ne!“

	Věděl, že je to marné, ale stejně se zmítal, když ho stráže přidržely dole a zacpaly mu nos. Yhakobin mu vrazil do krku kožený trychtýř a vlil do něj obsah poháru. Drželi ho, dokud nepolkl všechno do poslední kapky, a pak ho zvedli na kolena u Yhakobinových nohou.

	Alchymista potřásl hlavou a připevnil Alekovi k obojku stříbrný amulet. „Měl bych ti dát výprask, ale jsem příliš potěšený pokrokem, který jsi udělal.“

	„Co jste to provedl?“ dožadoval se Alek, stále se zalykaje nasládlou chutí v hrdle.

	„Jen jsem vytříbil tvou aurënskou krev, Aleku, očistil jsem ji co nejvíce od poskvrny tvého lidského rodiče. Nemohl jsem se jí zbavit úplně a účinek potrvá, jen dokud budou působit tinktury, ale v tuto chvíli jsi víc faie, než jsi byl za celý život.“

	Alek si přitiskl zaťaté pěsti na kolena a bojoval s nutkáním vrhnout se na něj. Poskvrna? Jeho otec − jeho lidský otec − byl jedinou rodinou, kterou kdy poznal! Byl by se rozplakal při pomyšlení, že ztrácí jediné spojení, které mu s ním zůstalo, ale neposkytne tomu bastardovi zadostiučinění. Místo toho zavřel oči a sklopil hlavu. Hraj roli, Aleku. Hraj ji do puntíku.

	„Odpusťte mi, Ilbane. Byl to šok. Já − nebyl jsem připravený.“

	K jeho překvapení Yhakobin přešel k výhni a zvedl kotlík, který zahříval na háku nad ohněm. Nalil dva kouřící poháry, jeden podal Alekovi a ukázal na nízkou stoličku.

	Yhakobin se posadil do velkého křesla vedle něj a upil z poháru. Alek přičichl ke svému. Vonělo to jako velmi dobrý, silný čaj, nic jiného.

	„Dnešní tinkturu už jsi měl,“ ujistil ho alchymista. „Tohle je čaj z jižního Aurënenu, nejlepší na světě. Vidíš, také ho piji.“

	Alek opatrně ochutnal, a vzápětí se napil víc. U Čtveřice, chuť dobrého čaje mu chyběla skoro stejně jako maso. Byl výtečný; tělem se mu rozlévalo teplo a s ním myšlenky na domov.

	„Děkuji, Ilbane,“ řekl a poprvé to myslel doopravdy. „Ale překvapuje mě to. Pijete aurënský čaj?“

	Yhakobin se usmál. „Jistě si uvědomuješ, že s námi mnohé klany obchodují a obchodovaly celá staletí. Například Virésse. Ulan í Sathil a já máme velmi dobré vztahy.“

	Alek ztuhl s pohárem na půl cesty ke rtům. Měli se Seregilem s vůdcem klanu Virésse co do činění během Kliina vyjednávání v Aurënenu. Ulan byl úlisný, nemilosrdný muž, který jim nejspíš neodpustil roli, kterou sehráli při rozbití monopolu klanu Virésse na obchod se Třemi Zeměmi.

	Mohl to být on, kdo nás zradil? Co pro Aurënfaie znamenal rok čekání, když měřil čas na desetiletí? Možná Ulanovi stačilo jen počkat si na příležitost, až se vrátí do Aurënenu. A jejich mise nebyla žádným tajemstvím.

	„Je něco špatně s tvým čajem?“ zeptal se Yhakobin.

	Alek zavrtěl hlavou, znovu usrkl voňavého čaje a nechal ho spláchnout pachuť tinktury.

	„Svět je velké místo, Aleku, a myslím, žes z něho za svůj krátký život viděl jen kousíček. Naučili tě o mé zemi věci, které nejsou pravda.“

	Věděl jsem, že máte otroky, pomyslel si Alek, ale moudře držel jazyk za zuby.

	„A o alchymii nevíš nic, že? Chtěl by ses něco dozvědět?“

	„Ano, Ilbane,“ dychtivě odpověděl Alek, i když ne z důvodů, které si nejspíš představoval Yhakobin.

	Alchymista jim znovu dolil poháry. „Alchymie je umění manipulace s esencí, která existuje ve všech látkách. Zručností a znalostí může alchymista dosáhnout velkých proměn.“

	„Měnit olovo ve zlato?“ skepticky se zeptal Alek.

	„To je jistě jedna ze známějších aplikací, ztělesnění nižšího umění, ale pro skutečné alchymisty je zcela nedůležitá. Ne, my hledáme hlubší spirituální proměnu, léčící vnitřní nesoulad jedince i světa.“

	Ukázal na komplikovanou věž skleněných nádob, které teď vařily na athanoru. Byly baňaté, s dolů zakřivenými dlouhými zobáčky, a ze všech cosi skapávalo do malého kotlíku na třech nožkách, pokrytého reliéfními symboly.

	„Destilační nádoba patří k běžnějším nástrojům. Jedno z našich velkých umění je rafinace a transformace. Když naši předkové před dávnými časy dorazili do téhle části světa, byl to právě alchymista, kdo objevil postup tavení železa z rudy. Jiní zdokonalili vytříbenou rovnováhu příměsí a vytvořili tvrdou ocel, bronz a další vyšší kovy. A objevili jsme kombinace kovu, symbolů a příznivých hodin, které dávají předmětům moc, jako třeba ten amulet, který máš.

	Co je však nejdůležitější, naučili jsme se z kovů, minerálů, běžných částí zvířat a bylin extrahovat silné léky. Tinktury, které jsem ti dal, patří k takovým látkám. Ulpívají a váží na sebe nečisté energie v krvi tak, že se dají odstranit přirozenými tělesnými pochody.“ Usmál se. „V tom smyslu jsem vlastně tvůj lékař. Nebo, pokud se ti to víc líbí, tvoje tělo je jako jeden z mých destilačních přístrojů. Spojením správných prvků za náležitých podmínek jsem tě proměnil v to, cos viděl v zrcadle.“

	„Ale proč se obtěžovat, když byste si mohl prostě koupit čistokrevného faie?“ zeptal se Alek, navzdory sám sobě zvědavý.

	„Protože jsem nikdy předtím nenašel někoho z tvé skvělé pokrevní linie. Jsi jedinečný.“

	Alek se soustředil na čaj. Přestože mnohé v Aurënenu zaujala jeho krev Hâzadriëlfaie, byla to spíš zvědavost než obdiv. Nikdo ho nepovažoval za něco zvláštního. Vzpomněl si na Khenirova slova o chovu a kastraci a přeběhl mu mráz po zádech.

	„Smím se zeptat, Ilbane, proč je to tak důležité? Bylo mi řečeno, že Hâzadriëlfaieové byli jen menší klan.“

	„Vůbec nejsou klan, ale skupina jednotlivců spojených jedinečnou nehodou přírody. Ujišťuji tě, Aleku, že jsi velice zvláštní mladý muž. S tvou pomocí se mi snad podaří vytvořit velmi silný lék. Takový, který může vyléčit všechny nemoci těla. Není to úctyhodný cíl?“

	„A k tomu potřebujete krev Hâzadriëlfaie?“

	„Jenom ta je vhodná. A v souladu s texty z ní může být vydestilován dokonce ještě čistší elixír, který prodlouží život člověka na délku života faie. Kdysi dávno, dokonce dále, než sahá paměť faieů, jeden alchymista z mé země objevil tajný postup, jak ho připravit. Hâzadriëlfaieové však sobecky nechtěli k jeho dílu přispět. Proto se stáhli pryč a odešli. Těch pár Aurënfaieů, kteří znali pravdu, je dávno mrtvých a vzpomínka na odchod je v Aurënenu ztracena. Ale zde v Plenimaru se toto tajné učení v jistých rodech předávalo dál. Já sám jsem potomek jednoho z těch rodů.“

	„A co by se stalo, kdyby nějaký faie použil elixír, který prodlužuje lidský život?“

	„Velmi zajímavá otázka. Teď se musím vrátit do práce. A přes tvou dřívější neposlušnost věřím, že si dnes zasloužíš odměnu. Chceš se projít s Khenirem v mé meditační zahradě?“

	Alek se hluboce uklonil, aby ukryl náhlý nával vzrušení, že uvidí muže, který se tady nejvíc blížil příteli, a zároveň bude mít příležitost lépe si prohlédnout zahradu. „Děkuji vám, Ilbane. Byl bych velmi rád.“

	„Dobrá. Musí ti být útěchou, když můžeš mluvit s jiným faiem.“

	„Ano, Ilbane.“ A byla to pravda.

	Když pro něj jako obvykle přišly stráže, byl Khenir s nimi. Přes domácí šat měl plášť a další podal Alekovi, spolu se silnými, plstěnými pantoflemi.

	Alek mu chtěl poděkovat, ale Khenir zachytil jeho pohled a rychle, nervózně kývl směrem k Yhakobinovi. Alek se otočil a lehce se uklonil. „Děkuji vám znovu za vaši laskavost, Ilbane.“

	„A závoj, Khenire,“ připomněl mu Yhakobin.

	Khenir podal Alekovi závoj podobný tomu, jaký měl on, a pomohl mu ho uvázat. Stráže je pustily ven, ale předaly Khenirovi řetěz, připevněný k Alekovu obojku.

	„Promiň. Ilbanovy rozkazy,“ zašeptal Khenir s omluvným úsměvem.

	„To je v pořádku, chápu,“ zašeptal Alek odpověď, příliš dychtivý dostat se do zahrady, než aby mu na tom záleželo.

	Když odešli z dílny, jeden ze strážců na Khenira zavrčel, a ten se okamžitě uklonil a řekl cosi servilního. Aleka ten pohled zabolel; Aurënfaieové byli hrdý a důstojný lid. Znovu si vzpomněl na jizvy po biči, které viděl na Khenirových ramenou a na zádech otroka na lodi. Znovu se cítil zahanbený, jak lehce se zatím podvolil, i když k tomu měl dobrý důvod.

	Stráže je odvedly malou postranní brankou nalevo na nádvoří s fontánou. Ze tří stran ji obklopovalo zastřešené sloupořadí. Vnitřní stěny byly jasně modré a mezi bílými sloupy prosvítaly jasné, pestré scény ze života v moři. Pečlivě upravené cestičky z drcených ulit vedly mezi úhlednými bylinkovými záhony a holými keři k velké kulaté fontáně uprostřed zahrady. Štíhlý sloup z bílého kamene držel čtyři stylizované ryby, z jejichž tlam stříkala voda a plnila nádrž dole.

	Alek to všechno přeletěl pohledem a otočil se k důležitějším prvkům. Tohle nádvoří se rozprostíralo v zákoutí mezi hlavní budovou a zahradami u dílny a z těch stran bylo i důkladně uzavřené. Za východní a jižní zdí však viděl vrcholky stromů a nebe. Byli tu i dva další strážci, stojící na protější straně zahrady. Dvojice, která je sem doprovodila, zůstala hlídat u branky a na chvíli nechala Alekovi a Khenirovi alespoň zdání soukromí.

	Khenir držel Alekův řetěz, ale zároveň mu nabídl rámě a provedl ho sloupořadím, aby si mohl prohlédnout fresky. Prosté přátelské gesto způsobilo, že se Alekovi udělal v krku knedlík.

	„Co ti předtím ti strážci říkali?“ zašeptal Alek.

	„Nemají rádi, když mluvíme naší řečí, které nerozumějí. Tady jsme ale dobře sledovaní, takže jim to dělá menší starost. Souhlasili, že se tu můžeme chvíli procházet, zatímco na nás budou s těmi naproti dávat pozor.“

	Pobyt na čerstvém vzduchu byl takovou úlevou, že si Alek na chvíli dovolil zapomenout na všechny tinktury, pány a stráže a prostě se ponořil do radosti procházky venku. Byl pěkný den, chladný, nasládlý vítr přinášel vůni borovic a moře. Nad hlavami jim kroužili racci, zářivě bílí proti sytě modré obloze.

	„Jsme blízko pobřeží?“ zeptal se.

	„Asi pět mil,“ odpověděl Khenir. Pevněji stiskl Alekovu paži a zašeptal: „Vím, na co myslíš, a musíš takové myšlenky pustit z hlavy. Ilbanovi muži jsou vycvičení lovci otroků.“

	„Tys to nikdy nezkusil?“

	Khenir se nervózně ohlédl na stráže. „Zkusil − jednou, než jsem přišel sem. Měl jsem štěstí, že mě pán, kterému jsem patřil, nechtěl zmrzačeného. Ale potrestal mě tak krutě, že to vyšlo nastejno. Tohle je jiný svět, Aleku. Musíš se s tím smířit.“

	„Takže se mám prostě vzdát?“ zasykl hořce Alek.

	„Ano. S touhle tváří a vlasy se nedostaneš ani míli odsud, než tě chytí.“

	Alek věděl jednu dvě věci o tom, jak nebýt vidět, ale držel jazyk za zuby.

	Vyšli ze sloupoví a procházeli se pěšinami z mušlí. Khenir si sundal závoj a nastavil tvář slabému slunci. Alek udělal totéž a vychutnával si vítr na holé kůži. Nemyslel si, že si na ten nenáviděný cár látky někdy zvykne. Během noční práce nosíval masky, ale tohle bylo znamení hanby.

	„Proč jenom faieské otroky nutí nosit závoje?“

	„Jako připomínku našeho spoutání,“ odpověděl Khenir. „Ale také nás chrání, ukrývají nás před zraky jiných pánů.“

	„Co tím myslíš?“

	„Pokud by sem přišel výše postavený šlechtic a rozhodl se, že tě chce, lord Yhakobin by neměl na vybranou a musel by tě prodat, nebo dokonce darovat, kdyby měl host hodně vysoké postavení. Takové věci se dějí celkem běžně, obzvláště s pohlednými otroky jako ty.“

	„Bilairyho koule!“ Alek se odtáhl a nevěřícně se na něj zahleděl. „Opravdu jsme jenom majetek, že? Jako pes nebo kůň.“

	„To je pravda, ale není to vždycky špatná věc.“

	„Jak to můžeš říct?“

	Khenir ho tišil a neklidně se ohlížel na stráže. „Prosím, buď v klidu. Nechci, aby nás poslali dovnitř příliš brzy.“

	„Co tím myslíš, že není špatné někomu patřit?“ zašeptal pohněvaně Alek.

	Šli dál a Khenir byl chvíli zticha. Vypadal tak smutně, že mu Alek znovu vsunul ruku pod paži a stiskl ruku, která držela řetěz. Khenir mu věnoval vděčný pohled, při kterém Alekovo srdce roztálo.

	„Nemusíš o tom mluvit, jestli nechceš,“ řekl mu.

	„Ve skutečnosti je to pro mě lepší vzpomínka než většina ostatních. Měl jsem hodně pánů, a většina byla mnohem… náročnějších. Poslední z nich byl nejkrutější, ten, od kterého jsem utekl a on mě málem zabil. Pán Yhakobin mě uviděl během návštěvy na jeho venkovském sídle. Byl tak…“

	Khenir se odmlčel a zamrkal, aby zahnal slzy. „Viděl, v jakém jsem mizerném stavu, a slitoval se nade mnou. Druhý den mě vzal s sebou pryč. Jsem mu za to tak vděčný! Svými elixíry mi zachránil život a od té doby je to nejlaskavější pán, jakého jsem kdy měl.“

	„Kolik jsi jich měl?“

	„Příliš,“ odpověděl Khenir a Alek si znovu vzpomněl na hrozné jizvy, které viděl na jeho ramenou.

	„No, musí o tobě mít vysoké mínění, když ti mě takhle svěřil.“ Uvědomil si, že kdyby se teď vrhl přes zeď a podařilo se mu utéct, Khenir by za to nejspíš zaplatil. Takže ho prostě budu muset vzít s sebou, až půjdu.

	„Máš taky mnohem pěknější obojek než já,“ pokračoval. „Když jsem ho viděl poprvé, myslel jsem si, že je to šperk.“

	Khenir se obojku bezděčně dotkl, jako by na něj zapomněl, dokud ho Alek nezmínil. „Vysloužil jsem si jeho přízeň.“

	„Nechá pán někdy otroka jít?“

	Khenirovo přikývnutí ho překvapilo. „Občas, když otrok prokáže nějakou mimořádnou službu. Nebo občas dostane oblíbený otrok svobodu, když pán zemře. Obvykle nás ale získají dědicové i s celou domácností, nebo nás prodají a koupí si nové, mladší. Když pán zemře, je to čas plný strachu. Nevíš, kde skončíš.“

	Alek znovu cítil, že za jeho slovy je mnoho nevyřčeného a mnoho bolestných vzpomínek. Stiskl Kherinovi paži a řekl: „Dnes byl s lordem Yhakobinem nějaký šlechtic.“

	„Legát nejvyššího pána. Ráno jsem mu servíroval snídani. Je to velmi mocný muž. Ilban si kvůli jeho návštěvě dělal dost starostí, jaké zprávy odveze do Benshâlu. Doufám, že ses choval slušně?“

	„Asi ano. Ilban mi dal čaj a vyprávěl mi o alchymii.“

	„Vidíš? Jak jsem říkal. Chovej se dobře, a bude s tebou dobře zacházet.“

	„Ty o alchymii víš hodně?“

	Khenir se usmál a zavrtěl hlavou. „Dělám jen to, co po mně chce, drtím přísady a čistím sklo.“

	„Neříkal nic dobrého o magii Orësky, ale já v tom nevidím velký rozdíl.“

	„No, pro nás je to všechno stejné, že?“ Khenir ho táhl k fontáně. „Pojď se podívat na ryby.“

	„Ryby?“

	Když přišli k velké nádrži, dva bílí holubi, kteří tam pili, vzlétli. Zblízka Alek viděl, že tam rostou lekníny, a zahlédl malé pruhované rákosí v ponořených hliněných nádobách. Mezi potopenými stonky plavaly velké, štíhlé ryby. Tvarem těla se podobaly pstruhům, ale barvami se lišily od všech ryb, jaké kdy viděl. Těla měly bílá jako padlý sníh, s jasně oranžovými a sametově černými tečkami.

	Khenir vytáhl z kapsy suchou chlebovou kůrku a ukázal Alekovi, jak nalákat ryby, aby plavaly nahoru pro drobky. Největší z nich si braly chléb přímo z jejich prstů.

	Jedna opravdu velká s oranžovou hlavou mu nenasytně oždibovala prst. Alek se zazubil: „Rád bych věděl, jak asi chutnají?“ Při pomyšlení na pár těch vykrmených plavců nabodnutých na zeleném klacku nad žhavými uhlíky se mu seběhly sliny.

	Khenir se zasmál: „Nedovol, aby tě tohle zaslechl říkat Ilban. Přivezli je z nějaké země za Gathwaydským oceánem. Za kteroukoliv z nich by dostal lepší cenu než za nás.“

	„Lord Yhakobin musí být velmi bohatý muž.“

	„A taky velmi mocný. Patří k nejlepším alchymistům v Plenimaru. Sám nejvyšší pán se s ním často radí o svém synovi.“

	„Co je s ním?“

	„Chlapec je velmi mladý a slabý a trpí záchvaty, které zatím nedokázal vyléčit žádný lékař ani kněz. Bylo mi řečeno, že jediné, co ho drží naživu, jsou tinktury lorda Yhakobina. Každý týden přichází kurýr pro nové, někdy i častěji, když je na tom dítě hodně špatně. A taky sem chodí legát, jak jsi viděl dnes.“

	Tak proto je moje krev tak důležitá! Kdyby Yhakobin vyléčil syna nejvyššího pána, nejspíš by z něj byl nejvlivnější muž v Plenimaru. „Proč není Ilban na dvoře v Benshâlu?“

	„Myslím, že je to znamení jeho důležitosti, že ho nejvyšší pán nechává volně pracovat tady na venkově. Vycházejí spolu velmi dobře. Jeho Veličenstvo nás občas navštěvuje.“

	„Tys viděl nejvyššího pána?“

	„Ano. Mocný a ctižádostivý muž.“

	Alek si tu informaci uložil na jindy. „Víš jistě, že alchymie není nekromancie, když používá krev a to všechno?“

	„Ó ano! Pán nekromanty opovrhuje ještě víc, než si protiví čaroděje.“ Khenir se rozhlédl, aby se ujistil, že jsou stráže stále u brány na opačném konci zahrady. „Taky se obává vlivu, jaký mají na nejvyššího pána. Ve většině částí země neprovozují umění otevřeně, ale pár nejmocnějších si nejvyšší pán drží u dvora a Ilban si myslí, že na ně příliš spoléhá. Šeptá se, že je využívá proti vlastním lidem, stejně jako to před ním dělal jeho otec. Navzdory tomu, co si myslíte ve Skale, lidé v Plenimaru nemají nekromancii nijak v lásce. Zachvacuje zemi jako hniloba a někteří lidé si myslí, že nemoc mladého dědice je trestem Nesmrtelných.“

	Alek sledoval ryby, jak proplouvají mezi rostlinami, a přemýšlel o tom. Jeho jedinou předchozí zkušeností s Plenimarskými byli jejich vojáci a nekromanti, ale jestli všichni nejsou takoví, jestli nenávidí svého vládce a jeho špinavé patolízaly, možná by mohl najít pomoc, až uteče.

	„Říkal, že jsem nějakým způsobem důležitý, kvůli tomu, k jakému lidu patří má matka.“

	„Ano? Z jakého jsi klanu?“

	„Hâzadriëlfaie.“

	Khenir se na něj překvapeně zadíval. „Z těch, co odešli na sever? Nikdy jsem neslyšel, že by se smísili s cizinci. Někteří dokonce říkají, že už dávno vymřeli.“

	„Nikdy jsem matčin lid nepoznal a nevím, jak se setkala s mým otcem. Nikdy mi nic neřekl, jen to, že je mrtvá. Ale později jsem se dozvěděl, že když jsem se narodil, otec mě odnesl pryč, než mě její lid mohl zabít, jako to dělají se všemi ya’shel. Matku ale zavraždili, než ji otec mohl zachránit.“

	„To je velmi smutné. Odpusť.“

	„No, stejně si na ni vůbec nevzpomínám. Nic jsem o ní nevěděl, dokud…“ Zaváhal, ale k čertu, měl už po krk ostražitosti před jedinou osobou, která tady k němu byla laskavá. „Ireya. Jmenovala se Ireya ä Shaar. Věštírna mi ji ukázala. To je opravdu všechno, co vím.“ Kromě toho, že zemřela, aby zachránila otcův život. A můj.

	„Takže ani nevíš, kde je její lid?“

	„Přesně ne. Hâzadriëlfaieové zabíjejí všechny cizince, které potkají, takže se k jejich území nikdo nepřibližuje. Ti, kdo se o to pokusí, se nevrátí.“

	„To musí být těžké neznat faieskou část rodiny, když se jim tolik podobáš.“

	Alek pokrčil rameny: „Nijak zvlášť mi na tom nezáleží. Jak jsem říkal, nevěděl jsem o nich.“

	Byla to lež, samozřejmě. Od chvíle, kdy dostal vizi své matky, často se mu zdávalo o její tváři a úzkostném pohledu v očích, když dávala novorozeného syna do otcových rukou. Také hodně přemýšlel o jistých průsmycích v úpatí hor Železného Srdce − o místech, od nichž se otec držel dál. Všichni z okolí Kerry znali příběhy o faieích žijících kdesi za průsmykem u Havraního vrchu, přestože je většinou považovali za pouhé legendy. Všechny staré příběhy, které se vyprávěly kolem krbů v hostincích, však mluvily o temném a nebezpečném lidu, zabíjejícím neopatrné lovce, kteří se zatoulali příliš blízko k jejich hranicím.

	„Nevíš, co se mnou Yhakobin zamýšlí?“ zeptal se a hodil rybám další drobky.

	„Jak jsem říkal, Aleku, vím jen to, co mi poví. Nesvěřuje se mi.“ Khenir znovu nastavil tvář slunci, zavřel oči a usmíval se, jako by nalezl útočiště v příjemnějších myšlenkách.

	Když ho Alek takhle viděl, náhle se přistihl, jak si říká: U Čtveřice, ten je ale pohledný!

	Zrádná myšlenka ho překvapila a zahanbila. Odkud se sakra vzala?

	Naštěstí si Khenir ničeho nevšiml.

	Alek se znovu soustředil na ryby, provinilý a s bolavým srdcem, když si vzpomněl, jak se hloupě pohádali se Seregilem kvůli návrhu, aby si našel dívku svolnou mít s ním děti. A teď je tady a dívá se na jiného muže.

	Odpusť mi, talí!

	* * *

	Po téměř dvou týdnech odpočinku a slušného jídla měl Seregil pocit, že se cítí trochu silnější, ale stačilo několikrát obejít místnost a věděl, že se mýlil. Zklamaně a zachmuřeně se smířil s tím, že mu Zoriel přesunula křeslo k oknu a nechala ho tam sedět jako staříka, s miskou ranní ovesné kaše a dekou přes kolena. Kouzlo, které na něj otrokáři použili, si vybralo trvalejší daň než kdykoliv předtím, snad kromě amuletu, který Alek nedopatřením ukradl plenimarskému vévodovi krátce po tom, co se setkali. Po té nehodě měl stále ještě na prsou jizvu.

	Podíval se dolů do zahrady, znovu zkoumal všechny možné únikové cesty − vysoký strom, zdobenou zeď, která nabízela dobré chyty, popínavou růži. Podle toho mála, co viděl za zdí, to byl venkovský dům, což představovalo další problémy. Ve městě se jeden snadno ztratil; otevřená pole, touhle roční dobou nejspíš sklizená, byla nejhorší možnou variantou.

	Nemá smysl dělat si starosti, dokud nebudu dost silný, abych s tím něco provedl. S větším pocitem marnosti než obvykle si opřel ruku o bradu a sledoval třpytivou fontánu. Plavaly tam nějaké velké ryby, kterých si předtím nevšiml. To byla očividná známka bohatství, i když to už uhodl.

	Ve fontáně také pili a koupali se holubi, ale ti se rozlétli, když do krytého sloupořadí vešlo několik lidí. Čekal děti s chůvou, ale byly to vyšší postavy se závoji. Na okamžik mu zmizely z očí a pak se znovu objevily na jedné z cestiček k fontáně.

	„Aleku!“ Seregilovi se zastavil dech, nejistě se vymrštil na nohy a přidržel se mříží. Nebylo pochyb; i se závojem a v beztvarém rouchu si nemohl tu postavu a chůzi s ničím splést, a cop visící na zádech byl nezaměnitelný.

	Žije! Žije, a je tady, v tomhle domě!

	„Aleku!“ vykřikl.

	Když Alek nijak nedal najevo, že by ho slyšel, Seregil protáhl ruku mřížemi a zabušil na silné okno. Nepovolilo a zdálo se, že ani tenhle zvuk k mužům v zahradě nedolehl. To Seregilovi nezabránilo křičet, až ho rozbolelo hrdlo. Zmítaný mezi úlevou a rozčilením se opřel o mříže a slzy se mu bez povšimnutí kutálely po tvářích, zatímco se kochal pohledem na Aleka, naživu a očividně v pořádku.

	Žije! Díky Světlu, Alek žije! Slova mu bušila v hlavě v rytmu se splašeným srdcem. Nezabili ho kvůli mně!

	Druhému muži původně nevěnoval pozornost, ale teď si ho pečlivě prohlížel a viděl, že drží Aleka jako psa na řetězu, upevněném k jakémusi obojku na krku. V duchu přísahal, že tomu, kdo ho Alekovi nasadil, usekne ruku.

	Seregil nedokázal rozeznat tváře, ale vypadali přátelsky. To dodalo Seregilovi naději. V jedné věci Alek vynikal, a to byla schopnost okouzlit lidi a ukrýt vlastní motivy.

	Druhý muž měl kolem krku zlatý obojek, stěží viditelný pod okrajem závoje. Měl tmavé vlasy a postavu faie. Výborně, talí! Snad jsi nám našel spojence!

	Alek a jeho společník se procházeli do sebe zavěšení, zatímco je Seregil sledoval jako tonoucí muž, který za vlnami zahlédl zemi.

	Když došli k fontáně, oba si sundali závoje. V první chvíli měl Seregil oči jen pro Aleka. Vypadal dobře − vlastně víc než dobře. I skrze zvlněné sklo vypadal Alek krásněji než kdy dřív. Seregilovi se svíralo srdce při pomyšlení, jak jsou blízko, a přece tak beznadějně rozdělení. A právě v tu chvíli Alekův společník vzhlédl k Seregilovi a usmál se.

	Seregilovi náhle uvázla radost v hrdle. Znal tu tvář, toho muže. Pronásledoval ho ve vzpomínkách po celý čas vyhnanství, a od chvíle, kdy byl tady, i ve snech.

	Ilar í Sontir. První milenec. První zrádce. Muž, který před všemi těmi lety připravil Seregilův pád.

	Znovu udeřil pěstí do okna: „Ty mizerný zkurvysynu!“

	Dole v zahradě vzal Ilar Aleka pod paží, jako by byli nejlepší přátelé. Jako polapený v děsivém snu Seregil sledoval, jak se na něj Alek usmál, a otřásl se.

	Tiskl mříže, které mu bránily vykopnout okno, vyskočit dolů a zabít Ilara za to, že na Aleka sahá. Další důvod, proč tě zabít, Ilare!

	Ilar se znovu podíval nahoru, skoro jako by slyšel Seregilovy myšlenky.

	Chtěls, abych to viděl, že, bastarde? Nechal jsi Zoriel, ať mě sem usadí, aby sis byl jistý, že se budu dívat.

	Měl pocit, že sleduje představení, což byla nejspíše pravda. Ilar se Aleka často dotýkal, jak stáli blízko sebe, povídali si jako přátelé a házeli rybám chleba. Alek dokonce natáhl ruku a sám nabídl Ilarovi rámě. Seregil tam stál, prsty svíral mříže tak, až úplně znecitlivěly, a nenáviděl Ilara tak vášnivě, až se mu dělaly černé mžitky před očima.

	Zůstal tam, dokud Alek s Ilarem nezmizeli z výhledu, a potom se v záchvatu nevolnosti zhroutil do křesla a sklonil hlavu mezi kolena.

	Když nevolnost ustoupila, znovu se v křesle opřel a hleděl ven, stejně popelavě šedý jako racci kroužící nad domem. Srdce mu bušilo tak prudce, až ho bolelo.

	Jak je tohle možné?

	Kde byl Ilar všechny ty roky a co tady dělá?

	Mysli, sakra! Ani se neudržím na nohou. Co budu dělat?

	Když se mu přestala točit hlava, pomalu odstrkal křeslo do nejvzdálenějšího kouta od dveří a schoulil se tam, zpocený a bez dechu, s prázdným džbánem na vodu pevně sevřeným v obou rukou. Připadal si naprosto směšně, ale právě teď neměl moc na vybranou.

	Zoriel přišla v obvyklý čas s poledním jídlem a našla ho tam: „Co to má znamenat?“

	„Viděl jsem tvého ‚pána‘ dole v zahradě,“ zavrčel. „Ukázalo se, že je to můj starý přítel.“

	Zoriel mu postavila podnos na kolena. „Mluvíš nesmysly. Sněz si jídlo.“

	„Pověz mu, že bych se s ním zase rád setkal, ano?“ zavolal za ní Seregil, když vyšla ven. „Pověz mu, že už jsme se příliš dlouho neviděli!“

	„Hlupáku!“ odsekla, než za ní strážce zabouchl dveře.

	Seregil jedl fazolovou polévku, hnědý chléb a mléko s medem, které přinesla, a křivě se usmíval. Okolnosti, v jakých se nacházel, se nezměnily, ale věděl, kde je Alek, dokonce i když to bylo s Ilarem. Tohle byla po týdnech první pevná půda pod nohama.

	Uplynulo už víc než půl století od léta, kdy Seregil potkal Ilara na shromáždění klanů u řeky.

	Moje poslední léto v Aurënenu, pomyslel si hořce. Proto se mi o tom znovu zdálo, po takové době? Věděl jsem, že je tak blízko?

	Kvůli Ilarovi tehdy zabil muže z klanu Haman. A tak zradil vlastního otce, vlastní klan, a zničil křehké vyjednávání ještě předtím, než mohlo přinést ovoce.

	Ilar byl o několik desítek let starší než mladíček, jímž tehdy Seregil byl. Byl tak pohledný, okouzlující, vždycky měl na svého mladého společníka čas. S ním se Seregil cítil jako někdo neobyčejný, ne jako otcovo největší zklamání.

	Seregil zasténal a vložil hlavu do dlaní. Ilarovi nedalo moc práce, aby ho svedl, a víc než v jednom smyslu. Nejdřív svedl Seregilovo hladové srdce, zájmem, laskavými slovy a falešnou chválou, předstíráním zamilovanosti, zatímco celou tu dobu khirnariho syna pozoroval a hledal nejlepší způsob, jak ho zničit − a skrze něj i vyjednávání Seregilova otce se Zengaty. Příliš pozdě si Seregil uvědomil, že přesně to bylo celou dobu skutečným cílem jeho milence.

	I po všech těch letech lpěla na vzpomínkách temná skvrna hanby. Adzriel se ho pokoušela před starším mužem varovat, a dokonce i Kheeta si časem začal dělat starosti s tím, jaký má Ilar na Seregila vliv.

	Ale Seregil nikoho z nich neposlouchal a nakonec se nechal lacině koupit. Ilar vytvořil hru, při které mu ukládal drobné výzvy: ukrást kousek jídla z vlastního tábora, dojít doprostřed cizího ležení a přinést zpět důkaz, že tam nepozorován přišel a odešel, a podobné. Seregil, s pýchou povzbuzenou úspěchem a Ilarovou chválou, ochotně vyrazil do stanu khirnariho klanu Haman, aby našel dokument, který prý měl pomoci otci při vyjednávání. Netušil, že jakmile vyrazil za úkolem, Ilar přesvědčil jednoho z příbuzných khirnariho Hamanů, aby tam také zašel, pod podobnou záminkou.

	Byla tma a muž Seregila zaskočil. Oba tasili, ale Seregil byl s nožem rychlejší a ve strachu a panice udeřil, než stačil zvážit následky. Seregil ho nechtěl zabít. To, co udělal, jím do hloubi duše otřáslo a nijak se nepokusil uniknout.

	Než se Seregil objevil ve sněmovním stanu, otřesený a v slzách, s první krví, kterou kdy prolil, stále na rukou a bílé tunice, byl už Ilar i se svými společníky ve zradě dávno pryč.

	Ilara už v Aurënenu nikdy nikdo neviděl…

	Seregil si neuvědomil, že ho otrávili, dokud mu poloprázdná miska s polévkou nevyklouzla z rukou a nezařinčela o podlahu před ním.

	„Ne!“ zašeptal, když se místnost začala točit. Proč by ho teď Ilar zabíjel, když si s tímhle vším dal tolik práce?

	Nezemřel však, dokonce ani neztratil vědomí. Jen tělo prostě usnulo, ale mysl zůstala vzhůru a zoufalá.

	Čas plynul, Seregil nehybně seděl v křesle a myšlenky mu běžely o závod. Alespoň slyšel zaskřípání klíče ve dveřích. Vůbec ho nepřekvapilo, když dovnitř vkročil Ilar a zavřel za sebou. Závoj byl pryč.

	„Ilar í Sontir,“ zasípal Seregil silou vůle.

	„Haba. Doufám, že ti jídlo chutnalo.“ Ilar se usmál tím teplým, falešným úsměvem, na který si Seregil dobře vzpomínal, přešel místnost a sklonil se nad ním. Vsunul prst pod Seregilův obojek a trochu zatahal. „Sluší ti. Znají mě tu teď jako Khenira, ale ty můžeš užívat moje staré jméno, jestli chceš. Tady nic neznamená.“

	Zvedl Seregila do náruče, jako by nic nevážil, a uložil ho na postel. Položil mu pod hlavu polštář, stáhl halenu přes kolena a shrnul uvolněný pramen vlasů z obličeje, vysmívaje se mu zdánlivou něhou, ale stále s tím znepokojivým pohledem v očích. Když Seregila uložil, jak se mu líbilo, přitáhl si židli a sedl si vedle něho.

	„Doufám, že máš pohodlí, Haba? Pověz mi, jestli ne.“ Maskou starostlivosti začal prosvítat lesk krutosti.

	„Co… jed…“

	„Ne, jen jedna z pánových tinktur. Víš, není to poprvé, cos ji dostal. Spíš dobře od té doby, co jsi tady? Měl jsi obzvlášť živé sny?“ Zvedl stříbrnou lahvičku s parfémem, vytáhl zátku a zamával jí Seregilovi pod nosem. Vůně wandrilových květů, Adzrielina vůně.

	„Bas…“

	„Copak? Jen povídej.“ Ilar odložil lahvičku stranou, pak se naklonil a pohladil Seregila po vlasech a po tváři. Potom se naklonil ještě blíž a políbil ho, s jazykem hluboko v Seregilových ústech.

	Seregil se ho pokusil kousnout a Ilar se odtáhl a otřel si rty. „Míval jsi to takhle rád.“ Tentokrát pohladil Seregila prsty po holé paži a hrudi. Seregil se bezděčně zachvěl. Ilar se zarazil, když prsty našly jizvu uprostřed hrudi.

	„Co je to? Aha, ty mi nemůžeš odpovědět.“ Přejel bříškem prstu po obvodu kulaté jizvy a potom prozkoumal dračí kousnutí na Seregilově ruce. „To je opravdu pozoruhodná značka. Kdo ví, cos všechno vykonal od té doby, co jsme se naposledy setkali, a kdes přišel k tolika zajímavým jizvám.“ Ilar ho znovu pohladil po tváři. „Byl jsem tak trpělivý celé ty roky. Velmi dlouho jsem čekal, až se zase uvidíme, můj malý Haba. Ano, užil jsem si naše nedávné společné večery, ale když jsi vzhůru, je to o tolik hezčí.“

	Seregil myslel na sny, které se mu tady zdály, na doteky neviditelného milence, které ho vzrušovaly. Kdyby mohl, byl by zvracel.

	Věděl bych, kdyby mě znásilnil. Věděl bych to. Ó Illiore!

	„Ve spánku jsi vypadal mladší, víc jako mladíček, kterého jsem miloval.“

	Seregilovi se podařilo znechuceně zavrčet.

	Ilarovy oříškově hnědé oči se na chvíli rozostřily. „Miloval jsem tě, myslím. Rozhodně jsem tě měl nakonec velmi rád. Bylo tak těžké dokončit to, úkol, který mi dal khirnari Virésse.“

	Když Seregil přivřel oči, zasmál se. „Nemyslel sis, že by jen tak stál stranou a nechal tvého otce uspět, že ne? Ale tehdy jsi byl jenom dítě a nad takovými věcmi jsi nepřemýšlel.“ Znovu pohladil Seregila po vlasech. „Ale teď už jsi muž, že ano, úplně dospělý? A přesto máš pořád stejně pěkné oči, i když myslím, že takový hněv jsem v nich tehdy nikdy neviděl.“ Bez varování vyťal Seregilovi ostrý políček. „Jaký ty máš důvod k hněvu? Jak se může rovnat s tím, co se stalo mně? Nechali tě žít. Osvobodili tě!“

	Seregilovi přejel po těle mráz. „Tys − věděl?“ podařilo se mu říct přízračně sípavým hlasem.

	„Myslíš si, že jsem se nesnažil vědět, kde jsi a jak se ti daří? Ubohý malý vyhnanec, že? Královnin příbuzný! Lord Seregil s pěkným domem a urozenými přáteli. A tvoje svoboda!“ Znovu udeřil a Seregil ucítil na jazyku měděnou pachuť krve.

	„Ty − sám − tvoje − chyba.“

	„Moje chyba?“ Ilar si ho nevěřícně změřil. „Neměl jsi nikoho zavraždit! Měli tě jenom chytit a zahanbit tak tvého otce. Narušit jeho plány. Za to jsem dostal zaplaceno. Ale ty, ty malá zrůdo, tys toho muže zabil! A já za to zaplatil. Byla to tvoje volba, ale já jsem si odnesl kletbu.“

	Seregil obrátil oči v sloup, i když tím riskoval další políček. Nevěřil mu a bylo mu to jedno. „Alek?“

	„Ach ano, Alek. Z Aurënenu přišly zprávy, že ses vrátil a že s sebou máš Hâzadriëlfaie.“ Ruka, která ho předtím udeřila, sjela Seregilovi dolů po břiše a skrz roucho laskala ochablý penis.

	„A?“ Seregil byl tentokrát vděčný za drogu, která ho vůči Ilarově ruce otupila.

	Ilarovi se znovu objevil na tváři úsměv, tenký a špinavý. Opřel se na židli a zkřížil ruce na hrudi. „Opravdu to nevíš, že? Nikdo si nepamatuje, proč Hâzadriël shromáždila stoupence a zmizela, před všemi těmi generacemi. Ale v Plenimaru jsou takoví, kdo vědí.“

	Seregil čekal, navzdory znechucení zvědavý.

	„Spi sladce, Haba. Možná tě dnes v noci znovu navštívím.“

	„Ne! Alek…“ zaskřehotal Seregil, ležící nehybně jako mršina.

	„Alek už není tvoje starost, že? Ale víš co?“ Ilar si vyhrnul pravý rukáv a ukázal Seregilovi vnitřní stranu pravého předloktí. Otrocký cejch byl hladký a vybledlý, bílý na bledé kůži. „Tohle bude brzy přepálené značkou svobodného člověka. Ta svoboda je odměnou za tvého milence. A hádej, co ještě dostanu za to, že jsem jim ho našel?“

	Odmlčel se a nechal Seregila přemýšlet, komu ho našel.

	„Mou odměnou, malý Haba, jsi ty.“

	
Kapitola 20

	Cena za osamělost

	Druhý den po návštěvě Yhakobina Aleka vždycky nechávali samotného, takže byl stejně překvapený jako potěšený, když se onoho odpoledne objevil u dveří Khenir.
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	„Stál bys o další procházku?“ zeptal se s širokým úsměvem.

	Alek byl tak rád, že se znovu dostane ven, že mu skoro ani nevadilo, když mu jeden z čekajících strážců připevnil k obojku řetěz.

	Znovu na ně dohlíželi čtyři strážci. Alek usoudil, že pokus o útěk za bílého dne asi není možný. Nebyla to moc povzbudivá myšlenka, ale přesto si nemohl pomoci a užíval si, že je znovu venku z cely. Ten den bylo trochu tepleji a Alek se kochal slunečními paprsky na tváři, zatímco se procházeli zahradou a těšili se ze šplouchání fontány a křiku racků nad hlavami.

	Po chvíli vzal Khenir Aleka za ruku, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Když teplo Khenirovy dlaně vyslalo po jeho paži celkem příjemné zachvění, Alek se provinile začervenal.

	Co je to se mnou? Opravdu jsem tak osamělý?

	Pokusil se ruku uvolnit, aniž by Khenira urazil, ale druhý faie se na něj smutně podíval a řekl: „Udělej mi radost, bratříčku. Je to tady tak osamělé.“

	Alek byl příliš laskavý, aby ho odmítl, a Khenir mu věnoval vděčný pohled.

	Chvíli se tak procházeli a potom druhý muž povzdechl: „Tvoje mračení mi říká, že existuje někdo, komu jsi věrný. Je hodně hezká?“

	Alek vyhýbavě pokrčil rameny.

	„Ne?“ usmál se chápavě Khenir. „Nebo to snad není ona?“

	„Raději bych o tom nemluvil.“

	Khenir se odvrátil a jako by se stáhl do sebe. „Tak si svá tajemství nech,“ řekl tiše. „Koneckonců, co jsem ve tvých očích jiného než špína a zkažené zboží.“

	„Ne, tak to vůbec není!“ Alek položil staršímu muži ruku na rameno. „Oceňuji tvoje přátelství, Khenire, víc než tušíš!“ Odmlčel se, chtěl nějak odčinit zranění, ale dobře věděl, že o takovou informaci se nemůže podělit, dokonce ani s jiným otrokem.

	Khenir se k němu stále odmítal obrátit zpět. „Ne, neměl jsem předpokládat… jen − no, jak jsem říkal, jsem tu osamělý. Prosím, pověz, jsme přátelé?“

	Otočil se a natáhl k Alekovi ruku. Na tvářích měl slzy. Alek ruku znovu uchopil. „Jistěže ano. Jenom…“ Co by tak mohl říct? „Jenomže mám zlomené srdce, že jsem ho ztratil, a nemůžu myslet na nikoho jiného. Ještě ne.“

	Khenir se dotkl Alekovy tváře. „Já… to je…“ Ohlédl se na stráže, které vypadaly ponořené ve vlastním rozhovoru. Naklonil se blíž a ztišil hlas. „Nežádám tvé srdce, Aleku. Mohli bychom ale spolu najít trochu útěchy…“

	A Khenir ho políbil.

	Alek se pokusil odtáhnout, ale Khenir ho objal kolem pasu, druhou rukou mu přidržel hlavu v týlu, trochu povzdechl a prodloužil polibek.

	Alek se mu vykroutil ze sevření a odstrčil ho: „Přestaň!“

	Khenir klopýtavě couvl k okraji fontány, sklesle se na ni usadil a schoval tvář do dlaní.

	Alek si otřel ústa hřbetem ruky. „Zatraceně, Khenire!“

	Muž teď doopravdy plakal, ramena se mu pod pláštěm třásla. Stráže zamířily k nim, ale Khenir rychle řekl cosi, čím je odeslal zpět na jejich místo u brány. Pak se podíval na Aleka a roztřeseně se nadechl „Odpusť mi. Vidíš, co se ze mě stalo, když před tebou takhle zahanbím sebe i svůj klan? Co si musíš myslet?“

	Alek se držel tak daleko, jak řetěz dovolil, ale jeho vztek pomalu ustupoval lítosti. Mohl si jen představovat, jaké to musí být, zůstat tak dlouho ztracený v nepřátelské zemi, připravený o každičký kousek důstojnosti. „To je v pořádku. Rozumím,“ řekl nakonec, ale vzápětí zalitoval zvolených slov, když viděl, jak Khenirovi v zarudlých očích znovu zablikala naděje.

	„Tak snad…?“

	„Promiň. Ne.“ Potom, aby ukázal, že mu nic nevyčítá, podal Khenirovi ruku a pomohl mu vstát. „Pojďme se ještě projít, než budeme muset dovnitř.“

	Khenir se pokusil ruku odtáhnout a Alek věděl, že by ho nejspíš měl nechat, chtěl však, aby bylo zřetelné, že mu nic nevyčítá. A dokonce i teď si musel přiznat, že i pro něj představuje obyčejné držení za ruce jistou útěchu.

	To proto, že je tady jediný, kdo ke mně byl laskavý, pomyslel si, ale přesto se cítil rozervaný.

	Khenir byl chvíli velmi tichý, než se dal dohromady, a potom Alekovi pomalu vykládal o ztraceném domově. Když zdráhavě jmenoval přátele, rodinu i dávno ztraceného milence, oči se mu znovu zamžily. Alek na oplátku zjistil, že mu vypráví o svém otci a svobodném životě, který vedli v severních zemích. Připadalo mu to jako bezpečné téma, protože to nemělo nic společného se Seregilem nebo s jejich povoláním.

	„Jak ses dostal do Skaly?“ zeptal se Khenir, už klidnější.

	„Když otec zemřel, vydal jsem se do Rhíminee hledat práci.“ To bylo celkem blízko pravdě.

	Váha řetězu nepohodlně stahovala tenký kovový obojek dopředu a Alek bezděčně zvedl ruku, aby si ho upravil. Přitom zavadil prsty o amulet a přejel po vyrytých značkách. „Musel jsi někdy nosit něco takového?“

	„Ne. Musí to být součást zvláštního očišťování.“

	„Protože mám nečistou krev.“

	„Nejspíš.“

	„Vidíš na mně změnu?“

	„Jistě, ale nevěděl jsem, jestli ti to ukázal.“ Khenir se po něm plaše, nenápadně podíval. „Jsi opravdu pohledný. Byl jsi i předtím, ale teď vypadáš spíše jako čistokrevný faie než jako… ach ne. Nic jsem tím nemyslel! Nejsem…“

	„To je v pořádku.“ Alek mu konejšivě stiskl ruku a zasmál se. „Říkali mi i mnohem hůř.“

	Khenir znovu šel vedle něj, ale ticho, které následovalo, bylo poněkud nepříjemné. „Viděl jsem tvoje jméno,“ řekl mu Alek.

	„Ano? Kde?“

	„Na dveřích,“ zašeptal Alek.

	Khenir vypadal upřímně zmatený. „Na jakých dveřích?“

	„V mé cele.“ Možná to byl jiný muž se stejným jménem. Každopádně Khenir vypadal, že nemá ponětí, o čem Alek mluví.

	Po chvíli však smutně přikývl. „Ach ano, tam dole. Zapomněl jsem. Byla to zlá doba.“

	„Promiň. Nemyslel jsem…“

	Khenir ho poklepal po ruce. „Příliš často se omlouváš, a za věci, které nejsou tvoje chyba. Stačí mi, že mám někoho, s kým můžu mluvit. Víš, byl jsem polomrtvý, když mě sem Ilban přinesl, a nebyl jsem tam dole dlouho. Jakmile jsem dokázal znovu mluvit, slíbil jsem mu svůj život. A ten slib dodržuji.“

	Alek to Khenirovi nemohl vyčítat; i on byl zatraceně vděčný cizinci, který ho tehdy na severu dostal z vězení noc předtím, než by ho prodali plenimarským otrokářům, a ze kterého se později vyklubal Seregil. Opravdu v tom byl kus ironie − všechno, co od té doby udělal a čím se stal, ho stejně nakonec přivedlo sem, s obojkem na krku.

	„Byla tam další jména. Co se všem těm lidem stalo?“

	Khenir pokrčil rameny. „Kdo ví? Je to hodně starý dům a možná patřili Ilbanově rodině.“

	V tom okamžiku je přerušil pronikavý dětský smích. Do zahrady vběhl malý chlapec, tiskl si k hrudi dřevěného koníka a s vyzývavým úsměvem se ohlížel přes rameno. Někde za ním rozhněvaně kvílelo jiné dítě. Alek nepotřeboval rozumět plenimarsky, aby pochopil, že chlapec zlobí svou sestru.

	Jakási žena hlasitě zavolala a dítě vyplázlo jazyk. Otočilo se a zamířilo k fontáně, ale při pohledu na Aleka a Khenira ve stínu sloupořadí se zastavilo. Chlapcův rozpustilý výraz se změnil v neskrývané pohrdání. Cosi na ně vyštěkl a Khenir se chvatně poklonil a nasadil si závoj.

	„Zahal si obličej!“ zašeptal Alekovi.

	Alek si nasadil závoj, ale malému tyranovi to nepřipadalo dost rychle. Dítě duplo nožkou a něco na ně zakřičelo.

	Khenir odpověděl hlubší poklonou, ale to chlapce jen ještě víc rozhněvalo. Popadl kámen, ležící vedle cestičky, a rozmáchl se, připravený hodin. Khenir tam jen stál, s rukama spuštěnýma podél těla.

	Alek vkročil mezi ně a zamračil se na dítě, aby ho zastavil.

	Chlapec vykulil oči a ruka s kamenem trochu klesla, ale v očích měl zřetelnou zášť.

	„Buko!“ vykřikl vztekle a znělo to jako urážka nebo hrozba.

	Než se situace stačila víc vyostřit, objevila se chůva v závoji a rozběhla se chlapce chytit. Dítě zapomnělo na Aleka i Khenira, pustilo kámen, uteklo jí z dosahu a se smíchem zmizelo tam, odkud přišlo.

	Rhania se na okamžik zarazila a podívala se na ně a Alek zahlédl na tváři nad závojem nezaměnitelné tetování klanu Khatme. Víc ho však překvapilo neskrývané nepřátelství v černých očích, když se podívala na Khenira.

	Khenir jí něco ostře řekl a žena sebou trhla, jako by ji udeřil. Potom na něj cosi tiše zasyčela a odspěchala.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Alek. Byl by si s ní rád promluvil.

	„Nenávidí mě,“ vysvětlil Khenir. „Zaujal jsem její místo na tomhle panství a z ní je teď jenom chůva.“

	„Je to Khatme.“

	„Ano, a nikdo nechová zášť déle než oni. Raději by sis na ni měl dát pozor. Je to zlomyslná a nepříjemná ženská.“

	„Co ten kluk říkal, než utekl?“

	„Ale, jen si hrál na malého pána, peskoval nás za odhalené obličeje. Celá domácnost mladého pána Osriho rozmazluje, otec nejvíc ze všech. Doufám, že jsem ti nezpůsobil potíže, když jsem tě nechal jít bez závoje. Jestli Ilban něco řekne, hoď to prostě na mě. Stejně to byla moje chyba, a tak tě nejspíš nepotrestá. Už pojď, ještě se trochu projdeme, než budeš muset jít zpátky.“

	* * *

	Toho večera Alek překvapeně hleděl na tác s večeří a říkal si: Yhakobin se mnou musí být opravdu spokojený! Nejdřív nečekaná procházka v zahradách s Khenirem a teď tohle − nádavkem k obvyklému chlebu, polévce a jablku tu měl i široký klínek bílého sýra.

	Když si k němu přičichl, v ústech se mu seběhly sliny, ale odolal touze zhltnout ho. Místo toho snědl nejdříve chléb a polévku a potom si sýr uždiboval a vychutnával mezi sousty jablka. Kdyby ho v tu chvíli alchymista navštívil, možná by mu otevřeně poděkoval, ne za laskavost, ale za jídlo, které mu dá mnohem víc sil, až konečně uteče.

	Při tom pomyšlení se cítil provinile. Kdysi by se Khenirovi dokázal vytrhnout a dostat se ke zdi, než by ho stráže dohnaly. A samozřejmě tu byla i ta záležitost s polibkem.

	S Khenirem nebo bez něj, musím se odsud dostat, a brzy! Políbil si dlaň a přitiskl si ji k srdci. Brzy, talí. Přísahám, že najdu způsob…

	* * *

	Probudil se v domě Micuma Cavishe, s důvěrně známou vůní potu a kouře ze dřeva a kvílením silného větru blízko hor. Vítr kvílel venku mezi borovicemi a hnal déšť proti zavřeným okenicím a dolů komínem. Kapky se v zakouřeném červeném světle krátce zaleskly a potom se syčením zemřely na čadících uhlících.

	Poprvé se Seregilem sdíleli pokoj pro hosty ve Vodním Luhu jako milenci, a ne jako přátelé. Alek, emočně vyčerpaný poté, co Seregil málem utekl, a znejistělý vlastní nezkušeností a zahanbující nešikovností, by raději ještě chvíli počkal, ale Seregil porazil jeho strach polibky a doteky. Byl k němu něžný a víc než na vlastní potěšení se soustředil na Alekovo.

	Teď tu Alek ležel v lůžku, užaslý nad tím, co právě zažil, šťastně dřímající pod hromadou kožešin a přikrývek a se Seregilem přitisknutým k jeho zádům. Co to řekla věštírna v Rhíminee Seregilovi brzy poté, co se poprvé setkali? „Otec, bratr, přítel a milenec.“

	Teď pro něj byl Seregil opravdu vším.

	Milenec. Talimenios. Nedokázal si ta slova ani pomyslet, aniž se silně začervenal, ale nebyla v tom hanba ani lítost. Jen úžas.

	Přesto nemohl znovu usnout. Nakonec se zvedl na lokti, aby se podíval, jestli už okenicemi prosvítá den. Seregil ospale zaprotestoval nad náhlým proudem studeného vzduchu, který pronikl pod přikrývky, když se Alek pohnul, a přitiskl se blíž, pevněji objal Aleka kolem pasu…

	Až na to, že teď vůbec nebyli na Vodním Luhu, ale ve sněhem zasypaném srubu v horách. Na uhlících nesyčely kapky deště, ale jiskřivé sněhové vločky, a pronikaly i volnými šindely. A Alek už se dávno nevinně nečervenal.

	„Spi dál. Ještě je brzo, talí,“ zašeptal Alek. Lehl si, přetáhl přes oba pokrývky a pokoušel si vzpomenout, co si odložili na snídani.

	Lov už celé dny za nic nestál. Z trámů nad hlavami jim visela polozmrzlá jelení kýta a párek ztuhlých tetřevů, což bylo jejich poslední maso. Malý vykopaný sklep pod podlahou byl taky prázdný. Celý minulý týden hustě sněžilo, teprve včera v noci konečně přestalo, a už jim došel chléb, sýr i klobásy. Oběma se jim rýsovala žebra víc než na podzim.

	„Dneska se budeme muset nějak dostat do města,“ zamumlal Alek. Představa dlouhé cesty se sněžnicemi přes načechraný prašný sníh a stejné cesty zpět s vahou zásob na zádech se mu nezamlouvala.

	„Hm. Později,“ ospale zamumlal Seregil a přejel Alekovi rukou po hrudi a pak níž.

	Náhle nebyly starosti s jídlem tak naléhavé. Alek si šťastně povzdechl. Otočil se k němu a oplácel milenci a příteli laskání.

	Tenhle osamělý srub byl jejich útočištěm, úkrytem před vzpomínkami a smutkem. Seregil přísahal, že už do Rhíminee nikdy nevkročí, a ve chvílích, jako byla tahle, toho Alek nelitoval. Seregilovi se už skoro týden nezdálo o Nysanderovi. Vlastně už řadu dní spal dobře a byl klidnější, a dokonce vášnivější než obvykle.

	Proto se teď tady milovali a teplo jejich těl vyhřívalo místnost víc než skrovný oheň. Než skončili, skopli pokrývky a leskli se v narudlém světle potem.

	Když skončili, Alek se svezl na zatuchlé polštáře, vyčerpaný a šťastný. Natáhl ruku k Seregilovi, ale ten tam nebyl.

	Nebyl tam…

	Srub, postel, zvuk větru a vůně vlhkých uhlíků − všechno vybledlo a roztálo, jako roztál sníh brzy po tom dávném ránu.

	Místo toho se třásl v matně osvětlené místnosti a drželi ho Yhakobinovi strážci, zatímco mu Ahmol z břicha dřevěnou stěrkou pečlivě stíral do kovové misky bílé sperma.

	Do pekel. Ten sýr. Kdy přestanu být hlupák?

	Alek se instinktivně pokusil vytrhnout a zakrýt, ale muži ho pevně drželi, dokud Ahmol neskončil.

	„Proč?“ zavrčel zmítající se Alek. „Proč to děláš?“

	Ahmol se na něj znechuceně podíval. „Ilban říká. Potřebuje tvoje bura.“

	Bura?

	Když Aleka začalo natahovat, Ahmol rychle couvl. Nic nezvrátil, ale stráže ho pustily a nechaly stočit se do zbědovaného klubka. Když se ale stočil, náhle si všiml, že jsou dveře cely otevřené.

	Vymrštil se a vyrazil z lůžka, smetl překvapené věznitele stranou a vrhl se za svobodou.

	Později si přiznal, že to nebyl zrovna dobře promyšlený útěk. Nedostal se ani ke dveřím, než ho jeden z mužů chytil za cop a škubl jím zpět.

	Opravdu si ho musím ustřihnout, pomyslel si, když spadl a bolestivě si odřel bok a hřbet ruky o cihly.

	Strážce ho přišpendlil k zemi botou na hrudi, zatímco ostatní odešli.

	„Ilban nebí tak dobrý, když utíkáš,“ varoval ho přes rameno Ahmol.

	„Ilban není dobrý tak jako tak!“ odplivl si Alek, ale nechal ruce podél boků, aby ukázal strážci, že skončil s bojem. Teď už to bylo stejně marné.

	Strážce odtáhl nohu, vzal lucernu u dveří, vyšel ven a pevně za sebou zajistil závoru.

	Alek se vyškrábal na nohy. Třásl se ponížením a zimou. Našel svlečené roucho a natáhl si ho, ignoruje lepkavé břicho. Vzadu na jazyku měl podivnou hořkou pachuť, cosi jiného než žluč.

	Dal mi něco, aby se mi zdály takové sny! Jak jinak by věděl, kdy poslat svoje muže?

	Lehl si, přitáhl si pokrývky k bradě a těžce polykal, aby se mu neudělalo zle. Ilban by určitě stál i o zvratky, zvrhlík!

	Vzpomněl si, jak Yhakobin sebral do lahvičky jeho slzy, a otřásl se.

	Nic nepřijde nazmar.

	Nemohl se ani těšit vzpomínkou na sen, když věděl, že ho ti bastardi pozorovali. To pomyšlení bylo příliš. Odhodil pokrývky a jen tak tak to stihl ke kbelíku.

	* * *

	Zbytek noci seděl vzhůru a čekal, až pominou odporné účinky drogy. Noc plynula pomalu a Alek sledoval, jak se malé okno rozjasňuje, od černé přes modrou k růžové, a potom do žluta, jak se venku slunce přehouplo přes zeď nádvoří. Teď, když viděl, bylo snadnější přemýšlet, snadnější odvést pádící myšlenky pryč od nočního ponížení. Jednou věcí si byl docela jistý − Yhakobin je šílený. Bylo znepokojující myslet si to o někom, kdo vypadal tak rozumně, ale jak jinak vysvětlit chování muže, který si schovává slzy, krev a sperma někoho jiného?

	* * *

	Příští ráno mu Ahmol v obvyklou dobu přinesl snídani, ale Alek se jí nedotkl. Když pro něj přišly stráže, snažil se ze všech sil nevšímat si jejich vědoucích úšklebků.

	„Doufám, že ses dobře vyspal?“ řekl Yhakobin, když Alekovi naléval šálek čaje.

	Alek zasmušile pokrčil rameny a počkal, až si nalil i Yhakobin a vypil pár doušků, než se odvážil ochutnat. Byl to tentýž dobrý, silný aurënský čaj jako předtím, spláchl mu pachuť z úst a uklidnil bolavý žaludek.

	„Myslím, že se na mě hněváš.“

	Alek si uvědomoval, že bič leží na vedlejším stole. Nezvedl oči od čaje. „Ne, Ilbane.“

	„Vskutku. Ale možná jsi trochu šokovaný, že? Nevyčítám ti to, ale byl to jediný možný způsob. Tak důležitou tekutinu bys mi jinak dobrovolně nedal. Ale opravdu, nijak ti to neublížilo, nanejvýš to snad zranilo tvou hrdost. Neměl ses vůbec probudit.“

	Alek pevněji sevřel šálek. „Proč něco takového děláte, Ilbane?“

	„Každá z tělesných esencí obsahuje cenné prvky, nijak se nelišící od kovů a minerálů, a všechny mají vlastní využití.“

	Alek vytřeštil oči: „Chcete říct, že něco uděláte z… z toho?“

	Yhakobin se usmál. „Ó ano, něco velmi vzácného. Jsem téměř připravený začít, ale ještě ne úplně.“ Vstal a vzal z police s tinkturami lahvičku. „Dostali jsme se k poslednímu výtažku, konečně. Pojď sem. Musíme vyměnit amulet.“

	Když Yhakobin sundával stříbrný amulet, Alek se při dotyku jeho studených prstů otřásl. Alchymista hodil amulet do výhně, jako vždycky, a zvedl těžký zlatý kosočtverec, aby ho Alek viděl. Měl na sobě víc symbolů než předchozí amulety.

	„Je to velké privilegium, Aleku. Říkal jsem ti, že by bohatí muži zaplatili vysokou cenu za olověnou tinkturu; za tuhle tinkturu ze zlata, nejvyššího z přirozených kovů, by dali víc než peníze.“ Upevnil přívěšek na místo a pohladil Aleka po tváři.

	Alek se usilovně držel, aby ruku nesmetl pryč.

	Yhakobin si toho všiml a významně se podíval k biči. „Dnešní den je pro tebe velmi významný. Nepokaz si ho jedním z těch svých marných výbuchů vzteku.“

	Alek chvatně znovu sklopil zrak, celý napjatý. Teď se něco stane. Potřeboval vzít rozum do hrsti, aby mohl využít jakoukoliv příležitost.

	Polkl tinkturu bez boje. Chutnala jako čistá pramenitá voda a neměla okamžité účinky.

	„K čemu mě použijete, Ilbane?“ zeptal se unaveně, vyděšeně a prosebně. Hrál to jen napůl.

	Yhakobin ho jenom poplácal po rameni. „Brzy uvidíš. A neboj se. Nepotřebuji tvůj život. Dobře se vyspi, máš můj slib, že už s tebou nebudou provádět nic pokořujícího.“

	Alek držel jazyk za zuby. Yhakobinovy sliby příliš neznamenaly.

	
Kapitola 21

	Vyrušení

	Thero odstrčil zdobený svitek stranou a promnul si oči. Byl to dar na rozloučenou od Seregilovy sestry Adzriel. Jistě, šlo o vzrušující čtení, právě si však uvědomil, že už potřetí překládá stejnou pasáž a stále neví, co se tam píše.

	T

	T

	Odpoledne už se nachýlilo a pracovnu halil stín, až na světlo lampy u čarodějova lokte. Thero bezmyšlenkovitě luskl prsty a rozsvítil další lampy v místnosti. Opřel se na židli a protáhl ztuhlý krk, až hleděl nahoru skrz olovnaté sklo kopule nad pracovnou, kde ještě prodlévaly poslední oranžové a zlaté odlesky zapadajícího slunce.

	Ve skle nahoře byly zapracovány kouzelné znaky. Od chvíle, kdy do téhle věže jako chlapec přišel poprvé, se pokoušel zjistit, kolik jich přesně je. A po všech těch letech jich stejně napočítal pokaždé jinak podle toho, jak slunce či měsíc ozařovaly věž. Ani Nysander tuhle hádanku nikdy nerozluštil − i když byl toho názoru, že jeho starý učitel Arkoniel úmyslně začaroval skleněnou výplň tak, aby nástupce zmátl a pobavil. Vytvořil i nástěnné malby v obývacím pokoji.

	Několik posledních dnů se Thero nedokázal na nic soustředit tak dobře, jak by si přál. Mohl za to Seregil, samozřejmě. Ten hlupák nejspíš zapomněl zlomit druhou hůlku se vzkazem. S Alekem se beztak právě teď máčejí v nějaké přepychové lázni v Bôktherse nebo loví s Kliou ve voňavých borových lesích.

	„Povoluješ si upadat do špatných starých zvyků,“ zamumlal nahlas, ale v duchu slyšel Nysanderova jemná pokárání. Promrhal spoustu let žárlením na Seregila − na jeho svobodu a neuctivost i na hluboké pouto, které se starým čarodějem sdílel. Alekův příchod jejich soupeřivost trochu utlumil a Nysanderova smrt ji ukončila, ale staré zvyky se těžko měnily.

	Pravda byla, že na oba dva právě teď opravdu žárlil, na to, že jsou v Bôktherse s Kliou.

	Thero a princezna se ve sdíleném exilu stali dobrými přáteli, a co pro něj Alek začal, princezna a lidé v Bôktherse dokončili. Thero našel cestu ze své citové odtažitosti − přestal být „studený jak ryba“, jak rád říkal Seregil − a naučil se nacházet potěšení v prostých každodenních setkáních s obyčejnými lidmi. Obzvlášť s Kliou, i když ta rozhodně nebyla obyčejná.

	Povzdechl si a myslel na ni: na laskavou povahu, inteligenci, která jí zářila v očích, na způsob, jakým se jí při cvičení s mečem nebo při vyjížďkách s Bekou houpaly vlasy, svázané v těžkém copu na zádech.

	Znovu si povzdechl, ale pak se při tom přistihl. Samozřejmě, nedělal si iluze, jak si s ní stojí. Nikdy by ho nepovažovala za něco víc než přítele a spojence. Co by orlice jako ona dělala s havranem, jako jsem já?

	Thero však byl také muž, který odhalil, že má srdce, a přál si, aby ho neměl. Občas ho odvádělo od důležitějších úvah, jako proč Phoria náhle odvolala sestřinu věrnou ochranku. Turma Urghazi víc než rok lelkovala v Aurënenu, očividně zapomenutá. A pak zčistajasna dorazila nová stráž, samí cizinci, a rozkaz pro Urghazi stáhnout se a odplout domů. Beka Cavishová a její jezdci se málem vzbouřili a Klia je za to ostře pokárala. Když odjížděli, do jednoho otevřeně plakali, muži i ženy.

	Když se Thero a Klia postupně spřátelili, konečně připustila, že se domnívá, že jsou její dny možná sečteny. Královna Phoria si s nevlastní mladší sestrou nikdy nebyla blízká a Kliina popularita − v armádě i mezi lidmi − mohla být považována za hrozbu. Thero však věděl, že by Klia trůn nikdy nezradila. Na to byla příliš čestná. Naneštěstí byla příliš čestná i na to, aby zmizela, když měla příležitost. Poslechne sestřino předvolání a přijme následky, ať budou jakékoliv.

	Toho dne, kdy se rozloučili, mu Klia naprosto pobláznila srdce, když ho políbila na tvář a zašeptala: „Sbohem, věrný příteli. Pokud už se nesetkáme, chci, abys věděl, co pro mě znamenáš.“

	Toho dne odjel s očima plnýma slz a srdcem sežehlým láskou, která nebyla možná.

	Thero vzdal práci na svitku, vystoupal po schodech na galerii a zahleděl se za město − za temný mohutný obrys paláce a přes přístav na širé, tmavě modré moře.

	Tmavě modré jako její oči v lesním stínu…

	Na obzoru byly lodě, plachty se černaly proti zapadajícímu slunci, a on si zoufale přál být na palubě jedné z nich a plout na jih.

	„Hlupáku!“ zamumlal a zamířil do zahrad vyčistit si hlavu.

	* * *

	Toho večera konečně začal dělat pokroky s překladem a právě našel začátek velmi zajímavé přeměňující evokace, když dovnitř bez klepání vtrhl Wethis.

	„Dole je princ Korathan, pane, a ptá se po vás.“

	„A tys ho tam nechal stát?“ vyštěkl Thero. Podle starého protokolu jen samotná královna směla vstoupit do Domu Orësky bez pozvání jednoho z čarodějů, ale tohle bylo směšné. „Hned ho přiveď! Budu v obývacím pokoji.“

	Mladý sluha se uklonil a odběhl. Thero odspěchal dolů připravit se na urozeného návštěvníka.

	Přivolal láhev vína z místa na zasněžené hoře Itheira, kde je měl uložené, a nachystal křišťálové číše, které měl Nysander pro zvláštní návštěvy. Než Wethis uvedl Korathana dovnitř, měl Thero žaludek sevřený v uzlu. Co jiného než špatné zprávy by sem prince v tuto hodinu přivedlo?

	K jeho úlevě Korathan nevypadal nijak zvlášť rozrušeně. Odložil dvorní roucho i řetěz úřadu a měl na sobě cvičnou zbroj. Dlouhé, prošedivělé vlasy měl stažené do dlouhého ohonu.

	„Slyšel jste něco?“ zeptal se Korathan, ještě než si sedl.

	„Poslal bych vzkaz, Výsosti,“ ujistil ho Thero. „Takže pokud rozumím, ani vy nemáte žádné zprávy?“

	Korathan přijal pohár vína. „Jak dlouho trvá dojet z Gedre do Bôkthersy?“

	„Bez zdržení méně než týden, ale touhle roční dobou je mohlo v některém průsmyku zastihnout špatné počasí.“

	„Rozumím. Takže si neděláte starosti?“

	Thero přejel prstem po okraji číše. „Ještě ne. A vy?“

	„Phoria začíná být netrpělivá.“

	„A čeká, že jí Klia odmítne poslušnost? Celé ty dlouhé měsíce v exilu princezna nemluvila o ničem jiném než o návratu do Skaly.“

	„Vím a věřím vám. Věřím jí. Ale čím déle trvá tahle válka, tím je Phoria neklidnější. O Sakorově svátku se chystá Elani formálně adoptovat.“

	„Pak je její nástupnictví zaručeno a nemá se čeho bát.“

	Korathan přikývl. Náhle vypadal unaveně. „Doufejme, že to královně přinese klid.“

	„Cítil bych se lépe, kdyby ti hlupáci poslali znamení. Jestli zapomněli, proměním je oba v krysy, až se vrátí.“

	Korathan se zasmál. „Nevěříte, že by opravdu zapomněli.“

	„Ne, jistěže ne. Ale je to lepší než jiné možnosti.“

	
Kapitola 22

	Alchymie

	Navzdory Yhakobinovu ujištění z předchozího večera Alek cítil potíže, když Ahmol nedorazil se snídaní. Jelikož neudělal nic, čím by si zasloužil trest, znamenalo to, že se něco děje.

	N

	N

	Jeho podezření ještě vzrostlo, když se ukázaly stráže a odvedly ho domem do dílny.

	Ale ať se obával čehokoliv, nebyl připravený na pohled, který ho tam přivítal.

	Yhakobin stál u břidlicí pokrytého stolu, přes roucho měl přehozenou řeznickou zástěru a v zakrvácené ruce držel krátký, krví potřísněný nůž. Stůl, obyčejně plný věcí, byl prázdný, jen v kaluži čerstvé krve leželo cosi, co vypadalo jako ovčí žaludek.

	Teď na ten stůl dají mě. Stvořiteli, zachraň mě!

	Náhle Alek nebyl ve slunné dílně; ocitl se míle a roky daleko, na plenimarské lodi, a díval se, jak Vargûl Ashnazai rozsekává hruď jedné z obětí. Alek se bránil tehdy a bránil se i teď, zaklesl se koleny a zoufale se snažil vyrvat hrubým, silným rukám, které ho držely.

	Ale jako vždy to nebylo k ničemu. Vtáhli ho do dílny a zabouchli dveře.

	„Tolik povyku!“ prohlásil Yhakobin. „Vezměte ho dozadu.“

	„Ne!“ Alek se zmítal ještě usilovněji, zatímco ho zvedli a nesli ke dveřím na zadním konci dílny, k těm, které ještě nikdy neviděl otevřené.

	Rozmachoval se lokty a kopal nohama a konečně se mu podařilo zasáhnout muže vlevo rukou do obličeje. Muž zasténal a uvolnil stisk natolik, že se Alek vytrhl, a vzápětí vytrhl i druhou ruku. Vyrazil k zahradě, ale chytili ho a shodili na podlahu.

	Jeden z nich ho tiskl paží kolem krku a držel ho, zatímco mu Ahmol vrážel nenáviděný kožený trychtýř mezi zuby. Kupodivu Yhakobin nevypadal vůbec rozhněvaně, když se naklonil, aby cosi vlil do trychtýře.

	„Pij, Aleku. Neublíží ti to. Bude to tak snazší.“

	Alek se dusil a plival, ale většina tekutiny mu stekla hrdlem a tělem se mu rozlévala otupělost. Svět zešedl a potom zčernal. Poslední, nač myslel, byl Seregil. Odpusť mi, talí. Tentokrát jsem tě opravdu zklamal.

	* * *

	Vědomí se mu vracelo velice pomalu. Alekovi byla zima a ležel obličejem dolů na něčem velmi nepohodlném.

	Každopádně ještě nejsem mrtvý. To už něco znamená.

	Visel obličejem dolů v jakési ploché kovové kleci, zavěšené asi šest nebo sedm stop nad hliněnou podlahou. Ruce a nohy měl okovy připoutané k rámu a tělo podepíraly mříže. Další kov ho tlačil do zad a do stehen. Připadalo mu, jako by byl polapený mezi dvěma zamřížovanými dveřmi. Soudě podle toho, jak ho kov tlačil, byl znovu nahý.

	Mohl trochu pootočit hlavu, a když se rozhlédl, zjistil, že je v jakémsi sklepě. Místnost byla tak velká, že osamělá pochodeň hořící u úzkého schodiště nedosvítila až na protější zeď. Ve vzduchu visel zatuchlý, vlhký pach, s čímsi nakyslým, jako ve sklepě plném shnilého ovoce. Přímo pod ním byla vyhloubená díra, dost velká na pohřbení pořádného psa. Kousek stranou ležela hromada hlíny a rýč.

	Alchymie se zase začínala velice podobat nekromancii.

	Po schodech sešel dolů Yhakobin, pořád v zástěře. Za ním šel Ahmol a nesl velkou mísu.

	„Co mi chcete udělat?“ dožadoval se Alek odpovědi a vzpíral se v poutech.

	„Je čas, abys posloužil svému účelu,“ odvětil alchymista. Nenesl nůž, spíše malou paličku. „Mnohokrát jsem ti říkal, jak jsi mimořádný. Tohle je poslední zkouška.“

	Yhakobin vzal z Alekovy spoutané ruky kapku krve a udělal ohnivé kouzlo. Tentokrát krev hořela déle, jasným plamenem všech barev, které se proměňovaly a mihotaly jako perleť v lastuře.

	„Tohle je důkaz. Byl jsi náležitě očištěn a krev Hâzadriëlfaie je připravena.“

	„K čemu?“ zajíkal se Alek a zoufale bojoval s pouty.

	Yhakobin sáhl pod zástěru a vytáhl cosi, co vypadalo jako pípa a kohoutek, jaké by majitel hostince zatloukl skrz zátku sudu, aby mohl čepovat pivo. Tahle pípa však na to byla příliš malá, jen pár palců dlouhá, a byla ze zlata.

	„Viděl jsi mé destilační nádoby,“ pokračoval alchymista. „Ale nejsou vždycky jen skleněné nebo z pálené hlíny. Poslední alambik pro tento proces je tvoje silné mladé tělo. V tobě jsem provedl sedm kroků.“

	Ahmol si klekl a vysypal obsah mísy do díry. Byl to žaludek, který Alek viděl předtím. Oba konce byly pečlivě stažené černou šňůrou a byl popsaný černými znaky, jaké viděl i na amuletech. Uvnitř cosi bylo, jakási boule.

	„Musel sis myslet, že jsem podivín, když jsem shromažďoval tvé esence; teď uvidíš účel. V tomhle vaku, společně s jinými běžnými přísadami, jsou tvé slzy, vlasy, krev a sémě z tvých beder, smíchané se sírou, solí a rtutí, vodou života.“

	„Kuchyňská magie,“ zavrčel Alek, zakrývající rostoucí strach falešnou drzostí. „To zní jako pěkně odporný pudink.“

	Yhakobin se usmál a postavil se pod okraj klece se zlatou pípou a paličkou.

	Když mu alchymista zatloukal ostrý konec pípy do hrudi, Alek tam mohl jen viset a křičet.

	
Kapitola 23

	Zrada

	Bylo příliš brzy očekávat návrat příbuzných. Riagil í Molan neměl důvod ke starostem, dokud mu jistý kupec klanu Akhendi jménem Orin í Nyus nepřinesl kus zkrvaveného sen’gai klanu Gedre, náušnici, která patřila Arynovi a na jejímž stříbrném háčku zůstal kousek masa, a skalské okruží.

	B

	B

	Ještě téhož dne vyjel v čele pátrací skupiny, s Akhendim jako průvodcem. Kupec je vedl den a půl podél pobřeží, k malé rokli v lesnatém průsmyku. Vysvětlil, že nad ní viděl kroužit vrány, a když je následoval, našel hromadu svlečených těl, nakupených u potoka na dně.

	Ležel tam Aryn i se zbytkem doprovodu. Po Seregilovi a jeho talimeniovi však nebylo ani stopy.

	„Mohli to udělat oni, khirnari?“ zeptal se jeho bratranec Nurien, zakrývaje si jednou rukou nos, aby ztlumil puch.

	Starý muž se naklonil a pečlivěji prozkoumal těla. Kromě ran mečem našel na většině i pahýly ulámaných šípů. Chvíli nad tím přemýšlel, pak požádal příbuzného o odpuštění a vyřízl jeden ze šípů z Arynova těla. Ostnatý, zdobně rytý ocelový hrot byl nezaměnitelný. „Tohle je práce Zengatů.“

	Nurien zavrtěl hlavou: „Otrokáři, tak daleko ve vnitrozemí a tak daleko na východě?“

	„Není to tady ani den jízdy od moře,“ podotkl Orin í Nyus. „Mohli se vylodit v kterékoliv z tuctu pašeráckých zátok.“

	Riagil přikývl a otočil se, aby si omyl ruce v potoce. V duchu už skládal dopis pro královnu Phorii.

	
Kapitola 24

	Změna scény

	„Musím říct, že předchozí ubytování se mi líbilo mnohem víc,“ zachraptěl Seregil a olízl si krev z rozbitého rtu. Ilar konečně udělal tu chybu, že ho považoval za zkrotlého, neuvědomil si, kolik se Seregilovi vrátilo sil. Odpoledne ho navštívil, aniž nechal svého vězně na hraní nejdřív zdrogovat.

	„M

	„M

	Když se otevřely dveře, Seregil ze zvyku zvedl hlavu. Čekal Zoriel, ale místo ní tu byl Ilar. Než si kdokoliv z nich uvědomil, že se chystá zaútočit, byl Seregil na nohou a ruce měl kolem Ilarova krku. Během okamžiku držel toho bastarda na podlaze pod sebou, tiskl mu pod zlatým obojkem palci průdušnici a díval se, jak mu lezou oči z důlků.

	Když se teď Seregil zamyslel, musel připustit, že to nebylo nejmoudřejší počínání. Kdyby šlo jen o ně dva, mohl mu vztek dobýt vítězství. Ale ten zbabělec měl pochopitelně těsně za dveřmi stráže, které udělaly se Seregilem krátký proces, přestože tvrdě bojoval. Sloužilo mu ke cti, že bylo třeba tří silných mužů, aby ho odtrhli od Ilara. S tím ho opustily poslední zbytky sil, takže už nemohl nic než se schoulit do klubíčka, zatímco ho kopali a tloukli do bezvědomí. Dostalo se mu však jisté satisfakce, když viděl Ilara, jak se stahuje, tiskne si krk a vypadá náležitě otřeseně. Seregil by sice dal přednost tomu, kdyby Ilar zůstal ležet mrtvý na podlaze, ale tu radost mu bohužel neudělal.

	To se stalo časně odpoledne. Když se probral v téhle studené malé cele, světlo pronikající jediným malým oknem už bylo zbarvené šikmými paprsky zapadajícího slunce.

	Alespoň mu nechali roucho, ale cihlová podlaha pod ním byla vlhká a studená a obojek ho z boku tlačil do krku. Když se pomalu převaloval na záda a pokoušel se prohlédnout si nové okolí, než bude tma, připadalo mu, že má potlučené tělo plné střepů.

	Prohlídka cely byla o to těžší, že viděl všechno dvakrát, poněkud překryté: dvoje dveře, oboje bohužel bez vnitřní kliky nebo klíčové dírky, dva páchnoucí kbelíky u jedné stěny a u druhé dvojitě prodloužený slamník.

	Když se pokoušel posadit, měl pocit, že mu vybuchne hlava, takže se rychle vzdal. Místo toho se s námahou otočil zpět na břicho a odplazil se ke slamníku, který se mu rozčilujícím způsobem míhal před očima a trval na tom, že se bude houpat jako loď na vlnách.

	Nakonec to dokázal a dovlekl se na něj. Bylo tam pár zapraných pokrývek a děravý polštář. Přestože mu připadalo velmi lákavé jen tak se zhroutit rovnou na ně, místnost na to byla už teď příliš studená. S tichým sténáním využil zbytky sil, aby si zalezl pod pokrývky, a zabořil obličej do polštáře.

	Náhle ho zalila Alekova vůně, vyčichlá, ale nezaměnitelná. Alek spal v téhle posteli, v téhle cele!

	„Takže tady jsi byl, talí,“ zašeptal, když očichal pokrývky a ucítil i z nich stopy vůně svého milého − pot, pižmo a nemyté vlasy. Chraplavě se zpola zasmál, zpola vzlykl a znovu přitiskl potlučený obličej na polštář. „Ale kde jsi teď?“

	Dvojité vidění ho varovalo před vážným zraněním hlavy. Přinutil se zvednout, posadil se, opřený o zeď, přitáhl si pokrývky k bradě a usilovně se pokoušel přemoct nutkání na zvracení, které ho pálilo v krku. Přitiskl tvář ke studené stěně a doufal, že to pomůže. Zjistil, že když sedí velmi, velmi klidně, nepřipadá si tak moc na umření.

	Přestaň kňučet, a mysli!

	Myšlenky se mu však stáčely k Alekovi a proměňovaly se v obavy. Kde, u Bilairyho, je?

	Už kdysi schytal ránu do hlavy s podobnými následky a Micum tehdy dělal, co mohl, aby mu zabránil spát − tvrdil, že je to nebezpečné. Tentokrát se Seregil musel spoléhat jen na sebe, což bylo obtížné. Tělo ho neustále zrazovalo. Znovu a znovu zjišťoval, že dřímá, a platil vlnami nevolnosti za prudké zvednutí hlavy. Copak nikdy nepřijde ráno?

	* * *

	Ještě byla tma, když ho z dalšího zdřímnutí probudilo slabé zaškrábání na dveře. Právě se mu zdálo, že je s Alekem v posteli u Jelena a vydry, a zmateně se pokusil vstát a vyrazit ke dveřím. Myslel si, že to musí být ta zatracená kočka, která chce dovnitř.

	Ukázalo se však, že hýbat se je velmi špatný nápad. Svaly plné modřin během spánku ztuhly, takže dokonce i nejmenší pohyb byl příliš bolestivý, a měl pocit, že má místo hlavy nafouknutý měchýř na tyči. Vzdal se. „Co chceš?“

	Škrábání se změnilo v jemné zaklepání, krátké a slabé.

	„Kdo je to?“ zeptal se hlasitěji. Přemýšlel, jestli se náhodou nebaví s krysou.

	„Jsi Seregil, z klanu Bôkthersa?“ zašeptala jakási žena aurënsky. „Pojď ke dveřím.“

	Znovu to zkusil, ale vyhlídka na to, jak se plazí po podlaze, teď byla příliš. Pořád ještě viděl dvojitě a měl závrať, jakmile zvedl hlavu. „Nemůžu. Kdo jsi?“

	„Poslala mě Zoriel. Bojí se o tebe.“

	„Pověz jí, že jsem v pořádku.“ Vyčkával, ale odpověď nepřišla. „Prosím, kde je mladík, který tady byl přede mnou?“

	Znovu ticho. Čekal, ale tajemná návštěvnice byla pryč. Proč se na Aleka nezeptal hned? V koutku mysli mu klíčila velmi reálná možnost, že Alek už není v tomhle domě − že je prodaný nebo mrtvý…

	Soustřeď se, sakra! Už ses dostal z horší bryndy, než je tahle.

	Ale upřímně, vlastně doopravdy nevěděl, v jaké bryndě právě je. Aleka drželi tady, a když ho Seregil několikrát viděl v zahradě, vypadal docela dobře.

	Hleděl do tmy a uvažoval nad podivným, krátkým rozhovorem. Překvapilo ho, že si stařena dělala takové starosti, aby se na něj ptala. A zdálo se, že musela přesvědčit někoho dalšího, aby to pro ni udělal, což bylo očividně poněkud riskantní. Jeho návštěva mluvila aurënsky. To znamenalo, že se jedná o otrokyni, nebo že si někdo přeje, aby tomu věřil.

	* * *

	Svítání ho zastihlo vzhůru. Zapřel se o zeď, s námahou se zvedl na nohy a belhal se kolem dokola malou místností, pokoušeje se částečně rozhýbat bolavé tělo. Alespoň už lépe viděl.

	Důkladné pátrání mu přineslo jen depresi a zklamání. Ten, kdo postavil tuhle celu, věděl, co dělá. Nebylo tu vůbec nic, co by mohl využít, pokud se nerozhodne sejmout stráž kbelíkem. Což nebylo tak úplně vyloučené.

	Čas plynul a snídaně nepřicházela. Znovu se přinutil vstát a hledat, prohlížel si pečlivě každý coul cely. Když zkoumal dveře, narazil na vyrytá jména. Bylo tam Khenirovo, a taky Alekovo. Seregil přejel nešikovně vyškrábaná písmena bříškem prstu a připsal své jméno vedle něj pro případ, že by si znovu vyměnili místa. „Najdu tě, talí. Vydrž.“

	* * *

	Ten den nedostal žádné jídlo ani vodu. Večer přesunul slamník ke dveřím, doufaje, že neviditelná návštěva znovu přijde, ale noc uplynula tiše.

	Příští ráno mu jakýsi zachmuřený muž přinesl džbán s vodou a oschlé kůrky chleba, ale žádnou vodu na mytí. Seregil jedl opatrně a byl rád, že se mu neudělalo špatně.

	Večer takové štěstí neměl. Snídaně byla příliš malá a v době večeře měl takový hlad, že nedokázal odolat pokušení teplého chleba a sýra. Nijak ho nepřekvapilo, když se ho zmocnila otupělost, jak ho znovu přemohla droga. Téměř ji vítal, předpokládal, že to znamená, že brzy dorazí Ilar, aby se mu vysmíval. Možná by ho mohl přimět, aby řekl něco o tom, kde je Alek. A kdyby nic jiného, bylo příjemné nemít chvíli tak silné bolesti.

	Hádal dobře. Tentokrát k němu Ilar přistupoval opatrněji. Seregila to pobavilo, ale byl příliš mimo, aby se zasmál. Ležel tam, bezmocný a ochromený pod přikrývkami, a s uspokojením si všiml, že se Ilarovi na hrdle nad lemem roucha rýsují modřiny. Na světlé kůži za zlatým obojkem rozeznával otisky vlastních prstů.

	Jen mi dej druhou šanci dokončit práci.

	Ilar si dřepl ke slamníku, popadl ho za vlasy a bolestivě mu zatřásl hlavou. „Předpokládám, že jsi na sebe pořádně pyšný.“ Obvykle hluboký hlas zněl tence a chraplavě. „Pořád ten malý netvor, na kterého si pamatuji. Naštěstí pro mě je ten tvůj garshil poddajnější.“

	Seregilovou otupělostí pronikl hněv „Alek. Jmenuje se Alek,“ zamumlal. Tak říkali lidé Alekovi i v Aurënenu − parchant. Byla to těžká urážka a Seregila nijak nepřekvapilo, že ji Ilar použil. „Kde…?“

	Ilar se na něj kysele ušklíbl, potom vstal a mávl na doprovod. Muži stáhli přikrývky ze slamníku, upevnili k Seregilovu obojku těžký řetěz a vyvlekli ho bezvládného z místnosti.

	Chůze byla zcela nemožná. Stěží udržel zvednutou hlavu. Bosé nohy se odíraly o studené cihly, zatímco procházeli špatně osvětlenou chodbou ven. Na konci ho vynesli po úzkém schodišti a skrz velmi pěkné nádvoří s černobílou mozaikovou dlažbou. Když míjeli dlouhou, obdélníkovou fontánu, zahlédl zahalenou ženu se dvěma malými dětmi, která ho pozorovala z opačné strany.

	Byla faie, z klanu Khatme. Klanové značky na obličeji, které byly vidět nad závojem, se nedaly s ničím splést. Jak se otrokáři dostali k někomu z jejího klanu? Snad cestovala nebo obchodovala.

	Když je míjeli, přitáhla děti k sobě, ale Seregil si všiml, že na něj nepatrně kývla. Byla to snad noční návštěvnice?

	Když ho táhli dolů přes široký schod na jiné nádvoří, pokusil se protáhnout si paže a nohy, ale tělo zůstávalo v jejich rukou bezvládné.

	Zastavili se u dveří jakési hospodářské budovy a Ilar ho znovu popadl za vlasy. „Chystám se ti udělat velkou laskavost. Vlastně ti nejspíš splním vroucné přání. Doufám, že mi pak ukážeš vděčnost.“

	Seregilovi se rozbušilo srdce. Vlekli ho prostornou, slunnou dílnou. Athanor, dominující středu místnosti, a několik různých bublajících křivulí, rozmístěných na stole, ukazovaly na alchymii. Jinak neměl dost času na další dojmy; stráže ho surově odvlekly dalšími dveřmi na opačné straně dílny a potom po schodech dolů. Na chviličku se zastavili na odpočívadle s dalšími dveřmi, a pak pokračovali dolů do sklepa.

	Sklep páchl mokrou hlínou, krví a ještě čímsi, co nedokázal identifikovat. Byl to nasládlý pach, ale mísil se s pachem rozkladu jako hnijící jablka.

	Muži ho nechali klesnout na kolena, ale drželi ho za ramena, narovnaného. Hlava se mu bezvládně klátila, ale oči si rychle zvykly na matné světlo jediné lampy. Seregil viděl, že je část podlahy porušená. Byla tam volně naházená hlína, a zatímco se díval, na hlínu dopadla kapka čehosi tmavého a lesklého. Když kapka vsákla, cosi pod hlínou se pohnulo.

	„Ale, vidím, žes přivedl na návštěvu přítele,“ podotkl odkudsi z opačného konce místnosti hluboký, kultivovaný hlas. Slova byla aurënská, ale přízvuk plenimarský.

	„Ano, Ilbane. Děkuji, že jste to dovolil,“ odpověděl Ilar.

	Ilban. Plenimarské slovo pro pána.

	Seregil lehce pootočil hlavu, chtěl vidět, jaký muž Ilara vlastní. Na opačném konci zryté hromady se mu podařilo zahlédnout vysokou postavu v rouchu − snad alchymistu − a další, vysokého muže v černé.

	Volná hlína se znovu zvedla a Seregil se náhle bál, co se to chystá vynořit.

	„Proč…?“ podařilo se mu zasípat.

	„Doufal jsem, že se zeptáš,“ zachraptěl Ilar. „Ukažte mu to.“

	Stráže ho pustily a Seregil se nemotorně zhroutil dopředu. Nasládlý puch mokré země, ve které měl zabořený obličej, byl nesnesitelný. Zajíkl se a pak vyděšeně zasténal, když ho muži otočili na záda. Zjistil, že hledí na jakýsi rošt zavěšený na trámovém stropě. Ne, uvědomil si, když oči přivykly světlu. Klec.

	Ilar zvedl ke kleci pochodeň a Seregil tiše zakvílel.

	Visel tam Alek, nahý, natažený na břiše. Oči měl zavřené a tvář ochablou a mrtvolně bledou. Taky byl hubený; Seregil mu mohl skrz mříže počítat žebra.

	Ó Illiore, je mrtvý! zoufale si pomyslel Seregil, ale potom uviděl, že není. Mrtvoly nekrvácejí.

	Uprostřed Alekovy hrudi byla malá kovová trubička, jen tak velká, aby zajistila pozvolné, vytrvalé vytékání krve, jež pomalu prýštila po malých kapkách. Pokaždé, když kapka dopadla na hromadu hlíny, neznámá hrůza, ležící pod ní, se pohnula, jako by s Alekem sdílela tep.

	„Zabíjí… ho!“ zašeptal Seregil mezi cvakajícími zuby.

	„Slibuji ti, že ne,“ ujistil ho muž v rouchu. „Pokud má práce zde přinese ovoce, budu tvého přítele udržovat naživu velmi dlouho. Bude mým drahocenným a vzácným alambikem, který mi vydestiluje zázraky. V tuto chvíli ho udržuji v příjemném spánku.“

	Alek se náhle v poutech pohnul, jako by slyšel. Ruce se mu sevřely v pěst, oči se pod zavřenými víčky pohybovaly a řasy se chvěly.

	„Aleku!“ zachraptěl Seregil.

	Alekovy oči zůstaly zavřené, popraskané rty se však pohnuly. Nevyšel z nich žádný zvuk, ale Seregil si byl jistý, že zformovaly slovo talí.

	Ilar se nad ním sklonil se škodolibou radostí. „A to všechno díky tobě, Haba. Nebýt tebe, vůbec bych netušil, že tenhle kluk existuje. Chtěl jsem, abys viděl, co se z něj stalo a že jsi bezmocný a nemůžeš to zastavit.“

	Seregil ho probodl pohledem. „Zabiju… tě!“

	„Ten má taky kuráž,“ podotkl alchymista plenimarsky. Seregil se nepohnul, nedal najevo, že rozumí. „Rád bych věděl, jestli by mi mohl být k užitku. Z jakého je klanu?“

	„Z Bôkthersy, pane.“

	Seregil zaskřípal zuby, když si představil, jak visí v nějaké kleci jako Alek.

	„Ale nevím, jestli je dost silný, pane,“ zamumlal Ilar. Seregil mu neviděl do obličeje, ale zachytil v hlase náznak zaváhání.

	„Nesmysl. Trocha pouštění žilou mu neublíží. A musím ti připomínat, že dokud neuznám za vhodné propustit tě, jste oba moji a můžu si s vámi dělat, co uznám za vhodné?“

	„Ne, Ilbane!“ odpověděl Ilar, znovu servilní. „Kherone, vezmi ho hned nahoru!“

	„Počkat.“ Muž v černé, který byl až doteď zticha, se na Seregila pečlivěji podíval. Strčil do něho špičkou boty a zeptal se: „Tohle je ten, co zabil vévodu Marda?“

	„Tak mi to řekli.“

	„Měl by být popraven, i když nám všem nakonec nejspíš udělal laskavost. Ctižádostiví hlupáci jako Mardus vždycky nakonec skončí jako přítěž. Ale byl nám užitečný.“

	„Ujišťuji vás, Vaše milosti, že tenhle faie nebude mít snadný osud.“

	„Dohlédněte na to.“

	„Vezměte ho nahoru!“ poručil pán a jeden ze strážců zvedl Seregila do náruče a odnesl ho po schodech do dílny. Seregil se naposledy zoufale ohlédl po Alekovi, proklínaje vlastní bezmocnost.

	Když byl nahoře, položili ho obličejem dolů na břidlicí pokrytý stůl, s levou paží přes okraj. Stráže ho přidržely, alchymista nabodl žílu na Seregilově zápěstí, držel mu ruku nad mísou a sbíral krev. Mezitím nad ním s Ilarem vedli uvolněný rozhovor, jako by tu vůbec nebyl. Stále mluvili plenimarsky.

	„Smrdí, Khenire.“ Ilarův pán očividně neznal jeho pravé jméno. „Myslel jsem, že ses o něj staral lépe.“

	„Je to součást trestu, pane, za to, že mě napadl.“

	„Aha, chápu. No, asi je to lidštější než předepsané bičování.“

	„Nechci ho poškodit, pane.“

	„Je to obzvlášť dobře vypadající kus, dokonce i na faie. Mohl by sis přijít na pěkné peníze, kdyby ses dohodl s chovateli.“

	„Možná, až s ním skončím, pane.“

	Pán se sklonil, aby se podíval na hřbet Seregilovy ruky. „Hm. Další jednoduché tetování. Ten kluk má taky takové. Co o nich víš?“

	K Seregilovu překvapení Ilar odpověděl: „Nic, Ilbane. Můj klan takové značky neužívá. Jak se daří rhekaru?“

	Ty prolhaný bastarde! Seregil se málem zasmál. Ilar jako obvykle hrál vlastní hru, dokonce i proti pánovi, kterého navenek uctíval. A taky hladce změnil téma. Nejspíš by byl dobrý v noční práci.

	„Jak jsi viděl, pěkně ožívá,“ odvětil pán nepochopitelně. „Očekávám, že zítra bude hotovo. Měsíční fáze měly větší vliv, než jsem se podle spisů domníval. Nebo to může být chlapcovou smíšenou krví. Každopádně jsem rád, protože není tak silný, jak jsem doufal. Už víc než den se nepohnul.“

	Seregil zavřel oči, zoufalejší než kdy předtím. Zabíjí Aleka, a proč? Nikdy předtím neslyšel slovo rhekaro a neměl ponětí, co znamená, až na to, že to nejspíš byla ta nečistá věc, která se hýbala pod hlínou, krmená krví jeho talimenia. Vzhledem k přítomnosti šlechtice v černém to nebyl jen tak nějaký bezvýznamný pokus, ale ten bastard o tom stejně mluvil tak klidně jako Nysander o nějakém zajímavém kouzle, na kterém pracoval.

	„Už víte, jestli vám rhekaro poskytne to, v co doufáte, pane?“

	Alchymista se zasmál: „Máš tolik naspěch, abys mě opustil?“ Když Ilar neodpověděl, muž ho poplácal po rameni. „Nedělej si starosti. Něco ožívá. Dodržím slovo. Jestli půjde všechno tak, jak doufáme, propustím tě.“

	Ilar pohladil Seregila po vlasech. „A tenhle bude opravdu můj, pane?“

	„Ano, i když nechápu, proč chceš tak divokého a nebezpečného tvora, obzvlášť když už tě v minulosti zradil.“

	„Těším se, jak ho zlomím, pane.“

	Seregil se kousl zevnitř tváře. Zabiju tě pomalu!

	„Hm. Víš, Khenire, některá divoká zvířata mají být zkrocena, ne zlomena.“

	Alchymista Seregilovi obvázal zápěstí, přičichl ke krvi v míse a ponořil do ní prst. Promnul ji mezi palcem a ukazovákem, jako by zkoušel hedvábí, a krvavá skvrna vzplála jasně modrým plamenem. „Ano, v těchhle žilách je dobrá, silná západní krev. Bôkthersan, říkáš? Slyšel jsem, že jsou z nich velmi silní dra’gorgos. Vím o několika nekromantech, kteří by za lahvičku téhle krve dobře zaplatili. Mohl bys tak na něm vydělávat, než ho zkrotíš. Dám ti doporučující dopisy.“

	„Ano. Jste nejlaskavější pán, a nejskvělejší alchymista.“

	Takže jsem měl pravdu! pomyslel si Seregil. To vysvětlovalo úhlednou dílnu. Vždycky považoval alchymisty za dobré, jako čaroděje, ale to, co spatřil ve sklepě, mluvilo o temnějším díle. Doufal, že Ilar a jeho pán budou ještě mluvit o Alekovi a o tom rhekaru, ať je to cokoliv, zdálo se však, že s ním prozatím skončili. Alchymista na něj chvíli hleděl a v očích měl cosi, co připomínalo soucit. Seregil se rozhodl, že ho taky zabije.

	„Myslím, že s tímhle zatím provedu pár vlastních experimentů.“ Odložil mísu stranou a zakryl ji bílým plátnem.

	„Jistě, pane. Je váš, abyste ho využil podle libosti.“

	Prozatím, řekl si Seregil. Znovu zaslechl v Ilarově hlasu cosi jiného než otrockou úctu. Snad dohoda mezi nimi přece jen nebyla tak jistá.

	„Smím-li požádat, pane, mohl bych dostat ještě trochu elixíru z okouníka? Velice mi pomáhá zvládat ho.“

	Alchymista vzal z police lahvičku a podal ji Ilarovi. „Dávej pozor, abys ho nepoužil příliš. Jen malé dávky jsou bezpečné. Doufám, že si zapamatuješ, co ses v tomto domě naučil. Nakonec si je získáš jen laskavostí − i když pevná ruka je také nezbytná.“

	Ilar se hluboce uklonil. „Měl jsem ve vás nejlepšího učitele, pane.“

	„Snad. Ale pamatuj si také, že někteří se nedají zlomit a bohužel je třeba je zarazit, kvůli bezpečnosti pro veřejnost. Tresty za přechovávání nebezpečných otroků jsou kruté, obzvlášť pro svobodné občany.“

	„Budu opatrný, pane. Děkuji vám za starost. Martisi, Kherone, odneste ho zpátky do jeho pokoje. Za chvíli jsem tam.“

	Teď měli Seregilovi strážci jména, třebaže nevěděl, který je který.

	Účinky elixíru odeznívaly. Už měl dost síly zkroutit se v jejich sevření a ohlédnout se na Ilara, který šel těsně za nimi. „Co to s Alekem dělá?“ Seregil se chtěl zeptat, co je rhekaro, ale tím by prozradil, že rozuměl.

	„Velké dílo. Tvoří z toho tvého míšence něco krásného a užitečného. Měl bys být pyšný.“

	„Lháři!“

	Ilar se usmál: „Tentokrát ne, drahý Haba.“

	Odnesli Seregila zpět do cely pod domem a hodili ho na hromadu přikrývek.

	Na Ilarův pokyn odpoutali řetěz ze Seregilova obojku a potom mu podrželi hlavu, zatímco mu Ilar procedil mezi sevřenými zuby pár kapek elixíru. „No tak, takhle to pro tebe bude mnohem snazší.“

	To nejspíš zahrnovalo jezdecký bič, který Ilar tiskl pod paží, usoudil Seregil s unavenou odevzdaností.

	Zmocnilo se ho ochromení, ale jiné než předtím. Nemohl se hýbat, ale bohužel stále všechno dokonale cítil. Ilar si přitáhl jeho hlavu do klína a shrnul mu vlasy z očí. „Musím připustit, že jsem už začínal zvažovat, že tě zkrotím hezky, jak navrhoval můj pán. Když jsi celé ty dny spal, nechal jsem se okouzlit tvojí hezkou tvářičkou. Jako předtím. Ale tys znovu ukázal pravou tvář, že? Měl bych ti poděkovat, žes mě přivedl zpátky k rozumu.“

	„’ádo se stalo,“ zašeptal Seregil, pokoušeje se náležitě ušklíbnout, ale rty nespolupracovaly.

	Ilar se zasmál. „Víš, o čem jsem snil, celé ty roky v hanbě? Doufal jsem, že jednoho dne budeš trpět, jako jsem trpěl já. A můj milý Haba, ten den přišel.“ Usmál se a znovu Seregila pohladil po tváři. „Máš štěstí, že nechci poškodit tu tvoji pěknou kůžičku víc, než už je.“

	Seregil se nemohl bránit, když ho muži obraceli, a když ho Ilar bil přes chodidla bičem, křičel jen slabě a chraplavě. Výprask nějakou dobu pokračoval, dokud bolest nepřemohla účinky drogy. Seregil se konečně dokázal trochu zazmítat, aby unikl mučení.

	Ilar se stáhl a hodil bič jednomu ze strážců. „To pro začátek stačí. Věz, drahý Seregile, že jsem zažil mnohem horší. A tebe to taky čeká, než s tebou skončím.“

	Seregil teď měl pozoruhodně čistou hlavu a podivně povznesenou náladu, která přichází, když poleví bolest. „Chceš ode mě strach, nebo soucit?“ zasykl nezřetelně. „Jdi jebat psa.“

	Ilar ho kopl do zad, otočil ho a těžce přitlačil obutou nohou na jeho hruď, takže Seregil sotva dýchal. „To je další věc, kterou mi vzali, Haba, dávno předtím, než jsem se dostal do tohohle domu. Co myslíš, bude tě přítel ještě chtít, až tě vykastrují? Co mu pak budeš moct nabídnout?“

	S tím odkráčel z cely. Seregil zůstal ve tmě a stočil se do klubíčka, s rukama sevřenýma mezi stehny.

	Vykastrovat? Bolestí a doznívajícím účinkem drogy pronikla panika. Seregil se hystericky zasmál. Ubohý bastarde. Není divu, že jsi tak zahořklý. Otroctví bylo samo o sobě dost zlé, ale přijít i o mužství? A teď plánuje totéž i pro mě. Věděl, že to nebyla planá hrozba.

	Byla mu zima a pořád byl příliš strnulý, aby se dokázal dostat pod pokrývky. Chodidla mu hořela a měl pocit, že krvácejí. S trochou nekoordinovaného mávání rukama se mu podařilo přitáhnout si k hrudi roh pokrývky a hledal útěchu v Alekově slábnoucí vůni. Co bys dělal, talí, kdyby mi to provedli? Při tom pomyšlení se mu dělalo zle, ale i tak v srdci věděl, že by se k němu Alek nikdy neobrátil zády, stejně jako on by se neobrátil zády k Alekovi, kdyby se mu stalo něco takového. Ne že by tím byla představa, jak mu uříznou oblíbené partie, méně děsivá.

	Ale i tento strach bledl ve srovnání se vzpomínkou na Aleka zavěšeného ve sklepě. Navzdory alchymistovu ujišťování to vypadalo, že ho nechávají pomalu vykrvácet k smrti.

	Spánek nepřicházel, takže neměl žádnou obranu před roztoulanými myšlenkami.

	Nebýt tebe, Haba, vůbec bych netušil, že existuje.

	Znovu ho přemohly výčitky, sevřely mu srdce v pěsti. Byla to pravda. To on té noci, kdy ho našel ve vězení na severu, postrčil Aleka na cestu vedoucí do alchymistovy klece. Seregil vždycky prohlašoval, že nevěří v osud, ale teď si nebyl tak jistý. A jestli je tohle osud, co potom zbytek jeho života?

	Ilar řekl, že jsem toho Hamana neměl zabíjet. A kdybych to neudělal? Ležel tam dlouhou dobu, prochladlý, smutný a v bolestech, a uvažoval nad tou otázkou způsobem, jakým nad ní nikdy dřív nepřemýšlel. Haman vytáhl zbraň první. Kdyby jenom zakřičel nebo po něm hrábl, vytáhl by chlapec, kterým tehdy Seregil ještě byl, zbraň? Ilar ho nazval netvorem, obviňoval ho ze všeho, co se mu od té doby stalo, ať to bylo cokoliv.

	Stejně jako já obviňuji jeho.

	Rychle tu myšlenku potlačil. Vůbec si nejsou podobní!

	Není to moje vina! Kdyby mě předtím nesvedl…

	Tak co? přemýšlel poprvé. Poznal by někdy Nysandera nebo Micuma? A Aleka? Myslel na to, co všechno dolehlo na jeho přátele, protože ho znali. Řetězy osudu − nebo čirá smůla − na něm ztěžka visely.

	Všem by bylo beze mě lépe. Ta myšlenka mu zákeřně pronikla do mysli, než ji stačil zadusit.

	„Přestaň s tím zatraceným kňučením!“ zamumlal vztekle. Teď si mohl dovolit přemýšlet nad jedinou věcí, a sice jak utéct z téhle cely a dostat Aleka pryč od toho šílence.

	A zabít Ilara, dodal v duchu s temným, křivým úšklebkem. Ukážu mu, co doopravdy znamená být netvor!

	
Kapitola 25

	Rhekaro

	„A leku? Aleku, otevři oči.“

	„A

	„A

	Khenir?

	Vědomí se mu vracelo pomalu. Postupně a v poněkud zmateném pořadí si Alek uvědomil, že už nevisí natažený na břiše, že ho místo uprostřed hrudi zatraceně bolí, že je mu teplo a že má pořádný hlad a žízeň.

	Nakyslý, zemitý pach pořád visel kolem něj, ale spolu s ním i nečekaná vůně vařeného masa. Přinutil se otevřít oči a zjistil, že je zabalený v teplých přikrývkách, opřený v koutě sklepa. Vedle něj klečel Khenir a držel mu u rtů misku.

	Alek se napil a málem se rozplakal úlevou, když mu ústa zaplavila skvostná slaná chuť vývaru ze skopového masa. Horečně polykal a vývar mu kapal na bradu, dokud Khenir misku neodtáhl.

	„Jen pomalu. Není důvod dělat nepořádek.“

	„Ještě!“ zasípal Alek a užasl nad tím, kolik sil ho stálo promluvit.

	Khenir mu dal znovu napít. Alekovým žaludkem i údy se rozlilo teplo. Vklouzl rukou pod pokrývku k místu, kde ho bolela hruď, a našel tam malý strup, mezi dvěma žebry těsně u hrudní kosti.

	Vrátily se mu vzpomínky − Yhakobin, přicházející se zlatou pípou a paličkou. Alek sevřel pod pokrývkou ruku v pěst a otřásl se, ale byl rád, že tady leží, i když je ve sklepě. Cokoliv bylo lepší než viset v té kleci.

	„Jak dlouho?“

	„Čtyři dny,“ odpověděl Khenir. „Ilban je s tebou velmi spokojený.“

	„Vskutku jsem,“ řekl Yhakobin, který sešel ze schodů s větší lampou. Byl s ním vévoda Theris. Za nimi kráčeli Ahmol a jeden ze strážců s malými rýči.

	Když se přiblížili, světlo ozářilo sklep a Alek viděl, že na místě, kam Yhakobin pohřbil odporný vak, je teď země vyboulená a hýbe se.

	„Co je to?“ zašeptal.

	„Podívejme se, ano?“ odpověděl Yhakobin.

	Dva sloužící shrnuli horní vrstvu hlíny a odstoupili. Alchymista si klekl k nadouvající se hromadě a začal opatrně odstraňovat volnou hlínu, až odhalil podivnou pružnou hmotu. Vévoda přihlížel kousek zpovzdálí a s odporem si zacpával nos.

	Ovčí žaludek byl napuchlý a pokrytý hnilobnými skvrnami. Ahmol pomáhal svému pánovi a když odkryli víc, zahlédl Alek pod masem zvláštní výčnělky − podivné, pohybující se hroudy a boule. Yhakobin sevřel obal a protrhl ho. Vyvalil se odporný puch. Aleka natahovalo a Khenir i vévoda zabořili nosy do rukávů a z očí jim vyhrkly slzy.

	Otvorem vyrazila malá, špinavá ruka a sevřela Yhakobinovi zápěstí. Byla dokonale zformovaná, včetně nehtů, ale pod vrstvou špíny se nepřirozeně leskla, bílá jako rybí břicho.

	Yhakobin cosi tiše řekl vlastní řečí, sáhl hlouběji do odporného vaku a vytáhl… dítě.

	„Milosrdný Stvořiteli!“ Alek udělal pod pokrývkou ochranné znamení.

	Bylo pevně stočené do klubíčka. Ze svého kouta neviděl nic než oblouk hubených zad a mokrou záplavu bílých vlasů.

	Yhakobin si ho položil na loket a otočil se, aby vévodovi ukázal jeho tvář. Vypadala téměř jako tvář opravdového dítěte, ale měkčí, a ne plně zformovaná. Šikmé oči mělo pevně zavřené a obě ruce tisklo k hrudi. Alchymista mu vsunul do úst prst a vytáhl ho pokrytý jakýmsi průhledným slizem. Potom ho otočil a trochu se zamračil.

	„Něco je špatně, Ilbane?“ zeptal se Khenir.

	„Nejstarší pojednání popisují křídla, ale tohle žádné nemá. Dobrá, je živé a jinak vypadá vhodně. Teď musíš znovu sehrát svou roli, Aleku. Přiveď ho blíž.“

	Alek se stáhl do kouta, příliš slabý na odpor. Khenir ho chytil kolem ramen a zašeptal mu u ucha: „Udělej, co Ilban říká, prosím!“

	„N − ne!“ vydechl Alek. „Nedělej to! Proč mu pomáháš?“

	„Protože je to náš pán,“ odpověděl Khenir a odtáhl ho kus po udupané hliněné podlaze.

	„Neboj se, Aleku,“ řekl Yhakobin a vytáhl nenáviděné šídlo. „Potřebuji jen kapku.“ Cosi Ahmolovi přikázal. Otrok popadl Alekovu sevřenou levou pěst, vypáčil ukazováček a podržel ho. Yhakobin ho bodl do bříška a stáhl krvácející prst k ústům bílého tvora.

	Alek se vzpíral, ale marně. Bezbarvé rty se kolem prstu sevřely a sály jako nemluvně prs. Právě takové to bylo, když mu Luthas kdysi sál prst místo dudlíku.

	Tvor široce otevřel oči a Alek ohromeně hleděl do stejně tmavě modrých duhovek, jako byly jeho vlastní, ale prázdných jako oči loutky. Zalapal po dechu: „Co je to?“

	„Rhekaro, Aleku. Bytost vytvořená alchymií.“

	Rhekaro pustilo prst a Alek ruku znechuceně vytrhl a přitiskl si ji k hrudi. Rhekaro se pomaloučku narovnalo a vrávoravě se postavilo.

	Nebylo větší než pětileté dítě, dokonale zformované, až na bílou kůži a matnou hřívu bílých vlasů a chybějící genitálie. Jakmile se postavilo, prostě stálo vedle svého tvůrce, bez nejmenšího náznaku živosti na tváři.

	„Proč byste něco takového dělal?“ zděšeně se zeptal Alek. Na bezduché masce tváře bylo cosi hrozivě povědomého.

	„To není tvoje starost. Můžeš ho teď odvést do ložnice, Khenire. Dohlédni, ať ho řádně vykoupou a dají mu najíst. Dnes večer už ani jednoho z vás nebudu potřebovat.“

	Khenir zvedl Aleka na nohy a pokusil se ho podepřít, zatímco se belhal ke schodům. Po několika krocích se však Alekovi podlomila kolena. Jeden ze strážců ho vynesl po schodech nahoru.

	Pokořený Alek hleděl přes strážcovo rameno na podivnou bílou věc vytvořenou z jeho vlastních esencí.

	Nezplodíš dítě se žádnou ženou…

	„Ne,“ zlomeně zašeptal Alek. Prosím, Illiore, Dalno, ať to není význam toho proroctví! Věděl, proč mu byla tvář tvora povědomá. Stejný obličej na něj hleděl z umyvadla s vodou, když byl malý. Ten tvor vypadal jako on!

	Dostali se k odpočívadlu a zastavili se u dveří. Další schody vedly k otevřeným dveřím nahoře, skrz které viděl vysušená zvířata a váčky zavěšené od stropu dílny. Tahle cela měla u protější stěny řádnou postel a malou vanu plnou kouřící vody.

	Khenir nechal strážce, ať Aleka odnese přímo k vaně a ponoří ho do ní. „Nevoníš moc dobře, příteli.“ Podal Alekovi hrubý kus látky. „Umyj se. Půjdu ti pro večeři.“

	Spolu se strážcem odešli a Alek slyšel zaskřípat klíč v zámku.

	Vana nebyla dost velká, aby se v ní mohl natáhnout. Skrčil se s koleny pod bradou, namočil žínku a unaveně si drhl obličej a hruď. Potom ji vymačkal na mastné, zacuchané vlasy. Toužil po kousku mýdla. Malá lucerna na háku u dveří ozařovala místnost teplým světlem. Alek byl rád; nevydržel by být zamčený ve tmě.

	Bylo to k ničemu. Neměl na nic sílu. Opřel se o bok vany a sklonil bradu, aby se podíval na ránu na hrudi.

	Byla maličká a zdálo se, že se dobře hojí. Na kůži kolem nebyla ani modřina. Přemýšlel, jestli Yhakobinova zlatá trubička pronikla až k srdci a alchymistovo podivné očišťování pomáhá hojení.

	Otočil se a prohlížel si dveře. Tyhle měly klíčovou dírku! Alekovi přeběhl po rtech tenký, lehce pokřivený úsměv. Znovu se rozhlížel kolem a zkoumal řadu nových možností, které vycvičenému oku poloprázdná malá místnost poskytovala.

	Věznitelé začínají být nedbalí.

	Khenir se vrátil s podnosem, ručníky a velkou knihou pod paží. Položil všechno na postel, zamkl dveře zevnitř a klekl si k vaně.

	„Je tam další maso?“ zeptal se nadějně Alek.

	„Ano. Potřebuješ pomoct?“ zeptal se Khenir, když si všiml odložené žínky.

	Alek zrudl a odvrátil oči. „Ano. Co mi to udělal? Sotva se hýbu!“

	„Pouštěl ti žilou. Snažili jsme se tě krmit, jak jsme mohli, ale udržoval tě ve spánku, abys to měl snazší.“

	Alek se ušklíbl. „Jak pozorné. Víš, co je ten tvor a k čemu slouží? Myslel jsem, že se chystá připravit nějaký lék, ne netvora!“

	„Jsem jenom otrok jako ty. Ilban se mi nesvěřuje.“ Jemně drhl Alekovi záda. „Ale souhlasil, abych se tady o tebe staral.“

	„Tys ho o to požádal?“

	„Ano. A podívej se!“ Khenir vstal, přešel k podnosu a zvedl mísu, aby ji Alek viděl. „Vařené kuře a tuřín! A poslal ti novou knihu, aby ti ubíhal čas.“

	„Musí být velmi potěšený.“ Alekovi už se znovu sbíhaly sliny, navzdory tomu, že ho v žaludku ještě hřál vývar.

	Khenir dokončil Alekovu koupel a pomohl mu do čistého roucha. Když se Alek usadil na posteli, zády opřený o pelest, zvedl si Khenir tác na klín.

	Alek tiše zasténal. Kromě kuřete tu byl i teplý chléb, klín sýra s modrou plísní a pohár jablečného moštu. Neodvažoval se však nic sníst. „Co když je v tom zase nějaká droga?“

	„Jsem si jistý, že ne,“ ujišťoval ho Khenir. „Díval jsem se na kuchaře, jak to chystal. Jak Ilban řekl, teď tě zrovna nepotřebuje.“

	„Ale až mě bude potřebovat?“ Alek zvedl obočí a podíval se na něj. „Řekneš mi, až v tom zase budou drogy?“

	„Přísahám, že jsem to nevěděl!“

	Alek pokrčil rameny, potom popadl rohovinovou lžíci a nabral si. Nikdy mu jídlo tolik nechutnalo.

	Když chlebem vytřel z mísy poslední kapky drahocenné šťávy, nezvedl oči a řekl: „Máš klíč od téhle místnosti.“

	„Ano.“

	Ve vzduchu mezi nimi zůstalo viset ticho.

	Khenirovy oči se naplnily strachem. „U Světla, Aleku, o to mě nežádej!“

	„Ale já dokážu utéct, když dostanu šanci. Mohl bych pomoct i tobě.“

	Právě v tom okamžiku uslyšeli shora z dílny zvuk kroků a pak hluboký hlas, jak si cosi mumlá.

	„Buď tiše! Uslyší tě,“ zašeptal Khenir, který se teď třásl. „Přežil jsem tak dlouho s oběma nohama, Aleku. Hodlám si je nechat. Venku jsou lovci otroků, co jen čekají na hlupáky, jako jsi ty. Nemluvě o obyčejných lidech, kteří tě bez mrknutí chytí kvůli odměně. Už jsem ti to říkal, s tvým obličejem a žlutými vlasy se nedostaneš ani půl míle daleko. A i kdyby ano, stačí otevřít ústa a budou vědět, kdo jsi. Ne, na to ani nemysli. Nejsi dost silný, aby ses dostal z postele, natož z domu.“

	„Takže ty ses vzdal?“ zasyčel na něj Alek. „Já nemůžu! Je tu někdo…“ Vzpamatoval se a zmlkl. „Máš klíč v kapse, že? Můžu to udělat tak, aby to vypadalo, že jsem na tebe zaútočil a přemohl tě.“

	„Nevíš, o co žádáš,“ nešťastně odpověděl Khenir. Nedokázal se mu podívat do očí. „Je mi to líto. Moc líto. Běž spát.“ Odspěchal z místnosti a bezpečně za sebou zamkl dveře.

	„Aspoň jsi mi nechal lampu,“ zamumlal Alek. Se světlem to tu může důkladně prohledat, může rozebrat postel na kousky, pokud bude muset, aby našel něco, čím otevřít zámek. Pokusil se vstát, ale zatočila se mu hlava a zhroutil se zpátky na polštář. Yhakobinovo odporné krvavé kouzlo ho oslabilo tak, že se nemohl pohnout.

	Podíval se na tác, který tu Khenir nechal. V prázdné misce na polévku pořád ležela rohovinová lžíce! Popadl ji a vyzkoušel, jak je pevná. Byla silná a odolná.

	Bylo to přehlédnutí, nebo mu Khenir tímto způsobem pomáhal? Vlastně na tom nezáleželo. Alek našel na boku matrace volný šev a vsunul lžíci dovnitř. Trochu se vyspím a budu v pořádku, pomyslel si, zatímco mu klesala víčka.

	* * *

	Spal hluboce a zdálo se mu, že se dveře prudce otevřely a za nimi byl Seregil, usmíval se tím svým pokřiveným úsměvem a mával na něj, ať si pospíší. Alek se prudce probral, čekaje otevřené dveře, a zdrtilo ho, když byly zavřené. Neměl ponětí, kolik je hodin, ale podnos byl pryč. Krk i ústa měl sežehlé žízní a byl rád, že našel vedle postele džbán s čerstvou vodou. Upíjel malými doušky, dokud se mu neusadil žaludek, a potom vypil polovinu velkými, žíznivými loky.

	Cítil se trochu lépe. Strnule slezl z postele a začal s pátráním, hledal cokoliv, co by mu mohlo pomoci dostat se z téhle mizerné místnosti. Postel byla pevně spojená kolíky a provazy, tvořícími rošt, byly příliš silné, takže se nedaly uvolnit bez nože. Rozčileně rámem zacloumal a pak se zarazil a srdce mu vynechalo úder.

	Lžíce. I to byl jenom sen? Rychle prohmatal bok matrace, hledaje uvolněný šev, a našel ho. Roztřeseně si oddechl úlevou, když skrz hrubou vycpávku nahmatal pevný předmět.

	„Díky Světlu!“ zašeptal a nechal ji prozatím uvnitř.

	Kromě toho měl ještě kbelík s víkem a džbán na vodu.

	Další pátrání ho jen rozčarovalo. Použil kbelík a usadil se na posteli se lžící; pokoušel se ji podélně rozštípnout na použitelné třísky.

	Pořád se o to snažil, když ho vyděsil zvuk klíče v zámku. Neslyšel nikoho přicházet. Podařilo se mu nacpat lžíci zpět do matrace a přehodit přikrývku přes trhlinu, právě když se dveře otevřely. Vrhl se zpátky na polštář a usilovně se snažil vypadat, jako by se zrovna probudil.

	Dovnitř vešel Khenir a nesl zakrytý podnos. „Ach, konečně jsi vzhůru.“

	„Už je ráno?“ zeptal se Alek.

	„Ráno ti dávno uteklo a slunce už zase zapadá. Prospal jsi celý den, příteli. Už dřív jsem se tě pokoušel vzbudit, ale spal jsi příliš tvrdě. Mám pro tebe večeři, jestli jsi připravený.“

	Alekův žaludek zaregistroval vůni a hlasitě zakručel. Tlustý krajíc hnědého chleba byl pokrytý rozteklým sýrem, výrazným a štiplavým. A byla tu i dvě jablka a pohár čaje, zjemněného smetanou.

	Znovu se svezl na zem jako vyhladovělý pes, měl příliš velký hlad na to, aby se styděl. Khenir se posadil k nohám postele a s úsměvem ho sledoval. „Můžu ti přinést víc. Ilban řekl, že máš dostat, kolik chceš. Ale nejdřív musíš vypít všechnu vodu, až pak dostaneš další. Dal jsi mu spoustu krve.“

	„Dal? Co se mnou udělá, teď, když má to svoje − jak se to jmenuje?“

	„Rhekaro. A nemám ponětí. Ale zavřel se s tím v dílně, od chvíle, kdy to vyhrabal, nejí ani nespí. Každopádně je tím naprosto unesený, i když to nemá křídla.“

	„Křídla? Aha, říkal to, že?“ Alek si promnul oči. „Všechno mi to připadá jako sen.“

	„Je to skutečnost, Aleku. Tak, dej mi ten podnos a já ti přinesu další jídlo.“

	„Ne, zatím mám dost.“ Alek si lehl na záda a zakryl si oči loktem. Přemýšlel, jestli má Khenirovi poděkovat, že mu nechal lžíci. Ale co když to bylo jen přehlédnutí? Nebyl si jistý, jestli to chce vědět. „Jestli už má, co ode mě chtěl, myslíš, že mě prodá někomu jinému?“ Ta myšlenka ho pronásledovala od okamžiku, kdy se probudil.

	„Kdepak, to si nemyslím. Jsi příliš velká vzácnost. Ale to je dobře, opravdu. Máš štěstí, že je hned tvůj první pán laskavý. Spokoj se s tím.“

	Nikdy, pomyslel si Alek, ale zrovna teď neměl sílu se s Khenirem hádat.

	Chvíli si povídali a potom mu Khenir popřál dobrou noc a krátce ho políbil na čelo. Než Alek stačil zareagovat, byl venku ze dveří.

	Alek potřásl hlavou a znovu se natáhl. Pořád byl slabý, ale příliš odpočinutý, aby mohl dál spát. Po několika kolečkách po místnosti se usadil s knihou, dokud lampa hořela, a když konečně zhasla, zavřel oči.

	Usnul a znovu se mu zdálo o Seregilovi, jak ho přichází zachránit.

	„Vždycky mě najdeš,“ řekl a vrhl se milému do náruče.

	„Vždycky ne, talí. Ale když ne, umíš se o sebe postarat,“ zašeptal mu do ucha Seregil.

	Náhle vzduch kolem nich prořízl výkřik. Seregil byl pryč a na jeho místě stál Alekův otec, zmrzačený a krvavý, zabitý Asengaiovým mučitelem.

	„Otče,“ vykřikl Alek, kterému bylo znovu patnáct.

	Probudil ho jiný výkřik. Alek se prudce posadil. Přicházelo to z dílny nad ním. Když se výkřik ozval znovu, vysoké, pronikavé zavřísknutí, podobné pískání zraněného králíka, vyděšený a dezorientovaný Alek se neovladatelně roztřásl. Ale Yhakobin tam nahoře nemučil králíka; byl to ten bledý tvor.

	Znovu se zhroutil na polštář a srdce mu pod bolavou ránou divoce bušilo. Není to člověk. Je to netvor. Ohavnost. Nezáleží na tom.

	Výkřiky sílily a byly čím dál zoufalejší. Alek si přitiskl polštář na uši a schoulil se do klubíčka, pokoušeje se zastavit příval hrůzy a lítosti, která mu při tom zvuku trhala srdce.

	Ať byla ta věc jakkoliv nepřirozená, slyšet něco takhle trpět bylo nesnesitelné. A jaký netvor by vydával podobné zvuky?

	Výkřiky postupně přešly do dětského vzlykání, přehlušeného Yhakobinovým hlubokým, lhostejným hlasem.

	Už to skončilo? Prosím, Dalno, ať už to skončilo!

	Další výkřik zvedl Aleka z postele. Doklopýtal ke dveřím a bušil do nich pěstmi. „Přestaň to mučit, ty bastarde! Nech to být!“

	Díkybohu výkřiky ustaly. Alek zvolna sklouzl podél zamčených dveří a opřel si hlavu o kolena. Nedokázal se přestat třást. Seděl tam na studené kamenné podlaze a cítil se bídněji a bezmocněji než kdykoliv předtím.

	Od té doby, kdy jsem poslouchal, jak umírá otec…

	„Ne,“ zašeptal zoufale. „Není to člověk. Není to ani opravdový…“

	Ale do mysli se mu znovu vkradl šepot věštce. Nezplodíš dítě se žádnou ženou…

	Přitiskl si pěsti ke spánkům a zavrtěl hlavou. „Ne! Ne, ne, ne!“

	Nahoře všechno utichlo, ale Alek zůstal tam, kde byl, a napjatě poslouchal všechny zvuky. Slyšel přicházející kroky a klíč vražený do zámku. Než se dveře otevřely, odsunul se pryč. Byl to Ahmol.

	„Ilban říká, přijď.“

	Aleka zalil chlad, ale byl příliš slabý, aby se vzpíral, když ho muž bez námahy zvedl a vynesl po schodech do dílny.

	Bledý tvor ležel na břidlicovém stole, drobné tělo přivázané koženými řemeny. Alchymista si oplachoval ruce v umyvadle na konci stolu, stále oblečený v kožené zástěře. Byl tam i vévoda a vypadal, že je mu poněkud nevolno. U dveří hlídali dva strážci.

	„Aleku. Potřebuji tě. Máme s tím jisté nečekané potíže.“

	Alek pomalu přistoupil, každým krokem vyděšenější. Došel až k okraji stolu, než se přiměl na tvora podívat. Když to udělal, jeho nejhorší strach se naplnil.

	Někdy předtím z něj Yhakobin smyl špínu. Mělo to šedavou kůži. Matné bílé vlasy byly umyté a střapatě ostříhané. To, co zůstalo, nakonec nebylo bílé, ale velmi světle stříbrné jako měsíční světlo na mořské pěně.

	Ale těch detailů si Alek všiml jen bezděčně, místo toho se soustředil na hrůzy, které tomu malému tělu udělali. Kde bývalo levé oko, zůstal jen prázdný důlek, ze kterého prosakovala žlutá tekutina. Na levé ruce chyběly tři prsty a z paží, nohou a hrudi byly stažené pruhy kůže. Nebyla tam krev, jen potrhané bílé maso, jako rybí, a trocha bílé tekutiny. Alek si všiml úhledné řádky zavřených sklenic, uspořádaných na malém stolku vedle alchymisty, a převrátil se mu žaludek.

	„Proč to děláte?“ zašeptal. Nedokázal odtrhnout oči ze znetvořeného tělíčka, které mu oplácelo pohled jediným zbývajícím okem. Alek měl dojem, že v něm vidí beznadějnou prosbu, ačkoliv zbytek tváře byl stejně bezvýrazný jako předtím. Ale to oko! Tolik se podobalo oku skutečného dítěte, že to Alekovi lámalo srdce.

	„Jak to můžete dělat?“ dožadoval se Alek a rozhněvaně se zadíval na Yhakobina. „Proč jste to stvořil − jen abyste to zabil?“

	Yhakobin si utřel ruce a potřásl hlavou. „Musím přiznat, že jsem nečekal, že bude mít hlas. Texty uváděly pravý opak. Mohu jen předpokládat, že tvá očista nebyla tak úspěšná, jak jsem si myslel.“

	„Tohle,“ Alek těžce polkl, „tohle je moje vina? Já nejsem ten, kdo ho krájí na kousky!“

	„Rhekaro není mazlíček nebo hračka, Aleku,“ jemně ho pokáral Yhakobin, jako by mluvil s hloupým děckem. „Je stvořeno, aby byla použito.“

	„Uřízl jste mu prsty. A vydloubl oko!“

	„A mohu je využít k velkému léčení a mocným kouzlům. Nebo bych mohl, kdyby bylo lépe vytvořené. Nebudu to vědět, dokud to nezkusím. Ale prozatím tě musím požádat, abys mu dal dalších pár kapek krve.“

	Alek couvl, ale byl tu Ahmol, podržel ho na místě a vzal za zápěstí.

	„Děláš si takovou starost s jeho bolestí. Nechceš mu snad dopřát lék? Musím vědět, jestli je to pravda. Dej mi ruku.“

	„Lék?“ Alek se držel jediné věci, které z toho rozuměl, a nechal Yhakobina, aby ho bodl do prstu. Jako předtím alchymista přiložil Alekovu ruku k rhekarovým rtům, a tentokrát se Alek nebránil, když se mu sevřely kolem konečku prstu.

	Tentokrát sálo víc a Alek cítil v paži podivné mravenčení. Byl by se instinktivně odtáhl, nebýt proměny, která se s rhekarem téměř okamžitě stala.

	Živé rány na končetinách se mu před očima uzavřely a zůstaly po nich nepatrné jizvičky. Místo tří uřezaných prstů už se formovaly malé bílé pahýlky a znovu rostly jako useknutý ocas ještěrky.

	Šedá kůže získala předchozí bledý lesk, a co bylo nejpodivnější, jemné vlasy také jako by rostly; během několika minut ležely kolem hlavy tvora jako stříbřitě bílý oblak.

	U Alekova loktu se náhle objevil vévoda, na kterého předtím úplně zapomněl, a rychle, užasle cosi Yhakobinovi řekl.

	„Není to člověk, přestože tak může vypadat,“ varoval ho Yhakobin a pečlivě si prohlížel Alekovu tvář. „Bylo by velkou chybou myslet si něco jiného.“

	„Křičelo, když jste mu ubližoval.“

	„Kov zvoní pod úderem kovářova kladiva. Tohle nebylo nic víc.“ Odtáhl Alekovu ruku pryč.

	Dvě modré oči se otevřely a rhekaro se pokusilo sledovat prst rty. Vlasy teď mělo po ramena. Alek neodolal a promnul je mezi prsty. Byly hedvábně měkké jako Gherinovy.

	„Jestli jste s ním skončil, může zůstat se mnou,“ nabídl, a tentokrát nezapomněl dodat: „Ilbane.“

	Alchymista zvedl obočí a pak se tiše zasmál. „Dobrou noc, Aleku.“ Dal svým mužům rozkaz, aby Aleka doprovodili zpět do nové cely. Zezdola stoupal pach sklepa, mokrá hlína, stará krev a nasládlý zápach „zrození“. Když se dveře zavřely a zablokovaly puch, byla to téměř úleva.

	Alek se schoulil na posteli a hleděl na popíchaný ukazováček. Jeho krev pomohla tu věc vytvořit a teď ji zahojila. Jak je to možné?

	Ne jen jeho krev, ale krev Hâzadriëlfaie. Proto museli před všemi staletími opustit Aurënen a zmizet na sever. Museli vědět, co se dá s jejich krví udělat, a utekli daleko z dosahu Zengatu a Plenimaru. Ale k čemu rhekara potřebovali, že Hâzadi učinili taková opatření, aby zabránili v jejich vytváření? A opravdu se ho Yhakobin chystal použít k vytvoření léku pro syna nejvyššího pána? A jak? Budou ho vařit, péct, nebo ho nechají vykrvácet?

	Ó Illiore, proč jsi mě nevaroval? K čemu je orákulum, když ne k tomu, aby se něco takového nestalo?

	Nedostalo se mu však žádného varování. Donekonečna přemílal slova rhui’auros, pokoušel se pochopit jejich význam, ale neviděl, že by jakkoliv naznačovala takovou hrůzu.

	S podobnými myšlenkami znovu usnul, ale vzbudily ho další výkřiky bolesti z dílny.

	Přitáhl si polštář přes uši a pokoušel se zoufalý křik neslyšet. Když se ukázalo, že je to nemožné, horečně vytáhl z úkrytu rohovinovou lžíci a odvrávoral ke dveřím, aby si prohlédl zámek.

	Seregil ho během let naučil mnoho věcí a mezi prvními byly lekce v odemykání zámků. S vlastním nářadím dokázal otevřít v podstatě cokoliv, ale Seregil ho naučil vystačit si s tím, co má, právě pro podobné situace, v jaké byl teď.

	Klíčová dírka byla malá. Nejdřív k ní přiložil oko, ale ve špatném světle nedokázal rozeznat stavítka a nemohl do ní dostat ani malíček, aby je nahmatal. Vrátil se k posteli a prohlédl si lžíci ze všech stran. Vlákna vedla po délce rukojeti. Kdyby ji dokázal podélně rozštípnout, mohl by se z ní stát použitelný jednoduchý šperhák.

	Shora se znovu ozval křik, tentokrát slabší.

	Neposlouchat. Nemůžu nic dělat, rozhodně ne dřív, než zvládnu tohle. Jen použít, co mám.

	Po tváři mu stékal pot, jak se pokoušel zlomit lžíci mezi prsty, ale rohovina byla příliš pevná. Po několika marných pokusech zjistil, že může vmáčknout hranu lžíce mezi rám postele a stěnu jako do svěráku a použít okraj džbánku, aby ji ohnul.

	Křik se stále vracel a Alekovo srdce divoce pádilo. Zatímco se namáhal, nemohl se ubránit myšlence, co vlastně udělá, jestli se mu podaří dveře otevřít. V tomhle stavu, slabý a neozbrojený, nebude pro Yhakobinovy stráže a nejspíš ani pro alchymistu žádným soupeřem. A čelní srážky nepatřily ke způsobům nočních běžců; Seregil dělal, co mohl, aby to Alekovi vštípil, protože Alek měl sklony k přímému boji.

	Než konečně dostatečně zapáčil a rozštípl rukojeť lžíce na dvě dlouhé třísky, křik zeslábl.

	Zvedl třísky a zkoumal jejich zúžení a šířku. Pořád moc velké.

	Netroufal si je znovu štípat, a tak se usadil na podlaze u postele a brousil drsné hrany o kamennou dlažbu. Ruce se mu začaly třást a v očích ho pálil pot. Aby se rozptýlil, vzpomínal na různé Seregilovy lekce na tohle téma. Vybavil si kousek rýmovačky, která mu pořád dokola běhala hlavou.

	 

	Šikovný zloděj schytal dvě rány

	a octl se u Bilairyho brány.

	Odmítl zaklepat, když venku stál,

	svou vlastní prací se chtěl dostat dál.

	 

	Hloupá veršovánka ho přenesla zpět do starých pokojů v Kohoutkovi, kde seděli vedle sebe, zatímco Seregil rozebíral na kousky kdejaký zámek a vysvětloval mu, jak funguje. Některé měly jedno stavítko, jiné až pět. Další měly různé ochrany nebo jedovaté jehly, které neopatrného zloděje bodly, ale všechny se daly vyháčkovat, pokud to člověk uměl.

	Po spoustě drhnutí a broušení získal jednoduchý nástroj. Zašel ke dveřím, vsunul ho do zámku a opatrně ho prohmatával.

	Tenhle zámek s pouhými dvěma stavítky nebyl žádnou výzvou, dokonce ani pro tenhle provizorní šperhák. Rohovina nedělala téměř žádný hluk, když zámek opatrně zkoušel. S trochou opatrného pootáčení zvedl kolíčky a slyšel uspokojivé kliknutí, jak zapadly na místa.

	Nahoře všechno ztichlo.

	Což neznamená, že je Yhakobin pryč, připomněl si, když opatrně otevíral dveře a rozhlížel se kolem. Shora sem doléhaly tiché hlasy − Yhakobinův a někoho dalšího. Alek se vykradl do půl schodiště, aby lépe slyšel. Mluvili plenimarsky, takže neměl ponětí, co říkají, ale poznal druhý hlas. Byl to Khenir. Překvapil ho tón hlasu − znělo to, jako by se dva muži o něčem dohadovali. Khenir používal uctivé „Ilbane“, ale tón byl méně a méně uctivý, jak debata pokračovala. Alek několikrát zaslechl vlastní jméno. Dohadoval se Khenir v jeho prospěch?

	Vyslechnutí rozhovoru, jemuž stejně nerozuměl, nepředstavovalo zisk, který by stál za s tím spojené riziko. Důležité je, že až přijde pravá chvíle, je připravený a má cestu ven!

	Vklouzl zpátky do cely, zamkl dveře a znovu ukryl šperháky uvnitř matrace spolu se zbytky lžíce. Když znovu ulehl na postel, ruce pod hlavou, a pokoušel se uklidnit pádící tep, opět přemýšlel o rhekaru. Neslyšel ho už vydávat žádný zvuk. Snad ho teď Yhakobin nechá na pokoji, když z něj dostal, co potřeboval.

	* * *

	Po nějaké době s ním Ahmol zatřásl, vzbudil ho a stráže ho vystrkaly po schodech nahoru, kde čekal Yhakobin. Vikýři proudilo dovnitř ranní světlo a kdesi poblíž slyšel zpěv drozda a smích hrajících si dětí.

	Břidlicový stůl byl prázdný a čistě vydrhnutý.

	„Kde je, Ilbane?“ zeptal se bez uvažování.

	Alchymista kývl k malému sudu u dveří. Byl zakrytý kusem látky a přes okraj visel osamělý pramen stříbřitě bílých vlasů.

	„Illiore! Vy jste to zabil,“ zalapal po dechu Alek. Jeden ze strážců mu dal pohlavek za drzost, ale Alek to skoro necítil. Ztuhl s očima upřenýma na ten žalostný pramen vlasů, a v duchu viděl prosebný pohled, který zahlédl v očích rhekara, když ho uzdravoval.

	„Především to nikdy nebylo živé,“ netrpělivě odpověděl Yhakobin. „A kromě toho bylo špatně udělané. Celkem k ničemu. Budeme to muset zkusit znovu. Dej mi ruku.“

	Alek si zastrčil obě dlaně do podpaží. „Proč? Abyste mohl mučit další?“

	Yhakobin ho udeřil přes obličej, až Alek odlétl na zem. Stráže se na něj okamžitě vrhly, ale alchymista místo po biči sáhl pro šídlo.

	„Na tohle nemám čas. Přepracoval jsem výpočty, a jestli bude tohle vhodné…“ Vrazil jehlu do Alekova bolavého ukazováčku a provedl ohnivé kouzlo. Krev hořela světle fialově. „Dobře. Neztratil jsem příliš, přece jen.“ Odmlčel se a Alek si uvědomil, že alchymista hledí na dračí kousnutí na jeho uchu.

	„Teď už vím, co to je, Aleku. Khenir se mi s tím svěřil. Taková maličkost, a přece… no, nevadí, jsme tam, kde jsme.“ Zamířil k polici s tinkturami. „Myslím, že tentokrát můžeme začít stříbrem.“

	„Ne!“ Alek se marně pokoušel strážcům vykroutit. Ti už teď znali jeho triky a nedělalo jim potíže udržet ho na zádech a zacpat mu nos, když se nad něj Yhakobin naklonil s trychtýřem.

	
Kapitola 26

	Hrdost

	Seregil neměl možnost zjistit, jak dlouho ho Ilar držel na drogách, ale když se konečně znovu probral ve studené malé cele, měl zoufalý hlad a žízeň. Znovu se mu rýsovala žebra a slamník pod ním byl mokrý a čpěl močí.

	S

	S

	Mojí, bezpochyby, pomyslel si unaveně.

	Vedle postele stál dřevěný džbán. Překulil se a přičichl k němu. Voda. Nestaral se o to, jestli v ní je droga, nebo ne, a vypil několik doušků. Byla zvětralá, ale studená, a zmírnila bolest ve vyschlém krku.

	Další prioritou bylo dostat se ze špinavé postele. Skutálel se dolů a vytřídil pár dek, které nebyly znečištěné, a pak se rohem jedné z nich, namočeným ve vodě, umyl. Tam, kde ležel ve vlastní špíně, měl bolavou kůži.

	Zabalil se do zatuchlých přikrývek, usadil se v koutě a zahleděl se na dveře. Světlo na stěně mu prozradilo, že je pozdní odpoledne.

	Alek už může být mrtvý.

	Seregil si přitáhl pokrývky těsněji a zamyslel se nad tím. Ať je ta věc, to rhekaro, cokoliv, Alekova krev je očividně důležitou přísadou.

	Nebylo tajemstvím, že plenimarští nekromanti dávali při svých hnusných kouzlech přednost faieské krvi, na čemž otrokáři značně vydělávali. Neřekl alchymista, že krev klanu Bôkthersa byla použita při vytvoření dra’gorgose? Přemýšlel, čí život byl obětován tomu, co na ně v Aurënenu zaútočilo.

	Ale alchymista taky tvrdil, že nemá v úmyslu Aleka zabít. Můj drahocenný alambik, který mi vydestiluje zázraky.

	Seregil se otřásl. Dokud dýchám, tak ne!

	Sebral sílu, s pomocí stěny se postavil a pak se o ni opíral, když obcházel celu, aby vyzkoušel, co vydrží. Hlavu měl lehkou a byl nejistý.

	Neprobojoval bych se ven ani ze shnilé tykve!

	Předtím tam v místnosti nahoře čekal, sbíral sílu, a Alek byl celou tu dobu vydaný na milost alchymistovi a Ilarovi. Teď, když věděl, jak je Alek blízko, byl Seregil znovu na začátku − malátný a k ničemu, zavřený v cele bez možnosti úniku. Přemýšlel, jestli ho Ilar tentokrát chce nechat umřít hlady, ale pochyboval o tom. Tím by zábava příliš rychle skončila a podle toho, jak Ilar mluvil, si chtěl Seregilovu zkázu vychutnat.

	Už jsem na tom byl i hůř, řekl si znovu, ale na moc případů si nevzpomínal. Alespoň nekrvácel a neměl polámané žádné kosti. To bylo plus − i když podle toho, co říkal Ilar, nevěděl, jak dlouho to tak zůstane. Budoucnost právě teď vypadala spíše bezútěšně.

	Zjistil, že mu chybí Zoriel. Dobře o něj pečovala a měla dost velkou starost, aby poslala chůvu z Khatme, ať ho zkontroluje.

	Bezmyšlenkovitě se tahal za špinavý pramen vlasů. Aby se dostal z tohohle zatraceného vězení, bude muset použít hlavu. Bojovat s Ilarem je zbytečné. Ten bastard by se tím jen bavil. Ne, je čas najít novou strategii, a rychle.

	„Rhanio, pojď mě ještě navštívit, ano, drahá?“ zašeptal do sbírajícího se šera. Nebylo by poprvé, kdy by byl sloužící stejně užitečný jako šperhák.

	* * *

	Po setmění však nedorazila Rhania, ale Ilar, a tentokrát měl doprovod. Seregil se v rohu ani nepohnul. Měl dost času na to, aby zvážil svoje možnosti.

	Jeden z mužů postavil ke dveřím stoličku a lucernu. Druhý nesl tác a Seregilovi se sbíhaly sliny z vůně jakési polévky z cibule a koření.

	Ilar si sedl a přeměřil si Seregila s očividným potěšením. „Vidím, že jsi vzhůru. Doufám, že ti půst vylepšil způsoby?“

	„Zřejmě ano,“ odpověděl Seregil, úmyslně slaběji, než se cítil. „Prosím, co se děje s Alekem?“

	„Předpokládám, že ho Ilban Yhakobin připravuje k vytvoření dalšího rhekara.“

	„Dalšího?“ Seregil zavřel oči a odrážel vlnu velmi nepředstírané paniky.

	„Ano. To první nebylo vyhovující,“ řekl mu Ilar, kochající se jeho sklíčeností.

	„Chci mu pomoct,“ řekl Seregil. „Existuje cokoliv, co bych mohl udělat, aby tě to obměkčilo?“

	„Bohyně, tomu říkám pořádný obrat,“ ušklíbl se Ilar. „A proč bych s tebou měl smlouvat?“

	„Žádné smlouvání,“ odpověděl Seregil. „Udělám, co chceš, snesu jakékoliv mučení, jestli dokážeš tomu muži zabránit, aby ho zabil.“

	„Musíš mě mít za úplného hlupáka, Haba. Ujišťuji tě, že takový hlupák nejsem. Vím, že v okamžiku, kdy se k tobě obrátím zády, se mě znovu pokusíš uškrtit nebo utéct. Nejspíš obojí.“

	„Myslíš, že bych Aleka nechal, aby umřel na takovém místě?“

	Ilar to chvilku zvažoval. „Snad ne, ale nechce se mi věřit, že bys tak náhle změnil názor na mě.“

	„Máš mé slovo, Ilare − Ilbane. Při lásce, kterou jsem k tobě kdysi cítil, a při lásce, kterou teď chovám k Alekovi.“

	„Mezi námi jsou slova k ničemu, Haba.“

	Seregil sebral veškerou vůli, polkl hrdost a plazil se k Ilarovi po loktech a kolenou. Pokrývky nechal spadnout.

	„Co to má být?“

	Seregil se před ním sklonil, políbil jednu obutou nohu a pak o ni lehce opřel čelo. „Můj život za jeho, Ilbane. Prosím, slituj se, můj život za jeho.“

	Ilar popadl Seregila za týl hlavy a prsty ho bolestivě škubl za vlasy. „Opatrně, Haba. Už k tobě nebudu shovívavý, jestli mě zradíš.“

	„Můj život za jeho,“ zašeptal Seregil.

	„Není můj, abych ho mohl ušetřit, víš.“

	„Ale tvůj pán ti naslouchá. Dokud bude Alek naživu, budu ti sloužit.“

	„Budeš mi sloužit tak jako tak.“

	„Budu ti sloužit bez odporu.“

	„Velmi zajímavá nabídka, Haba, taková, kterou uvážím.“ Pustil Seregila, odstrčil ho a náhle vstal. „Jdi ode mě. Smrdíš.“

	Seregil se odplazil zpět jako zbabělý, zlomený muž.

	Ilar ještě chvíli stál a Seregil cítil, jak si ho prohlíží, podezřívavě, ale zaujatě. „No, uvidíme.“

	Otočil se k mužům a řekl jim jejich jazykem: „Umyjte ho, i celu. Jestli se stane něco nežádoucího, dám si vaše vnitřnosti na podnose.“

	Muži se mrzutě dívali za Ilarem, dokud nezmizel z dohledu, a potom jeden zavrčel na svého společníka: „Ten nafoukaný malý čokl! Kdo si myslí, že je, takhle nám poroučet? U Sakora, rád bych mu jednou provždy ukázal, kde je jeho místo.“

	„To říkáš pořád,“ povzdechl si druhý a proklouzl kolem něj, aby mohl srolovat špinavé lůžko. „Jak dobře víš, hrabě Yhakobin by tě nechal zmrskat a prodat, kdybys na jeho drahého faieského mazlíčka jenom položil prst. A ten patolízal bude navíc brzy volný a v lepším postavení než ty nebo já. Tak se prostě kroť a počkej si. Brzo už bude pryč.“

	Naklonil se nad Seregila a znechuceně nakrčil nos: „Tenhle nevypadá tak nafoukaně, co?“

	Druhý se zasmál, přešel k Seregilovi, popadl ho za vlasy a škubl mu hlavou nahoru.

	Seregil už začínal mít podobného zacházení plné zuby, ale zůstal schlíplý a pasivní.

	„Není špatný, na faie. Koukni na ty oči!“

	„A rty,“ zabručel druhý a významně se poškrábal v rozkroku. „Co myslíš? Žaloval by Khenirovi?“

	Seregil se s námahou ovládal, aby neprozradil, že rozumí každému slovu. Když si však jeden z nich začal rozvazovat kalhoty, nebylo třeba žádných slov. Ani Seregil nepotřeboval slova k odpovědi. Vycenil zuby, dvakrát jimi zacvakal a vzdorovitě se na něj podíval.

	Druhý muž se zasmál: „Vzdej to. Nestojí za výprask a řekl bych, že to myslí vážně. Pošli sem dolů tu bábu, ať ho umyje. Od té doby, co ho strčili sem, je kvůli němu celá pryč.“

	Dopřáli si malichernou pomstu, když odnesli lůžkoviny i slamník a nechali ho nahého a roztřeseného zimou na studené podlaze. Třel si ruce a nohy a čekal. Bude si na ně muset dávat pozor. Třebaže snad nenáviděli Ilara, mučení Seregila si očividně užívali.

	Za chvíli se vrátili se Zoriel a několika sluhy. Seregil byl rád, když viděl, že nesou malou vanu, kbelíky vody a taky čistý slamník a pokrývky.

	Voda byla ledová, ale vítal jakoukoliv koupel a šťastně se podvolil, když ho Zoriel hubovala.

	„Dala jsem tě do pořádku, a teď se na sebe podívej, synku! Jsi jenom samá kost a kůže a modřiny.“

	„Můj pán není tak laskavý jako tvůj,“ odpověděl Seregil s hořkým úšklebkem a trhl sebou, když mu přejela po zádech drsnou žínkou.

	„Slyšela jsem, žes ho zkusil uškrtit.“ Naklonila se k němu a zašeptala: „Někteří z nás se tomu s chutí zasmáli, a nejenom otroci.“ Vylila mu na hlavu plecháček studené vody, pustila se s mýdlem do jeho vlasů a hlasitě řekla: „Nevíš, kdo je Khenir? Je to pánův oblíbenec a brzo bude svobodný muž. Budeš mu patřit, takže by ses raději měl naučit slušnému chování.“

	Seregil nakrčil nos, ale neřekl nic. Kradmo se podíval na stráže, aby se ujistil, že si jich nevšímají, a pak zamumlal: „To tys ke mně poslala tu ženu z Khatme?“

	„Ano. Nejdřív jsem slyšela, že tě zabili, ale ona říkala, že viděla, jak tě vlečou sem dolů. Může se pohybovat po domě víc než já.“

	„Je tvoje přítelkyně?“

	„Nejspíš se to tak dá říct. Khatme chvíli trvá, než se rozehřejí, jak se říká. Většina z nich je studená jako jejich horské fai’thast a pěkně prohnaná. Brzo se ale naučila, že není lepší než my ostatní, když přišel on.“

	„Myslíš Khenira?“

	„Koho jiného? Je to mazaný pes. S Ilbanem hladký jako hedvábí a s námi ostatními neztratí slovo, které by mu nebylo nějak k užitku.“

	„Takový byl vždycky.“

	Na chvíli přestala s mytím a zašeptala: „Říkal, že tě kdysi znal, ale já mu nejdřív nevěřila. Takže tě stáhl do otroctví za sebou, že?“

	„Aby se sám osvobodil. Tvůj Ilban nechtěl mě, ale mého přítele. Vidělas ho?“

	„Toho zlatovlasého mladíka? Občas jsem ho zahlédla, když ho vedli domem do dílny, ale od doby, co ho drží přímo tam, jsem ho neviděla.“

	„Ani jsi o něm od té doby neslyšela?“

	Zaváhala a pak zavrtěla hlavou, pomohla mu z vany a do velkého ručníku. Seregil se jí zahleděl do očí. „Něco jsi slyšela. Prosím, řekni mi to!“

	„No, před několika dny se v noci z pánovy dílny ozývaly žalostné zvuky.“

	Když se mu pokusila utřít vlasy, chytil ji za zápěstí. „Jaké zvuky?“

	„Výkřiky,“ zašeptala. „Jako by někoho vraždili. Mohlo to být zvíře, ale znělo to jako…“ Stiskla rty a zamrkala. „Znělo to jako dítě! Ale žádného tak mladého otroka v poslední době nepřivedli, ani zvíře. Aspoň o ničem nevím a mně moc z toho, co se děje v domě, neunikne. Ani Rhania o žádném neslyšela.“

	Seregil se zvolna svezl na zem a přitáhl si ručník. „Pár dní? Tehdy, když mě přivedli sem?“

	„Ano.“

	„Bilairyho koule. Tak proto se mi smál?“

	„Cože?“

	„Nic. Děkuji ti, matičko. Jsem ti vděčný za všechnu péči.“

	Potřásla hlavou, pak se sklonila a políbila ho na temeno hlavy jako malé dítě. „Nikdo mi tak nikdy neříkal, jen ty, synku. Pojď a posaď se, ať ti můžu rozčesat ty rozcuchané vlasy.“

	Než se Zoriel propracovala změtí vlasů a pomohla mu do čistého vlněného roucha, Seregil se trochu uvolnil. Když ho přikrývala, dokonce se přistihl, že letmo uvažuje nad tím, jak by ji mohl vzít s sebou, až se dostane ven. Bylo to samozřejmě absurdní, ale při pomyšlení, že ji opustí, se cítil trochu provinile.

	Alek by ji neopustil.

	Zoriel zvedla podnos, který předtím přinesla, a položila mu ho na nohy. Byla to jen starší čočková polévka, chléb a kousíček ztvrdlého sýra, ale Seregil byl tak vyhladovělý, že mu to připadalo jako hostina. Jedl jednotlivá jídla postupně, čekal, že dřív nebo později skončí zdrogovaný. Když však dojedl, byl pořád vzhůru a měl čistou hlavu.

	Zoriel odnesla podnos a sluhové odklidili věci ke koupeli a vzali s sebou i lucernu.

	Seregil poslouchal, jak závora zapadla na místo, a pak se otočil na bok. Nový slamník a přikrývky byly teplejší než předchozí, ale byly cítit jen čerstvým vzduchem a bylinami, beze stop Alekovy vůně.

	Výkřiky, o kterých Zoriel mluvila, zněly jako dětské nebo zvířecí, jak říkala. Přitiskl si polštář blíž a modlil se, aby byly zvířecí.

	* * *

	Další den ho přestěhovali zpět do pokoje nahoře, s výhledem na zahradu. Nikdo ho nepřišel zmlátit nebo nadrogovat, ale ještě si nedělal příliš velké naděje.

	Na Ilarův příkaz si Seregil odpoledne sedl k oknu a viděl ho, jak se v zahradách prochází s Alekem, znovu zavěšení jeden do druhého jako předtím. Ilar jako obvykle držel řetěz, připevněný k obojku kolem Alekova krku, ale Alek vypadal, že mu to nijak nevadí. Každý úsměv, který Alek tomu bastardovi věnoval, byl jako nůž vražený do Seregilova srdce, ale alespoň měl důkaz, že je pořád naživu a v pořádku.

	A opravdu vypadal velmi dobře. Na tuhle vzdálenost se to dalo těžko říct, a nejspíš to byla jen Seregilova touha, ale zdálo se mu, že Alek má kolem sebe jakousi auru. Seregilovi se vždycky líbil, ale teď vypadal ještě lépe − měl daleko ke špinavé trosce, kterou byl v té kleci před pouhými několika dny. Tu a tam však Seregil zahlédl, jak Alek zvedá ruku k hrudi, kde předtím byla trubička, a jeho úsměv se vytrácí.

	Zatímco je s marnou touhou sledoval, Ilar se náhle otočil k oknu, mávl na něj rukou a řekl Alekovi, ať taky zamává.

	Seregil zatajil dech a zamával zpět. Alek znovu mávl, ale pak se lhostejně odvrátil.

	Seregilovo srdce se při tom trochu lámalo, stejně jako při pohledu na to, jak Alek strpěl, když mu Ilar položil ruku kolem ramen a vedl ho k nádrži s rybami. Svezl se v křesle a poprvé ho napadlo, jestli Ilar Aleka nesvádí, jako kdysi dávno svedl jeho. Zahnal tu hanebnou myšlenku, jakmile se vynořila, ale nemohl setřást zlověstnou předtuchu.

	Říkat tomu žárlivost by zranilo jeho hrdost, a tak to neudělal.

	* * *

	„Kdo je to?“ zeptal se Alek, když mával na nezřetelnou postavu za zaskleným oknem.

	„Myslím, že to musí být Rhania,“ odpověděl Khenir. „Je to její pokoj.“

	„Aha.“ Alek znovu mávl a měl pocit, že mu zamávala zpět. Khenir ho vzal za paži a pokračovali v procházce. „Víš,“ řekl Alek tichým hlasem, „slyším ve své cele, co se děje nahoře v dílně.“

	„O tom nepochybuji, je přímo nad tvou hlavou.“ Khenir ho poplácal po rameni. „Muselo to být hodně těžké, slyšet rhekaro křičet.“

	„Bylo to hrozné!“ Popošel ještě kousek, zatímco sbíral odvahu a přemýšlel, co tomuhle muži může opravdu říct, ať už je to přítel nebo ne. „Přál bych si, aby byl nějaký způsob, jak se dostat pryč, než vytvoří další. Nemohl bys…“

	Khenir sevřel Alekovo předloktí a přejel palcem po jasně růžové kůži na cejchu. „Tohle je všechno, co teď jsi a co kdy budeš, Aleku. Smiř se s tím a ušetři si trápení. Tak to děláme i my ostatní.“

	„Ty by ses ani nepokusil o útěk?“

	„Už jsem ti řekl, že Ilban je dobrý pán. Dobře se o nás všechny stará, pokud víme, kde je naše místo.“ Žalostně se podíval na vlastní cejch. „A stejně nemám, kam bych šel.“

	„Ani zpět k vlastnímu klanu?“

	Ilar úplně ztichl a pak tichounce řekl: „Raději bych zemřel.“

	
Kapitola 27

	Bledé dítě

	Příštích několik dnů hrál Alek o čas a hledal možnost úniku. Yhakobin však byl neustále v dílně i s ostatními. V kteroukoliv denní i noční hodinu Alek slyšel, jak se nahoře pohybují. Alchymista mu dokonce přinášel dolů i tinktury. Když byl Alek znovu sám, strčil si prst do krku a zvrátil je, ale nijak mu to nepomohlo. Pokaždé, když Yhakobin udělal ohnivé kouzlo, barva se změnila.

	P

	P

	Už nebyly žádné procházky ani pozvání na čaj. Zůstával sám, rozčilený a plný úzkosti. Když ho nakonec odvlekli zpět do sklepa, rval se víc než kdy předtím, ale pochopitelně mu to nebylo k ničemu.

	* * *

	Yhakobin ho naštěstí znovu omámil, a když se o několik dní později probudil, slabý, bolavý a s nevolností, byl tam Khenir, aby se o něho postaral.

	Podržel Alekovi pohár u úst. Alek vodu ochutnal, vzal si ji a pil ji opatrnými, malými doušky, aby neztratil ani kapku.

	Díval se, jak Ahmol pomáhal Yhakobinovi vyhrabat nové rhekaro a uložil ho do pláma. Zůstalo svinuté, bezmocné jako novorozeně. Vlasy a kůže vypadaly pod vrstvou špíny bílé, stejně jako předchozí, ale tohle bylo trochu větší. A jako to předchozí, ani tohle nemělo křídla. Alekovi to bylo skoro líto; uvažoval, jestli by vypadala jako ptačí, s peřím, nebo jestli by byla jen kožnatá, jako mají netopýři nebo draci, které viděl v Aurënenu.

	Yhakobin cosi stručně rozkázal a Ahmol mu přinesl stříbrný pohár s jakousi tinkturou. Alchymista jemně odtáhl rhekaru jednu z ruček z hrudi a bodl do malého prstu. Cosi ukáplo, ale nevypadalo to jako krev. Místo toho byla tekutina téměř čirá jako voda nebo čerstvá míza. Alek si vzpomněl na rány na předchozím rhekaru. Přestože tahle stvoření vypadala téměř lidsky, neměla v sobě víc krve než dub.

	Yhakobin zachytil kapku do poháru a podíval se do něj. Soudě podle úsměvu, který se mu objevil na tváři, ho to, co spatřil, potěšilo. Khenir cosi chvatně, vzrušeně řekl. Alchymista ho poplácal po rameni, potom zabalil rhekaro do plátna a odnesl ho k Alekovi, který se pořád ještě choulil v koutě.

	„Víš, co je třeba,“ řekl tiše Yhakobin, neschopný ze svého nového stvoření spustit zrak.

	Alek natáhl ruku − tentokrát levou, protože prsty na pravé ruce už měl všechny bolavé a popíchané − dovolil alchymistovi, aby ho bodl, a přiložil krvácející prst k rhekarovým rtům.

	Rhekaro párkrát zapátralo jako hledající novorozeně a potom našlo prst a začalo ostře sát.

	Alek se od jeho hladu málem odtáhl. Měl pocit, jako by mu ta věc vysávala život z těla. Paže mu až k rameni ztuhla.

	„Uklidni se,“ varoval ho Yhakobin a stiskl mu loket, aby neuhnul. „Tohle je silnější než předchozí − dobré znamení.“

	Rhekaro naposledy zatáhlo, potom otevřelo oči a podívalo se na Aleka. Tohle nemělo tmavě modré duhovky, ale stříbřitě šedé, jen nepatrně tmavší než bělmo kolem. Ale stejně jako to předchozí mělo i tohle Alekovu dětskou tvář, i když se silnějším faieským nádechem. Alek se dotkl vlhkého, studeného obličeje a znovu pomyslel na mloka. Rhekaro ho klidně sledovalo.

	Yhakobin se zasmál: „Dokonce i tebe dojímá, že?“

	„Prosím, Ilbane, neubližujte mu.“

	„Opravdu jsi až příliš sentimentální. Jak už jsem ti říkal, není to osoba. A nemáš se čeho bát, prozatím. Prošlo první zkouškou.“

	Alek se podíval na Ahmola, který pořád držel pohár. Plavalo v něm cosi tmavého, ale otrok se otočil a odnesl to nahoru, než Alek stačil zjistit, co to je.

	Studené oči rhekara se stále upíraly na Aleka, který v nich marně hledal stopy inteligence. Přesto nemohl snést pomyšlení, že by to malé tělíčko někdo zraňoval a mučil.

	Dítě bez ženy.

	Jeho dítě. Díval se tomuhle rhekaru do tváře, vzpomínal na křik předchozího, když ho řezali na kusy, a srdce ho bolelo žalem a vinou. Myslel na svoje šperháky, stále bezpečně ukryté v matraci.

	Je čas.

	Khenir mu pomohl do cely, kde už byla připravená večeře. Nachystali mu i vanu. Po tom, co visel v kleci, byl Alek téměř rád, že je zpátky tady, kde měl trochu pohodlí.

	Když ho Khenir opatrně umýval a oblékal, oba mlčeli. Alek byl příliš napjatý, aby si užíval koupel. Usilovně naslouchal, jestli shora uslyší bolestné zvuky, ale žádné se neozývaly.

	„Stalo se tentokrát něco jinak?“ zeptal se, když vděčně klesl na lůžko a pustil se do studeného masa a sýra, které mu připravili.

	„Kvůli tobě doufám, že ano. Jestli je takové, jaké chce, snad tě nechá být.“

	„Možná.“ Alek si ukousl další kousek masa. „Co bylo v tom poháru?“

	Druhý muž neodpověděl, jen Alekovi narovnal přikrývku na nohách.

	„Tys to viděl! Pověz mi to.“

	„Barva vody se změnila. Nevím, co to znamená,“ odpověděl Khenir, ale nepodíval se na něj.

	A Alek věděl, že mu právě zalhal. To vědomí ho tížilo v břiše jako kámen.

	Dveře byly zavřené; stráže stály venku. „Co mu zabrání dělat další, jestliže jsou pro něj tak důležitá? Kolikrát myslíš, že můžu jít do té klece a dostat se z ní zase živý?“

	„Takhle nemluv, prosím!“ žadonil Khenir. „Jestli má, co chce, poprosím ho, aby z tebe udělal domácího otroka, jako jsem já. Není to tak zlé, opravdu.“

	Alek ho popadl za zápěstí a přitáhl blíž. „Nejsem ničí otrok! Copak už jsi tady tak dlouho, žes zapomněl, jaké to je být svobodný?“

	„Možná ano. Ale co můžeme dělat? Smiř se se svým údělem a využij ho co nejlépe, jako my ostatní.“

	Alek mu chtěl říct o rohovinových šperhácích ukrytých v matraci. Chtěl ho poprosit o pomoc, nějak najít Seregila a nabídnout Khenirovi na oplátku svobodu i pro něj, ale lež, kterou mu Khenir předtím řekl, ho přiměla držet jazyk za zuby. Když ho Khenir políbil na čelo a zamířil pryč, Alek nic neřekl.

	Jen prozatím, řekl si, neochotný vzdát se jediného spojence, kterého měl. Až přijde čas, pomůžu mu, jestli to půjde.

	Sáhl do díry v matraci, aby se dotkl šperháků, svých klíčů ke svobodě.

	Byly pryč.

	A dnes večer mu nedali k jídlu žádné náčiní.

	Alek ohromeně prohmatal celou matraci, potom zvedl roh a nahlédl dovnitř.

	Všechny kousky rohoviny byly pryč, šperháky i ulomené zbytky.

	Aleka zalil chlad a udělalo se mu zle. Mohl tu být kdokoliv − stráže, Ahmol nebo i sám Yhakobin. Věděl však jistě, že Khenir tady byl.

	Jak bylo to staré přísloví? Úsměvy skrývají nože, talí.

	Stočil se pod přikrývkou do klubíčka a přemýšlel, jaký trest ho čeká tentokrát.

	Poprvé od chvíle, kdy ho zajali, se cítil jako otrok.

	* * *

	Následujícího rána ho povolali do dílny ještě před snídaní. Předpokládal, že najde alchymistu připraveného s bičem, ale místo toho tu čekal tác s teplými jablečnými koláči a další šálek vynikajícího aurënského čaje. Alek si obojí nedůvěřivě prohlížel a přemýšlel, jakou novou drogu skrývají.

	Yhakobin se zasmál. „No tak, netvař se takhle! Dnes je den oslavy a tyhle výborné koláče jsou tvoje odměna.“

	„Za co?“ zeptal se Alek, stále ostražitý. Je možné, že alchymista o šperhácích neví, nebo si s ním jenom hraje?

	Yhakobin jeden koláč vzal a zakousl se do něj. „Vidíš? Jsou opravdu dobré.“

	Alek se opatrně posadil na židli a jeden si vzal, ale nemohl se přinutit kousnout.

	Yhakobin si povzdechl, rozkrojil napůl vlastní a dal nakousnutou část Alekovi. Voněla z něj šťáva a koření, cítil i máslo v kůrce. Když viděl, že Yhakobin svou porci bez váhání snědl, ukousl si z jednoho rožku. Byla to nejlepší věc, kterou měl za celé týdny, a nezdálo se, že by alchymistu zabíjela.

	„Nevím, co s tebou dnes je,“ řekl Yhakobin, rozkrojil napůl další koláč a nechal Aleka, ať si vybere, kterou část chce.

	Když Alek zhltl druhý kousek, alchymista vstal a přešel k podivnému, malému malovanému stanu na opačné straně dílny. Odtáhl klopu a Alek uviděl uvnitř železnou klec. V ní se choulilo rhekaro, tenké ručky sevřené kolem hubeného, bezpohlavního těla.

	Vlasy mělo světleji stříbrné než to předchozí a už mu vyrostly až k pasu. Když zvedlo oči a uvidělo Aleka, podivně, tence zakňučelo.

	„Taky má hlad. Musíš přijít sem a nakrmit ho.“

	Alek ztuhl a koláč mu vyschl v ústech.

	Yhakobin zvedl obočí. „To už je podruhé, cos mi dnes projevil neúctu, Aleku.“

	Alek polkl sousto, které žvýkal. „Odpusťte, Ilbane. Jenom… nevím, co si o tom mám myslet.“

	„To je lepší. Živí se tvou krví. Ta jediná ho nasytí.“ Vytáhl šídlo. „Pojď sem, Aleku. Je to jen pár kapek. Jistě nechceš, aby ta ubohá věc trpěla?“

	Slova ťala do živého. Alek rezignovaně dovolil Yhakobinovi, aby ho bodl, potom si dřepl a prostrčil ruku mříží. Netušil, co má čekat.

	Rhekaro ostře začenichalo, pak se po kolenou vrhlo dopředu, popadlo Alekovu ruku a dychtivě mu sálo prst. Prudkost sání a síla v těch malých bledých ručkách byla ohromující. Cítil na prstu ostré hrany nových zubů, klubajících se skrz bledé dásně. Alekův šok brzy ustoupil úžasu. Přestože bylo rhekaro velké jako Illia a lépe zformované než jeho předchůdce, chovalo se spíše jako novorozeně.

	„Mluví, Ilbane?“

	„Mluvit? Jistěže ne! Proč by mělo mluvit?“

	Odmítnutý Alek si nechal otázky pro sebe a soustředil se na rhekaro. Ručku mělo studenou, ale cítil svaly a kosti, všechno na správném místě. Kromě chybějících genitálií a pupku a zvláštní kůže vypadalo dost lidsky. A právě v tom okamžiku se na něj podívalo a Alek by byl přísahal, že se usmálo. Bezbarvé rty, které pořád sály, se trošičku napjaly a podivné stříbřité oči se v koutcích nepatrně svraštily. Teprve v tom okamžiku si Alek uvědomil, že se na rhekaro usmíval.

	Ulevilo se mu, když viděl, že tomuhle zatím nikdo neublížil, až na pár zarudlých teček na konečcích prstů.

	„Používáte jeho krev, Ilbane?“

	„To, co proudí v žilách tohoto rhekara, je tvoje krev, jen v mnohem čistší formě.“

	Krev Hâzadriëlfaie, pomyslel si Alek.

	„Tělo tohoto stvoření je zároveň nádobou i athanorem, který ji čistí,“ pokračoval Yhakobin.

	„K čemu ho chcete, Ilbane?“ zeptal se, než se stačil zarazit.

	Ale alchymistova trpělivost byla u konce. „To stačí, Aleku. To se tě netýká.“

	Alek se zmateně vrátil do cely, v ústech stále chuť koláče. Rhekaro, ať už to bylo cokoliv, ho potřebovalo k životu, což Alekovi značně zužovalo vyhlídky, pokud nenajde způsob, jak utéct.

	A jestli uteču, vyhladoví a zemře. Překvapilo ho, jak moc ho ta představa trápila.

	Kromě toho tu byla záležitost s chybějícími šperháky. Je možné, že je nevzal Khenir? A jestli ne, kdo je vzal a proč?

	
Kapitola 28

	Seregil se řídí vlastní radou

	Zdálo se, že je Ilar připravený vzít Seregila ohledně jeho slibu za slovo. Bití přestalo a Seregil zůstal několik dní sám, kromě krátkých návštěv Zoriel, která o něj pečovala. Měl teď pár knih a většinu dne proseděl u okna, četl a vyhlížel, jestli nezahlédne Aleka. Zahrada však zůstávala prázdná, až na děti z domácnosti, které chodily krmit ryby.

	Z

	Z

	Když už si myslel, že se zblázní, přišel ho Ilar jednou večer navštívit. Byl oblečený v lepším rouchu než obvykle a nesl láhev vína a jeden pohár.

	„Tak co, jsi připravený splnit slib, Haba?“ zeptal se a sedl si do křesla u okna. „Budeme to chvíli zkoušet: budu tě navštěvovat, jako bys byl moje konkubína, a nechám tě, abys mi naléval víno.“

	„Jak si přejete, Ilbane,“ řekl Seregil, klekl vedle postele na kolena a usilovně se snažil znít submisivně. Konkubína, to jistě! Drzá řeč na někoho, kdo nemá mezi nohama žádné náčiní.

	Dveře zůstávaly pootevřené a na doslech stálo několik strážců, kdyby měl Seregil nějaké nečekané nápady. Pokud by šlo jen o něho, nic by mu nezabránilo utéct hned tady a teď. Musel však myslet na Aleka, a tak s využitím veškerého sebeovládání uhlazeně nalil a podal Ilarovi pohár, přestože v něm všechny instinkty volaly po jeho krvi. Hrál však svou roli, a hrál ji dobře.

	Ilar se napil a natáhl ruku, aby pohladil Seregila, který mu klečel u nohou, po tváři. „Hm, má to své kouzlo. Tak dobrá. Uvidíme, jak dlouho dokážeš být hodný hoch.“

	Seregil se přinutil usmát: „Ještě víno, Ilbane?“

	* * *

	Naštěstí po něm Ilar nechtěl nic víc a po několika večerech začala Seregilova lest nést ovoce. Ilar mu nedůvěřoval a nejspíš nikdy nebude, ale Seregil dokázal být velmi okouzlující, když chtěl, obzvlášť pokud šlo o někoho, komu se dalo tak snadno vlichotit. Ilar kousek po kousku ztrácel ostražitost. Mluvil uvolněněji a řekl mu trochu víc o Alekovi i o tom, co mu dělají. Očividně vytvořili druhé rhekaro, ale Ilara cosi podivně trápilo.

	Dveře stále zůstávaly otevřené a stráže na dohled. Seregil hrál roli polepšeného otroka a pokorně dělal, co po něm Ilar žádal, zatímco sledoval, naslouchal a získával čas.

	* * *

	Jednou večer, asi tak týden po uzavření příměří, Ilar přišel trochu kulhavě a opatrně si sedal do křesla.

	„Jste zraněný, Ilbane?“ zeptal se Seregil a snažil se, aby to neznělo příliš potěšeně.

	Ilar se zamračil a zavrtěl hlavou. „To nic není.“

	„Máte bolesti. Co se stalo?“

	Ilar opatrně nadzvedl lem roucha a ukázal Seregilovi asi tak tucet rudých pruhů na zadní straně lýtek.

	Seregil potlačil úsměv; očividně to byly stopy po biči. Nasadil si starostlivou masku a dotkl se jedné z ran prstem. Ilar bolestně zasykl a ucukl. „To vám udělal pán Yhakobin?“

	„Za to může ten tvůj bastard!“ zavrčel a odstrčil Seregila. „Jeho krev je tak poskvrněná tírfaieskou špínou, že rhekaro není správné. První bylo k ničemu a druhé je záhada.“

	„Možná to tvůj pán nedělá správně?“ zeptal se Seregil bez uvažování.

	Ilar ho uhodil přes ucho. „Zapomínáš se, Haba. Už tak mám mizernou náladu. Vidíš?“ natáhl paži s otrockou značkou. „Už to mělo být přecejchované. Měl jsem dostat značku svobodného muže ten den, kdy kluka doručili. Není moje chyba, že je to míšenec! Ilban to věděl, když mi ji slíbil. Ale pořád čekám a snáším tíhu jeho zklamání. Kolik těch mizerných věcí ještě musí udělat, než dodrží svou část dohody, co?“

	Seregil sklopil hlavu. „Odpusťte mi, pane Ilare. Lituji, že vám přidělávám starosti.“ Kývl k ranám. „Musí to pořádně bolet.“

	„Nepředstírej, že tě to zajímá! Jen buď užitečný. Tady.“ Vyndal z kapsy malou nádobku s mastí a plátěné obvazy a hodil je Seregilovi.

	Seregil mu tedy rány ošetřil. Alchymista nejspíš zranil víc Ilarovu hrdost než tělo, pomyslel si, znechucený takovým povykem kvůli něčemu tak malému. Kůže byla skoro neporušená. Ilar ho zranil mnohem víc, bez zaváhání. S pevně stisknutými rty, aby mu neuklouzla žádná jízlivá poznámka, opatrně nanesl mast na všechny šrámy, jako by to byla válečná zranění, a potom je začal obvazovat.

	„Máš obratné ruce, Haba,“ zamumlal Ilar, který ho zaujatě sledoval. „Ale předpokládám, žes je musel potřebovat ve své bývalé práci.“ Pro jednou se neušklíbal, zněl unaveně a malomyslně.

	„Ano. Ale rád bych věděl, jak o tom všem víte, pane?“ tiše odpověděl Seregil, stále soustředěný na obvazování. Tohle bylo nové území.

	„Znáš nekromanta jménem Vargûl Ashnazai?“

	To jméno bylo jako žhavý pohrabáč přitisknutý k Seregilovu srdci, spojené se vzpomínkami na krví pocákané stěny a usekané hlavy, mluvící na krbové římse, a na pramen Alekových vlasů omotaný kolem dýky, zanechané tak, aby ji našel. „Byl to nezapomenutelný muž,“ vypravil ze sebe nakonec.

	Ilar se zasmál. „Jeho strýc, vévoda Tronin Ashnazai, je dobrý přítel mého pána. To od něj jsem se doslechl o tvých dobrodružstvích v boji s vévodou Mardem a jeho úklady. Vévoda Tronin přinesl ten příběh od nějakého šlechtice, který Marda doprovázel. Zdá se, že tě viděl, jak jsi zabil Marda a toho čaroděje z Orësky − jak se jmenoval, Haba? Ander? Nander, nebo tak nějak?“

	„Ano,“ zašeptal Seregil. „Tak nějak.“

	„Byly to velmi zmatené zprávy; pokud jsem pochopil, ten muž byl v Rhíminee tvůj patron. Pověz mi, Haba, zabiješ nakonec všechny své přátele?“

	Seregil se posadil, přitiskl sevřené pěsti ke stehnům a kousal se zevnitř do tváře, aby se na něj nevrhl. „Ne, všechny ne. A toho nekromanta jsem nezabil, i když bych to byl udělal rád. Ta čest připadla Alekovi.“

	„Ach. No, snad si to raději necháme pro sebe, co? A tohle taky.“ Sáhl do kapsy a vytáhl několik dlouhých černých štěpin z čehosi, co vypadalo jako rozlámaný roh. „Tvůj chráněnec je svým způsobem velmi chytrý hoch, třebaže je dost důvěřivý. Nechal jsem mu v dosahu lžíci a on udělal přesně to, co jsem čekal, vyrobil si šperhák. Předtím dokonce otevřel pilníkem visací zámek. Musel jsi být velice dobrý učitel. Ne že bys tady takové schopnosti k něčemu potřeboval. Ale máš obratné ruce − čehož hodlám využít.“ Sáhl do jiné kapsy, podal Seregilovi hliněnou lahvičku s olejem a položil mu chodidlo do klína.

	Seregil polkl další kus pýchy, poslušně zahřál v dlaních trochu oleje, vonícího po růžích, a začal mu chodidlo masírovat. V tomhle byl taky dobrý a Ilar se zřetelně uvolnil, přestože ze Seregila nespouštěl oči.

	„Myslím, že se mi tenhle nový krotký Haba líbí, i když mu ani trochu nevěřím.“

	„Děkuji, pane. Ten cit je vzájemný.“

	Ilar mu tak rychle vyťal ostrou facku, že se Seregil nestačil připravit. Spadl na záda a lahvička oleje se mu vylila do klína a na rohož.

	„Teď jsi můj majetek, Seregile, takže si to raději pamatuj. Můžu si s tebou dělat, co se mi zlíbí, můžu tě i mučit nebo zabít, a nikdo nezvedne ani prst, aby tě chránil. Nejsi o nic cennější než svíčka nebo rukavice − něco k použití a zahození, jak se mi zlíbí. Co myslíš, že bych s tebou měl dělat?“

	Seregil se zvedl, narovnal lahvičku, než úplně vyteče, a znovu vzal Ilarovu nohu do klína. „Mrtvý bych vám nebyl příliš k užitku,“ podotkl a masíroval palci klenbu chodidla tak, že Ilar zatajil dech.

	„Nebuď si tím příliš jistý, Haba.“

	Oba chvíli mlčeli. Seregil se soustředil na práci a pokoušel se z těžké vůně oleje nerozkašlat. „Co uděláte se svobodou, až ji dostanete, pane?“ zeptal se, když z občasného povzdechnutí vycítil, že se Ilarovi zřetelně zlepšila nálada. „Kam půjdete?“

	„Jít?“ Ilar si teď opíral hlavu o ruku, oči zakalené neskrývanou rozkoší z pokračující masáže, ale při té otázce se zamračil. „Alek se mě na to taky zeptal, víš. Tak běžné u nových otroků, kteří se ještě nesmířili se situací.“

	„Co jste mu řekl?“

	„Kam myslíš, že bych šel? Domů do Aurënenu? Takhle, se znameními hanby na kůži? Viděl jsi někdy v Aurënenu osvobozeného otroka?“

	„O žádném nevím,“ připustil Seregil a pomalu uvolňoval ztuhlost v Ilarových prstech. „Ale možná že se vyhýbají lázním.“

	Ilar si tiše odfrkl. „I bez těchhle značek pochybuji, že by mě příliš vítali. Určitě jsi jim řekl o mé roli ve tvém pádu?“

	„Nemusel jsem. Utekl jsi − pane. To mluvilo samo za sebe.“

	„Mohl jsem si vybrat útěk, nebo dvě mísy, že? Pověz mi, jak jsi unikl popravě?“

	„Vyhlásili proti mně teth’sag, ale rhui’auros promluvili v můj prospěch, a tak mě místo toho vypověděli. Mohl jste skončit stejně. Tu vraždu jste nespáchal vy.“

	„Ne, ale tvůj otec a sestra mě celé léto nespouštěli z očí a obvinili by mě, že jsem tě svedl.“

	Seregil se přinutil zůstat jemný. Zrovna masíroval citlivé šlachy kotníku. „Svedl jste mě − pane,“ zamumlal.

	„Možná na začátku,“ odpověděl Ilar zasněně. „Ale už jsem ti říkal, že jsem tě taky začal milovat.“

	Seregil se zastavil a zhluboka se nadechl, ale už se neovládl. „Tak, žes mě tu noc poslal do stanu s vědomím, co se stane?“ zeptal se a usilovně se snažil mluvit potichu. „I kdybych toho muže nezabil, stejně by mě to zničilo. Za to ti Virésse platil, že?“ Zmlkl a znovu opatrně rozetřel olej na Ilarovy prsty, jako by chtěl uhladit svůj výbuch.

	„Nikdy jsem nechtěl, abys někoho zabil,“ zašeptal Ilar a opřel si hlavu o opěradlo křesla, uvolněnější, než ho kdy Seregil viděl. „Myslel jsem, že dostaneš výprask, nic víc.“

	Seregil tomu nemohl uvěřit. Bylo to neodpustitelné porušení pohostinnosti, které se odrazilo na celém jeho klanu.

	„Byl bych tě vzal s sebou, kdybych mohl,“ tiše dodal Ilar. „Byli bychom spolu šťastní. Kdyby nebylo Ulana í Sathila, byl bych tvůj talimenios já.“

	Seregil viděl, že ať byla pravda jakákoliv, Ilar teď věřil vlastnímu příběhu a to, co říkal, myslel vážně. Koneckonců, oba měli čtyři desítky let na přemýšlení nad událostmi onoho léta. Pamatuje si kterýkoliv z nich víc, než co si chce pamatovat?

	Ilar si povzdechl. „Ty mi nevěříš, že, Haba?“

	„Záleží na tom, pane?“ odpověděl Seregil, zatímco bojoval s náhlým přívalem pochybností.

	Ilar se nečekaně naklonil, chytil ho za obojek, přitáhl si ho a tvrdě ho políbil. Lahvička s olejem znovu spadla a zahalila je vůní růží. Seregil nekladl odpor, ale ani mu nevyšel vstříc. Když se Ilar odtáhl, Seregila potěšil naznak zklamání v jeho očích. Zůstal stát a ani se nepohnul, když mu Ilar oběma rukama sevřel tvář a zadíval se mu do očí. Po chvíli se Ilar tiše zasmál a pustil ho. „I po všech těch letech a všem, co se mi stalo, jsem stále v pokušení. Mělo by ti to lichotit.“

	„Nejspíš ano, pane.“ Seregil se přinutil zalhat a nechal v tom zaznít zdráhavou upřímnost. Ať si Ilar myslí, že ho vede něco jiného než odpor.

	Snad v té hře Ilarovi zazněla pravda. Chytil ho za paže a stáhl si ho do klína, jako by byl Seregil ještě pořád ten mladíček z dávného léta. Seregil zůstal poddajný a nekladl odpor, když mu Ilar lačnýma rukama přejížděl po tváři, ramenou a hrudi a pak si ho přitáhl blíž a vdechoval vůni jeho vlasů.

	Na jeden zrádný okamžik si Seregilovo tělo na ty dotyky vzpomnělo.

	Náhle ho Ilar prudce shodil. Seregil přistál na zadku a ten mizera do něj strčil naolejovanou nohou, až přepadl na záda.

	„Fuj. Je to jako sahat na mrtvolu. Myslíš si, že si mě takhle získáš?“ Ilar vyštěkl rozkaz a jeden z mužů za dveřmi vešel dovnitř a podal mu bič.

	Seregil se krčil na rohoži, jednu ruku na skvrně, kam se vylil olej, zatímco ho Ilar zasypával ranami na shrbená záda a ramena. „Odpusťte, pane! Netroufal jsem si. Chcete…?“ Odpusť mi, Aleku. „Chcete mě dnes večer?“

	Ilar se hořce zasmál, odhodil bič, zvedl okraj roucha a ukázal Seregilovi tu zkázu. „K čemu bys mi byl, takhle?“

	Seregil nedokázal potlačit záchvěv sympatie. Ilara připravili o všechno. Mezi nohama neměl nic než jizvy.

	„Pane!“ Stále nebyl připravený tuhle hru vzdát. Opatrně položil ruku Ilarovi na stehno, těsně pod kyčel. „Nebyl byste můj první eunuch.“

	Ilar couvl a spustil roucho dolů, ale Seregil zahlédl, jak v oříškových očích cosi na okamžik problesklo: touha.

	„Opravdu?“ zavrčel Ilar. „Jak zajímavý život jsi vedl celé ty roky na svobodě. Hrál bys pro mě i chytrou děvku kvůli tomu svému míšenci? Nebo máš v plánu vloudit se mi do postele, abys mě tam mohl uškrtit?“

	Seregil se znovu posadil na paty a nevyhýbavě se mučiteli podíval do očí. „Máte mé slovo, pane Ilare: můj život za jeho. Neublížím vám, dokud bude naživu.“

	A znovu zahlédl zaváhání, náznak zranitelnosti. Ten se opět vytratil.

	Ilar potřásl hlavou a upravil si oblečení. „Ne? No, možná tvou štědrou nabídku uvážím, ale ne dnes.“

	Zvedl bič a zamířil ke dveřím. „Ještě odpovím na tvoji předchozí otázku. Pán Yhakobin mi štědře připraví můj vlastní dům, až dosáhne úspěchu. Propuštění otroci s takovým patronem, jako mám já, si tady žijí velmi dobře. Ty budeš můj úplně první otrok, ozdoba mé domácnosti. Takže si užívej občasného pohledu na svého talimenia, dokud můžeš.“

	Seregil zůstal ještě nějaký čas na kolenou, zahalený všudypřítomnou vůní růží. Čas se krátí. V duchu děkoval Čtveřici, že mu toho Ilar tolik řekl. Příčilo se mu hrát zlomeného, poddajného otroka, ale dnešní práce za to všechno stála.

	Teď ještě zjistit, kolik má času.

	* * *

	Vůně oleje lpěla Seregilovi na rukou dokonce i po tom, co si je vydrhl v umyvadle. Pronikala mu i do snů, zatímco ležel ve tmě a pokoušel se spát.

	Podél řeky u otcova tábora kvetly plané bílé růže. Když se poprvé políbili, Ilar mu jednu utrhl. Pečlivě ulámal trny a zastrčil ji Seregilovi za ucho.

	„Jsi půvabný.“

	„Nejsem. Jenom mě chceš zase políbit.“

	„Jsi, a ano, chci.“

	A udělal to.

	Seregil mu podával růži, ale místo toho držel dýku a zabořil ji Ilarovi do ladného hrdla stejně jistě jako Hamanovi, kterého tehdy zabil…

	Teď mu u nohou ležel mladý Haman. V měsíčním světle vypadala krev na kůži a šatech mrtvého černá a vlasy měl jako sněhovou svatozář. A ve stínech byl Ilar, vzlykal a po stehnech mu tekla krev… Ne, to je Alek, oni vykastrovali Aleka! A pod keři se prodíralo cosi bledého a děsivého, šelestilo v suchém listí…

	Seregil se ve tmě posadil a položil si ruku na tvář. Plakal. Jenže pro koho?

	Znovu zaslechl šelest listí a vyděsil se, ale pak si uvědomil, že cosi škrábe na dveře.

	Přešel k nim, přitiskl na ně ucho a zašeptal: „Kdo je tam?“ Měl jistou představu, ale byl opatrný, aby nezradil potenciálního spojence, kdyby tam byl Ilar a jen si s ním takhle pohrával.

	„Rhania.“ Mluvila tak tiše, že jí sotva rozuměl.

	„Co chceš?“

	„Jsi noční běžec, jak říkají?“

	„Probudila jsi mě jenom proto, aby ses zeptala na tohle?“

	„Ví noční běžec, jak běžet pryč z tohoto domu?“

	Seregil čekal a nic neříkal.

	„Dokážeš se odsud dostat?“ zašeptala naléhavě.

	„Jak vidíš, nemůžu se dostat ani z tohohle pokoje.“

	„Ale kdybys mohl?“

	„Snad. Ale těm, kdo utečou, useknou chodidlo. To mi řekla Zoriel.“

	„Jenom těm, které chytí.“

	„Chceš, abych ti pomohl utéct?“

	„Pst!“ odmlka, a potom: „Ano! Doteď jsem neměla naději, ale slyšela jsem Khenira, jak o tobě mluvil s ostatními a chvástal se, že dostal někoho tak mazaného, jako jsi ty.“

	„Opravdu, teď někdy?“

	„Ano. Nenávidíš Khenira, že? Možná tak moc jako já.“

	„Myslím, že v tom mám dokonce víc cviku než ty, má paní. Víš, za jak dlouho odejde z tohohle domu?“

	„Nevím. Snad za pár týdnů? Už mu připravují dům.“

	„Vidělas tu někde světlovlasého faie? Možná v dílně?“

	„Ano, je tam. Pečlivě ho hlídají.“ Odmlčela se a pak zašeptala ještě tišeji: „Někdo jde! Přemýšlej o tom, co jsem ti řekla.“

	Seregil ji ani náznakem neslyšel odcházet, ale když po chvíli bez váhání přešly kolem několikery těžké boty, věděl, že je pryč.

	Vrátil se do postele a srdce mu pelášilo. Příliš brzy dělat si velké naděje, ale tohle byl začátek, ve který doufal. Zašeptal požehnání do své levé dlaně: „Marös Aura Elustri chyptir! Vydrž, talí. Brzy budu s tebou!“

	
Kapitola 29

	Střet zájmů

	Jednoho rána, když se Thero usadil k snídani, se u jeho dveří bez varování objevil Korathan. Čaroděj vstal, aby prince pozval ke skromnému jídlu, ale výraz princova obličeje veškeré zdvořilosti zabil, dřív než je vyslovil.

	J

	J

	„Máte špatné zprávy.“

	„Nejhorší. Khirnari Gedre poslal zprávu. Zdá se, že vaši přátelé a jejich doprovod byli přepadeni asi dva dny cesty od Gedre. Doprovod byl zabit. Seregil a Alek jsou nezvěstní.“

	„Kdy se to dozvěděl?“

	„Teprve nedávno. Těla byla ukryta a nikdo z Bôkthersy je nehledal, dokud na ně náhodou nenarazil jakýsi kupec. V tělech se našly zengatské šípy.“

	„Chápu. Co říká královna?“

	„Je rozčilená, pochopitelně, a má v úmyslu poslat druhé poselstvo.“

	„To je všechno? A co Seregil a Alek?“

	„Osobně si myslím, že je unesli otrokáři. Doufal jsem, že byste mohl pomoci a podívat se po nich tím svým čarodějovým okem.“

	Thero se rychle nadechl, aby se uklidnil; proč si všichni myslí, že čaroděj prostě luskne prsty a v okamžiku udělá, co je třeba?

	„S veškerou úctou, Vaše Výsosti, teď mohou být na půl cesty ke Khouimiru. Nebo na kterémkoliv ze stovek zengatských trhů s otroky mezi tím místem a hranicí.“ Posadil se, přemožen nezměrností úkolu. „Nebo v Plenimaru, koneckonců. O žádném z těch míst nemám přímé informace, kromě kousku plenimarského západního pobřeží.“

	Myšlenky už mu však běžely o závod. „Ale jestli je to Plenimar, nejspíš by je nejdřív vzali do Benshâlu nebo do Rigy podle toho, co jsem slyšel. Každopádně se nedá říct, kterým směrem je unesli ani do jaké země. Takové pátrání by trvalo i stovce čarodějů měsíce, jestli ne roky. Je mi líto, Výsosti, ale takovým způsobem je prakticky nemožné je najít, je to jako hledat dvě zrnka čočky ve žlabu kukuřice.“

	„A co tedy navrhujete?“

	„Kdybychom hledali kohokoliv jiného, poslal bych pro Seregila a Aleka,“ zachmuřeně odvětil Thero. „Nebo pro Micuma Cavishe.“

	„Toho pořád máme. Doporučuji vám, abyste ho hned přivedl.“

	* * *

	Thero poslal do Vodního Luhu kouli se vzkazem a vzápětí dostal zprávu, že je Micum na cestě.

	Zapomněl na snídani, zamkl dveře věže a odešel do pracovny, kde obvykle sesílal kouzla. Nakreslil náležitý kruh, klekl si doprostřed a zarazil se. Zvažoval další krok. Měl podezření, že by Phoria to, co se chystal udělat, považovala přinejmenším za neposlušnost, ale právě proto byla tahle místnost bez oken chráněna před slídícíma očima všeho druhu víc než jen zdmi a zámky.

	Kouzlo pro vzkaz mělo příliš omezené možnosti a translokace do Bôkthersy byla sice rozhodně možná, ale prozatím příliš riskantní, a navíc by potřeboval Magyanu, jedinou zbylou čarodějku, která byla v tomto mocném kouzle dostatečně zběhlá. Místo toho oprášil jeden z nejstarších svazků v Nysanderově knihovně a našel kouzlo, které vytvořil mistr jeho mistra, Arkoniel. Toto kouzlo bylo předchůdcem translokačního kouzla a základ tvořilo cosi pro magii Orësky tak netradičního, že měl Thero vždycky podezření, že to pochází z jiného zdroje. I Nysander to naznačil, když jednou Therovi ukazoval, jak pracuje.

	Říkal mu „okno“ a byl to nejjednodušší způsob, jak si ho představit. Když bylo správně sesláno, otevřelo portál na velkou vzdálenost a dovolilo čaroději podívat se skrz na místo, kde byla jiná osoba, bez ohledu na vzdálenost, a promluvit s ní. Přestože bylo velmi užitečné, Nysander ho neměl rád a varoval Thera před používáním, protože bylo jen hrubé a nebezpečné pro sesilatele i pro toho, koho vyhledávalo. Aby mu to Nysander předvedl, otevřel okno do vzdáleného údolí, chytil za ocas mrtvou krysu a máchl jí proti otvoru. Zpět se zhoupl jen uťatý konec ocasu.

	Touhle dobou bude Klia ve svém pokoji sama, nejspíš bude ještě spát. Thero znal její komnaty v Bôktherse stejně dobře jako své vlastní tady a pečlivě se soustředil na místo, které bylo dost daleko od postele, aby k oknu náhodou nenatáhla ruku a nezranila se.

	Podle pečlivě sepsaných pokynů mistra Arkoniela pronesl Thero náležitá slova, spojil ruce a pak je zase roztáhl, jako by otevíral okenice. Místo mezi nimi, velké asi jako malé příruční zrcátko, se na okamžik zamihotalo a potom se naplnilo stíny a barvami. Fungovalo to. Díval se do Kliina pokoje.

	Mezerou mezi dlouhými závěsy pronikalo dovnitř právě tolik světla, aby ozářilo záplavu lesklých, oříškově hnědých vlasů a jedno holé rameno nad pokrývkou.

	„Klio,“ zavolal tiše, aby nevyplašil stráž za dveřmi. Nedalo se říct, kdo tam stojí a komu je věrný.

	Klia se zavrtěla, ale jen si přitáhla pokrývku k bradě. Vždycky spala tvrdě, když nebyla na bojišti. Ruka, ležící u ucha, byla zmrzačená. Ukazováček a prostředník byly pryč, ale zbytek byl silný a pro Thera, který věděl, co přestála, i krásný. Jednou mu dovolila, aby jí jizvu políbil, a Therovi se při té vzpomínce zachvěly rty.

	Polapil zatoulané myšlenky a zkusil to znovu. „Vaše Výsosti, probuďte se!“

	Klia si hluboce povzdechla a pak odstrčila pokrývky, posadila se a promnula si oči. Tmavé vlasy měla rozcuchané a noční košile jí sklouzla z jednoho ramene. S provinilým úlekem si uvědomil, že se naklání nebezpečně blízko k průzoru.

	„Co? Kdo je to?“ zeptala se ostře a sáhla pod polštář pro dýku, o které věděl, že ji tam mívá.

	„Tady,“ zavolal a zvětšil okno tak, aby ho lépe viděla.

	„Thero?“ Vyklouzla z lůžka a přehodila si šátek. „Co to, pro všechno na světě, je?“

	„Drž se zpátky, prosím!“ varoval ji a krátce jí vysvětlil, co kouzlo dělá.

	„Aha.“ Zamračila se a držela se dál. „Nuže, příteli, hodně jsi mi chyběl, ale co tě přivádí v tuto hodinu a tak podivným způsobem do mé ložnice?“

	„Seregil a Alek. Máš od nich v poslední době nějaké zprávy?“

	Teď byla plně vzhůru. Při zmínce o Seregilovi vždycky zpozorněla, pomyslel si s bodnutím závisti. „Ne, nic. Co se děje?“

	„Phoria je poslala, aby tě přivedli. Vím, že před měsícem přistáli v Gedre, ale od té doby o nich nikdo neslyšel.“ Zaváhal, nenáviděl pomyšlení, že bude poslem špatných zpráv. „Nesli ti dopis od královny. Povolává tě zpátky do Skaly.“

	„Opravdu?“ Klia nezněla příliš přesvědčeně. „A proč mi nedovolila vrátit se s mou vlastní stráží?“

	„Nevím. Možná je to zkouška. Pořád pochybuje o tvé věrnosti a to, jak odpovíš na předvolání, bude prubířský kámen. Předpokládám, že nechtěla, aby tě tam turma Urghazi bránila, kdyby…“ Odmlčel se, nechtěl ji urazit.

	„Ale já jsem žádnou zprávu vůbec nedostala!“

	„Ne. Vypadá to, že je přepadli, dřív než se k tobě dostali. Doufal jsem, že mohli uniknout a pokračovat za tebou, ale to už by u tebe byli.“

	Dokonce i v matném světle ložnice viděl, jak Kliinýma modrýma očima probleskl hněv. „Myslíš, že má sestra s jejich zmizením něco společného?“

	„Ne!“ řekl rychle kvůli případným naslouchajícím špehům. „Jistěže ne. Vlastně máme důkazy, že je dostali zengatští lovci otroků. Podivné je, že zbytek aurënského doprovodu i Skalanů pobili a nechali na místě, mezi nimi i kapitána Tranea.“

	Klia si přehodila vlasy dozadu přes rameno a ušklíbla se. „Nemůžu říct, že pro toho muže uroním slzu. Co na to všechno říká Korathan?“

	„Pověřil mě pátráním.“

	„Dobrá. Vyrazím do Rhíminee, jakmile to bude možné.“

	Jeden nešikovný okamžik čekala, až Thero zmizí, zatímco on se nedokázal ubránit chvíli váhání. „Dávej na sebe pozor, Výsosti.“ S těmi slovy kouzlo přerušil a přejel si rukou po čele. Potil se, a ne kvůli kouzlu.

	* * *

	Wethis, Therovo páže, se setkal s princem Korathanem, když ten vycházel ze svých komnat, aby posnídal se sestrou.

	„Vaše Výsosti, princi regente,“ řekl mladíček, zdvořile se uklonil a podal mu složený pergamen, označený Therovou pečetí. „Lord Thero posílá vzkaz.“

	Korathan páže propustil a přečetl si dopis během cesty dlouhou chodbou mezi svými a sestřinými pokoji. Phoria mezitím dojedla a vyšla do zahrady u salónu. Tam ji našel, jak pomalu kráčí východní cestičkou a obdivuje poslední podzimní květy. Byla oblečená ke dvoru; vlasy měla spletené do dvou copů stočených za hlavou a modré sametové šaty i kapuce byly bohatě vyšívané zlatem.

	Mávla na něj, ať jde k ní, a zavěsila se do něj. „Pojď se se mnou projít, Kore.“

	Uchopil její ruku a vykročil jí po boku. „Dostal jsem zprávu od Thera.“

	„Co ti tvůj čaroděj říká? Může pomoci?“

	„Ano, ale ne takovým způsobem, jak jsem doufal. Má pocit, že by bylo nejlepší, kdyby zajel do Aurënenu na místo masakru. Chce s sebou vzít sira Micuma Cavishe z Vodního Luhu.“

	„Další Pozorovatel, hádám?“ Utrhla žlutou astru a bezmyšlenkovitě ji mnula mezi prsty.

	„Snad, ale je to dobrý stopař a zná Seregilovy způsoby. Jestli se jim podařilo zanechal jakékoliv znamení, Micum ho najde. Nech Thera a Cavishe, ať na tu záležitost pro tebe dohlédnou.“

	„Dobrá,“ odpověděla a zamračila se.

	Korathan byl na náhlé změny nálady zvyklý a neurazil se. „Jsou pro ten úkol nejvhodnější.“

	„Věřím tvému úsudku, bratře. A co když Klia připluje do přístavu v Rhíminee v čele aurënské flotily?“

	„Kdyby ano, bylo by to proto, aby tě podpořila.“

	„To říkáš ty.“ Zamračila se ještě víc a rozdrtila květ. „Vždycky jsi na její straně.“

	Konejšivě jí stiskl ruku. „Jen když jsi k ní nespravedlivě podezíravá.“

	„Matka ji vždycky měla nejraději.“

	„A přesto jsi královnou ty. Byla nejmladší, to je všechno. Matka tě měla vždycky ráda.“

	Phoria odhodila zničený květ. „Ať je to, jak chce, dochází mi trpělivost. A Kore?“

	„Ano?“

	Phoriin tvrdý pohled změkl starostí. „Nedovolíš, aby tě srdce zaslepilo, že ne?“

	„Ohledně Klii?“

	„Ne… ohledně něj.“

	„Bylo to dávno, Phorie. Víš, komu patří moje věrnost. I moje srdce.“

	Políbila ho na tvář. „Můj dobrý bratr. Víš, že jsi jediný, komu můžu plně důvěřovat.“

	Korathan ji nešikovně objal jednou paží. „Vždycky, sestřičko. Vždycky.“

	Odešel, poslal si pro koně a odjel k Domu Orësky. V poslední době tam byl tak často, že ho už nikdo obřadně nevítal. Jeden z domácích sluhů ho doprovodil přímo nahoru.

	Prosluněná pracovna byla opuštěná. Sluha mu nabídl židli, zašel k bočním dveřím a jemně zaklepal.

	Vynořil se Thero, oblečený v umazaném rouchu a zástěře. Byl zarudlý, ve vlasech a na ramenou měl prach a na kolenou křídu.

	„Vyrušil jsem vás.“

	„Vůbec ne, Výsosti.“ Thero se poškrábal na malé spálenině na tváři, ale jen si tam rozmazal další saze. „Vyzkoušel jsem několik dalších pátracích kouzel, ale nijak mi nepomohla.“

	„Phoria začíná ztrácet trpělivost, ale souhlasila, abyste se s Micumem vydali na jih.“

	„Och.“ Thero přešel ke stolu a nalil jim oběma šálek čaje. Podal jeden Korathanovi a posadil se vedle něj. „Pak se snad nerozhněváte kvůli krokům, které jsem učinil. Vyčerpal jsem všechny možnosti. Seslal jsem tucet čarodějových očí. Nemůžu po nich najít mezi Bôkthersou a Gedre ani stopy, ale mohl jsem je minout. Je to opravdu velká oblast. Ale mohu vám teď s jistotou říci, že ani Klia o nich neslyšela.“

	„Vy jste s ní mluvil?“

	„No, vlastně ano.“ Thero vypadal poněkud zahanbeně. Objasnil Korathanovi kouzlo, které použil. „Obeznámil jsem ji se situací. Ujistila mě, že zůstává královně naprosto věrná a má v plánu se ihned vrátit. Chtěl jsem mluvit s vámi, než tu informaci předám Jejímu Veličenstvu.“

	„Bilairyho koule, člověče, jestli můžete udělat něco takového, proč se Phoria musela obtěžovat posílat Seregila?“

	„Na to se budete muset zeptat jí. Nabídl jsem se, toho dne, kdy jsem se vrátil.“

	„Chápu.“ Korathan se štípl do kořene nosu; cítil, že ho začíná bolet hlava. „Povězte mi, co Klia říkala, a já to náležitě zformuluji pro Phoriiny uši. Mezitím chci, abyste se tam hned vydali. Můžete to udělat rychle, že, jedním z těch cestovních kouzel?“

	„Translokací? Nikdy jsem ji nezvládl, ale Magyana ji dokáže seslat. Promluvím s ní a vyrazíme hned, jak přijde Micum. Chápete ale, že i když zjistíme, kterým směrem je odvedli, nijak to nezaručuje, že je dokážeme vystopovat?“

	„Udělejte, co můžete, a hlaste se přímo mně.“

	Thero se usmál a uklonil. „Jistě, Výsosti. Ale nenavrhujete, abych proti královninu přímému rozkazu vzkřísil Pozorovatele?“

	„To rozhodně ne. Jako princ regent jsem však oprávněn − ne, povinen − chránit trůn všemi možnými prostředky a nebyl bych první, kdo má vlastní špehy. Obstarám vám všechno, co byste mohl potřebovat.“

	„Děkuji vám, Výsosti.“ Thero se na okamžik odmlčel a potom dodal: „Nevěřím, že by Seregil udělal cokoliv, čím by vyprovokoval potíže mezi Phorií a Kliou, bez ohledu na to, co k oběma cítí. Muselo to být přepadení.“

	„Také tomu věřím, Thero, a znepokojuje mě, že byli jediní, koho útočníci nezabili. Kdyby to byli opravdu lovci otroků, proč nevzali všechny? Jste připraven vypořádat se s nimi, pokud skutečně dezertovali?“

	„Jsem si jistý, že to nebude nutné,“ ujistil ho Thero. Nechal si pro sebe, že by jim v takové situaci řekl, ať utíkají dál. „Důvěřujte jim jako mně, Korathane. Z vlastní vůle by vaši důvěru nezradili. Něco se muselo vážně pokazit. Jestli je možné je najít, Micum a já je najdeme.“

	Princ mu podal ruku. „Pak tedy běžte, s mým i královniným požehnáním.“

	
Kapitola 30

	Práce Pozorovatele

	Micum odmávnul dveřníka Orësky, který ho považoval za cizince. Musel připustit, že už tu nějakou dobu nebyl.

	M

	M

	Pomalu stoupal po schodech, zraněná noha a hůl mu bránily ve spěchu. Jakmile se však dostal na Therovu podestu, narovnal se a soustředil se na to, aby šel normálně. Široká jizva na zadní straně stehna při dlouhé jízdě vždycky poněkud ztuhla, ale když se rozhýbal, mohl se pohybovat dost slušně, pokud nemusel běžet.

	Thero mu otevřel hned po zaklepání, už oblečený na cestu. Čas strávený v Aurënenu mladého čaroděje změnil, a k lepšímu. Bledá kůže a odměřené, nedůtklivé chování zmizely; Thero byl opálený sluncem a vypadal v lepší kondici než za Nysanderových časů. Seregil vždycky prohlašoval, že Thero potřebuje trávit víc času venku z Domu Orësky, a zdálo se, že měl pravdu.

	„Magyana už jde,“ řekl mu Thero a popoháněl ho do pracovny, kde na lavici čekal malý ranec a několik vaků. „Jedl jsi? Khirnari nám určitě něco dá, až dorazíme. Čeká nás brzy a já…“

	Micum se zasmál. „To je v pořádku, Thero. Jsem připravený, až budeš připravený ty, a stejně tak dychtivý vyrazit.“

	Thero se zastavil a omluvně se usmál. „Promiň. Nemůžu myslet na nic jiného než na odchod. Díky, že ses sem dostal tak rychle.“

	„No, včera jsi mě tím svým světelným vzkazem vyrušil od dobré snídaně,“ připomněl mu Micum.

	Thero na okamžik vypadal nechápavě. „Ach! Rozrušil jsem tvou paní.“

	„Víc než z jednoho důvodu.“

	„Není moc šťastná, že se vracíš k práci Pozorovatele, že?“

	„Ne.“ A kdyby šlo o kohokoliv jiného než o Aleka a Seregila, hodila by po něm víc věcí, i ostřejších. Být příčinou jejích slz, a Illiiných, však bolelo mnohem víc.

	Magyana vešla bez klepání. „Tady jsem. Začneme?“

	„Jsi si jistá, že nás dokážeš poslat oba najednou?“ zeptal se Micum. Magyana od smrti starého přítele hrozivě zestárla. Vypadala křehká jako suchá větvička.

	Čarodějka se zasmála. „Už je to nějaký čas, co jsem to dělala, ale jsem si jistá, že jsem nezapomněla jak. Pojďte, vezměte si svoje věci a připravte se rychle vyrazit. Udržím portál otevřený jen chvilku.“

	Thero si dal vak na rameno a podepřel Micuma pod paží. Starší muž zvedl ježaté obočí a zamračil se a Thero chvatně couvl.

	„Nejsem úplný mrzák, víš,“ zabručel Micum a strčil si hůl pod paži. „Jsem si docela jistý, že dokážu ujít pár kroků a nespadnout při tom na zadek.“

	„Promiň.“ Thero se ušklíbl, ten mizera!

	„Už jste skončili?“ přerušila je Magyana.

	Micum přikývl: „Ano, paní. Kdykoliv budeš připravena.“

	Magyana si před obličejem přitiskla k sobě konečky prstů a začala s tichým zaříkáním. V klícce z prstů se shlukla jiskřička temnoty. Magyana rozepjala ruce a roztáhla temnotu do lesklého, vířícího černého zrcadla, tak velkého, aby jím mohli oba muži projít.

	Micum se přistihl, že tají dech, jako by se chystal skočit do hluboké vody. Procházel tím kouzlem jen několikrát a nebyl to moc příjemný pocit. Zatvrdil se, popadl Thera za loket, společně vykročili do vířící temnoty a zmizeli.

	* * *

	Magyana nechala portál zhroutit, oprášila si ruce a hlasitě se nadechla. „‚Jsi si jistá, že nás dokážeš poslat oba najednou?‘ Taková drzost!“

	* * *

	Magyana Gedre dobře znala a zamířila správně. Micum a Thero vykročili doprostřed sluncem zalitého nádvoří klanového sídla Riagila í Molana. Bíle omítnuté budovy byly dlouhé a nízké, tu a tam s kulatými bílými kopulemi, a porostlé vínem, které stále jasně barevně kvetlo.

	Micum kdesi nahoře zaslechl dlouhé hvízdnutí, zvedl hlavu a uviděl děvčátko asi tak staré jako Illia, jak sedí ve větvích velkého stromu, vévodícímu nádvoří. Měla na sobě dlouhou tuniku a kalhoty, a bosé nohy byly špinavé. Na její znamení se z domu vynořila skupina lidí, kterou vedl distingovaný starý muž s pěknou mladou ženou po boku.

	Přistoupil k Therovi a políbil ho na obě tváře. „Vítejte zpět, Thero í Procepie. A vítejte i vy, Micume Cavishi. Jste přítel přátel Gedre a jste v našem domě vítán.“

	„Khirnari, paní, je mi ctí, že zde mohu být, přestože za tak smutných okolností. Truchlím pro ty, které jste ztratili.“

	Paní Yhali se mu uklonila. „A my truchlíme nad osudem Seregila a Aleka. Víme, že jsou blízcí vašemu srdci. Pojďte. Občerstvěte se a najezte se u našeho stolu.“

	Micum se podíval ke slunci, aby odhadl, jak dlouho ještě bude denní světlo.

	„Jste dychtivý vyrazit,“ všiml si s chápavým úsměvem Riagil. „Místo přepadení je odsud den a půl jízdy. Ihned pošlu pro váš doprovod, pokud chcete.“

	„Nebudete to považovat za hrubost, khirnari?“ odpověděl Thero.

	„Jistěže ne,“ řekla Yhali a poplácala ho po paži. „Pojďte a dejte si čaj, než se doprovod shromáždí.“

	Usadili se u jednoho ze stolů pod stromem a sloužící jim přinesli studený čaj, ochucený drcenou mátou a brutnákovými lístky, a podnosy měkkých malých koláčků plněných medem a ořechy.

	„Povolal jsem čtyřicet jezdců, aby vás doprovodili. Všichni jsou zkušení ve zbrani,“ řekl Riagil, když se k nim znovu připojil. „Kéž bych jen byl tak předvídavý už předtím. Je to velká hanba, když hosté dojdou takové úhony.“

	„Jak jste mohl předpokládat nájezd otrokářů tak daleko na východě?“ laskavě odvětil Thero. „Jsem si jist, že Seregil a Alek nebudou vašemu domu nic vyčítat.“

	„Vyrozuměl jsem, že jste z místa útoku získali jen málo věcí?“ zeptal se Micum.

	Riagil pokynul muži, stojícímu poblíž, a ten odešel pro velký dřevěný podnos. Na něm leželo půl tuctu hrotů zengatských šípů, přetržený stříbrný řetízek, několik šátků se zengatskými klanovými vzory a kostěný knoflík.

	„To je všechno?“ zeptal se zklamaně Thero.

	„Byly tam i další šípy, ale všechny stejné.“

	„A těla?“

	„Pohřbená, pochopitelně. Už se začala nafukovat, když jsme je našli.“

	„Pochopitelně,“ zabručel Micum a pečlivě si všechny předměty prohlížel. V ohledávání mrtvol z nich byl nejlepší Seregil. Díky Plameni, že on ani Alek nebyli mezi mrtvými.

	Rozptýlený myšlenkami málem přehlédl jistý detail. Znovu zvedl knoflík a prohlédl si ho pečlivěji. „Tohle není práce Zengatů. Vidíte, jsou tu čtyři otvory, a ne dva, a okraje jsou ohlazené. Je z Plenimaru nebo ze Skaly.“

	„Kdokoliv ze Zengatů mohl mít oblečení z východu, mohli ho získat při obchodování nebo od ukořistěných otroků,“ podotkl Thero.

	„Snad, ale je příliš brzy kohokoliv vyloučit,“ odpověděl Micum. „Jestli Zengati uspořádali takový nájezd, mohl s nimi být kdokoliv.“

	Yhali se na něj zmateně zahleděla: „Proč by jim někdo ze Skaly chtěl ublížit?“

	Micum a Thero se po sobě krátce podívali. Nebylo by moc moudré připustit, že osoba, kterou podezírají nejvíc, je skalská královna.

	
Kapitola 31

	Změna větru

	Něco bylo špatně.

	N

	N

	Alek každý den přicházel nahoru, a pokud byl poddajný a spolupracoval, byl Yhakobin zdvořilý jako vždycky, ale ve vzduchu viselo napětí, které tam předtím nebylo. Nepochyboval, že to má něco společného s novým rhekarem a s výkřiky, které se stále občas ozývaly z dílny.

	Přestože však byly okolnosti nepříjemné, byl Alek rád, že se dostane alespoň na chvíli nahoru, i kdyby jen proto, aby se vytrhl z každodenní nudy. Bylo dobré vidět svítící slunce nebo kapky deště, bylo dobré cítit otevřeným oknem chladný vítr a slyšet Yhakobinovy děti, jak si hrají v zahradách.

	Od vytvoření nového rhekara uplynul víc než týden. Každý den Aleka přiváděli, aby ho krmil, a každý den ho okamžitě poté posílali zpět do malé cely, jen s novými knihami, aby se trochu zabavil. Yhakobin na něj téměř neměl čas, což bylo svým způsobem požehnání. Menší výhně v dílně teď byly vyhaslé. Jen athanor byl naložený a neustále hořel a zahříval jakousi hnědozelenou směs ve velké křivuli nahoře.

	Zatímco Alek rhekaro každý den krmil, pečlivě si ho prohlížel, doufaje, že si toho alchymista nevšimne. Nejdřív byly na bledých prstech jen ranky po jehle, ale jak dny plynuly, na obou pažích a nohách se pomalu objevovaly obvazy. Při vzpomínce na vědro u dveří, s pramenem bílých vlasů visících ven, se mu srdce rozbíhalo jako o závod a svíral se mu žaludek.

	Ať byl ten tvor cokoliv, Alek nemohl popřít, že s ním má pokrevní pouto. A dokonce i kdyby to byla zrůda, žádný tvor si nezasloužil být rozřezán zaživa jako ten první.

	Ani si nezasloužil být držen nahý v železné kleci. Alekovi to příliš připomínalo strašlivou cestu, kdy byl poprvé v Plenimaru, převážený ve špinavé medvědí kleci.

	V rhekarově kleci nebyl žádný nočník ani voda. Nepotřebuje je snad? divil se. S podivnýma očima a kůží a ještě podivnější krví to prostě nebylo skutečné dítě. Až na ten způsob, jak se na mě dívá. Stříbrné oči mu hleděly do obličeje každý den, kdy rhekaro sálo z Alekova konečku prstu, a byl si teď téměř jistý, že v nich vidí stopy inteligence. A přestože se to dalo těžko říct, protože se celou dobu krčilo, měl pocit, že vypadá větší než na začátku. Mohlo by růst jen z několika kapek krve denně? Rozhodně mělo delší vlasy. Dlouhé stříbřité prameny se rozlévaly kolem něj jako třpytivý plášť.

	Není to dítě! připomínal si znovu a znovu, ale každý den se víc a víc divil, co to tedy ve skutečnosti je.

	* * *

	Celou dobu Alek Khenira neviděl, ale jedno odpoledne, když seděl na posteli a četl si, se dveře otevřely a byl tam. Alek si ho přeměřil s novým chladem, přesvědčený, že to on sebral rohovinové šperháky. Srdce ho však také trochu bolelo, rozervané mezi odsudkem a lítostí.

	Khenir si samozřejmě okamžitě všiml, že se chová jinak. Povzdechl si a posadil se vedle něho na postel. „Hněváš se na mě?“

	„Myslím, že víš proč.“

	Khenir pomalu přikývl. „Všiml jsem si tehdy, že chybí lžíce, a uvědomil jsem si, že jsem ji tady omylem nechal. Co kdyby to našel Ilban?“ Zachvěl se. „Tím hloupým činem jsi strašlivě riskoval za nás oba. Kdyby ses dostal pryč kvůli mé nedbalosti, zaplatil bych životem.“

	„Chtěl jsem tě vzít s sebou,“ řekl mu Alek.

	Khenir na něj nevěřícně hleděl: „To bys doopravdy udělal?“

	„Jistě!“

	„To je od tebe moc hezké. Nikdy jsem nepředpokládal… ale nemyslíš, že by ti ty třísky opravdu mohly se zámkem pomoct, že ne?“

	Alek si nechal pro sebe fakt, že fungovaly naprosto dokonale. „Proč jsi tady?“

	„Bál jsem se o tebe! Bál jsem se, že si na tobě Ilban vylévá hněv, jako na mně, častěji než dřív.“ Nadzvedl okraj roucha a ukázal Alekovi pár rudých pruhů na lýtkách.

	„Co ho tak rozčililo? Má svého bílého tvora a já mu ho krmím. A ty výkřiky?“ Alek se schoulil, zoufalý a bezmocný. „U Světla, copak je dělá jen proto, aby je mučil? Co vlastně chce?“

	Khenir si povzdechl. „Zabývá se velkým tajemstvím. Říká se, že rhekaro vytvořené z krve Hâzadriëlfaie dodává nezbytné látky pro dokonalý elixír.“

	„K čemu? K vyléčení syna nejvyššího pána?“

	„Ano. Alespoň tak mi to řekl.“

	Alek se na Khenira podíval a přivřel oči: „Myslíš, že slouží ještě k něčemu jinému?“

	„Nemám ponětí, ale vím, že za ta léta vytvořil spoustu léčivých elixírů a nemusel kvůli nim zacházet tak daleko.“

	„Říkej si o alchymii, co chceš, ale připadá mi úplně jako nekromancie a způsobuje utrpení.“

	„Ale pro vyšší cíl.“

	Alek zavrtěl hlavou a odvrátil oči.

	Khenir ho vzal za rameno a jemně jím zatřásl. „Odpusť, že jsem vzal tvoje věci, ale chtěl jsem chránit tebe i sebe. Pořád ti říkám, že nejsi otrok dost dlouho, abys chápal, jak je to nebezpečné.“

	„A jak bych mohl, když jsem bez přestání týdny zavřený v cele?“

	„Vím, že je to pro tebe těžké. Kdyby jen Ilbanovy pokusy vyšly, věci by se určitě změnily. Mezitím se zeptám, jestli bys se mnou nemohl znovu do zahrady.“

	Alek čekal, že se bude muset víc snažit, aby dostal další šanci vyjít si ven. „Děkuji. To bych rád.“

	„Takže mi odpouštíš?“

	Alek se přinutil k zdráhavému úsměvu. „Zapomeň na to. Stejně na tom nesejde. Asi se budu muset spokojit s další procházkou na řetězu.“

	
Kapitola 32

	Na lovu

	Micum a Thero našli osedlané koně, kteří na ně čekali v čele doprovodu, shromážděného u brány nádvoří. Kousek od vrat byl kamenný patník a Micum polkl pýchu a využil ho. Jakmile byl na koňském hřbetě, mohl se měřit s kýmkoliv jiným.

	M

	M

	Jako další využil patník khirnari a ztuha se vyškrábal do sedla krásné kaštanové klisny. „Povedu vás.“

	Thero se v sedle uklonil a Micum také, rád, že bude mít víc času, aby se s ním seznámil. Seregil o něm vždycky mluvil laskavě.

	* * *

	Až do soumraku jeli po cestě podél pobřeží a na noc se ubytovali na osamělém statku. Farmář s rodinou byli očividně poctěni, že mají pod střechou svého khirnariho, a zajistili skalským hostům veškeré možné pohodlí.

	Následujícího rána se obrátili a zamířili po často užívané cestě do zalesněných kopců. Micum sledoval stromy, ale khirnari je ujistil, že se v těchto oblastech vyskytují lupiči jen velmi zřídka. Micum přikývl, ale stejně zůstával ostražitý; tento terén byl dokonalý k přepadení. A není to snad důvod, proč jsou tady?

	Odpoledne se dostali k rokli a Riagil je odvedl dolů k místu, kde byla nalezena těla. Thero se usadil na kameni u proudu a zavřel oči, aby pátral po zbytcích energií, které tu mohly být. Micum ho nechal pracovat a pomalu procházel břeh potoka tam a zpátky. V měkké půdě stále zůstávaly stopy, ale nebyly to stopy boje. Spíš to vypadalo, že sem těla prostě naházeli, poté co je pobili.

	„Proč by sjížděli z cesty?“ divil se Thero. „Voda nevypadá dobrá k pití, snad jen pro koně.“

	„Vskutku, proč?“ Micum ztuha sesedl a pomalu prošel tam a zpátky stranou rokle. Od útoku už uplynuly týdny − týdny dešťů a větru − ale přesto dokázal říct, že k němu nedošlo zde. Nebylo tu ani stopy po boji.

	Nechal koně jednomu z faieů, popadl hůl a pomalu zamířil zpátky k cestě, po zašlé stopě, která tu zůstala. Muži z Gedre sice většinu stop zničili, když si přijeli pro své mrtvé, ale přesto dokázal rozeznat pár míst, kudy někoho vlekli, a hluboké otisky zanechané muži, nesoucími břemena.

	Na obou stranách cesty byl hustý les, který by byl dostatečným úkrytem pro lučištníky. Podle počtu šípů nalezených v tělech to musel být hlavní způsob útoku. Micum začal na té straně lesa, kde byla rokle, pomalu odkulhal mezi stromy a očima i holí zkoumal zem. Naštěstí tu nebylo moc křoví a brzy našel malé důlky, kde lučištníci zabodli do země hrst šípů, aby je měli při střelbě snadno po ruce. Les tady otisky lépe ochránil a Micum odhadl, že tu bylo alespoň třicet útočníků.

	Přešel na opačnou stranu cesty a našel podobné stopy a rezavý skalský nůž, který si dal do kapsy.

	S bradou na hrudi se téměř hodinu procházel podél cesty a hledal na jejích okrajích staré stopy, zatímco se ostatní hemžili kolem a snažili se mu uhýbat. Nic dalšího na protější straně nenašel, takže přešel cestu a zkusil to znovu u rokle.

	Tady měl větší štěstí. Mezi cestou a stromy byla vyšší tráva a zdálo se, že ji někdo před nějakým časem pošlapal. Micum ji špičkou hole rozhrnoval a hledal stopy. Místo toho však špice narazila do čehosi, co kovově zazvonilo. Zašátral kolem, až rukou nahmatal něco tak ostrého, že si pořezal koneček prstu. Stáhl ruku a spokojeně si hvízdl. Byl to jílec meče a Micum ho poznal podle konců záštity v podobě stočených kapradin. Meč, nebo to, co z něj zbylo, patřil Alekovi; čepel byla roztříštěná. Její zbytek, dlouhý sotva pár palců, byl ostrý jako břitva a ztmavlý do neobvykle modrého odstínu.

	Po chvíli dalšího pátrání objevil jílec Seregilova meče, ve stejném stavu. Byla to aurënská práce, Seregilovi ho udělal strýc jako náhradu za ten, který zničil, když zabil Nysandera. Tenhle meč měl nejen roztříštěnou a tmavou čepel, ale hladký okrouhlý kámen ze Sarikali, který tvořil hrušku jílce, byl pryč a zůstalo po něm jen prázdné lůžko.

	Micum dlouho zůstal skrčený a držel jílce v rukou; tady se jeho přátelé postavili útoku.

	„Ukažte mi něco, chlapci,“ zašeptal a zamyšleně si uhladil knír. Ani jeden z nich by se nevzdal bez boje; meče to dokazovaly. A alespoň Seregil by se pokusil nechat jim nějaké znamení. Vždycky to dělal.

	Dal jílce Therovi a pokračoval v pátrání. Pár stop od místa, kam spadl Seregilův jílec, narazila špička Micumovy hole na cosi malého, kovového. Klekl si na obě kolena a rozhrnul trávu. Tam, zpola pohřbený v malém mraveništi, se leskl prsten, který dala Seregilovi Klia. Micum ho zvedl, vyleštil rudý kámen o rukáv a očistil princeznin portrét. Ach, příteli. Jestli jsi nechal upadnout tohle, muselo to být opravdu hodně zlé.

	Pár stop odtamtud našel pod trsem zvadlého jetele několik hůlek na vzkazy. Déšť smyl většinu barvy. Přemýšlel, jestli se kouzlo také smylo a proč ani jeden z jeho přátel nedokázal žádnou zlomit.

	Ať se tu stalo cokoliv, bylo to rychlé, jinak by unikli.

	Než Micum skončil, našel ještě novou stříbrnou plenimarskou minci, zašlápnutou do hlíny uvnitř otisku skalské boty, podle velikosti nejspíš Seregilovy. Bylo tu taky špinavé slonovinové párátko a lidský přední zub, který byl spíš vyražený než vytržený. Odnesl všechny věci k místu, kde čekali ostatní, a rozložil je na zemi vedle jílců.

	Když Riagil zkoumal sbírku, vypadal dost mrzutě. „Mí muži to tady prohlíželi dva dny.“

	„Micum má ostřejší zrak než většina a víc zkušeností s podobnými přepadeními, khirnari.“ Thero si klekl a pomalu přejel rukama nad věcmi. „Zub patří plenimarskému vojákovi jménem Notis. Byl tady při útoku. Párátko ztratil silmaiský kupec někdy později. Byl na cestě do Gedre. Nemá s útokem nic společného.“

	Když však Thero přesunul levou ruku nad jílce mečů, zachvěl se. Zvedl Seregilův, stiskl ho v dlaních a zavřel oči. Zatímco Micum a ostatní přihlíželi, beze zvuku pohyboval rty při jakémsi kouzlu. „Někdo na ně poslal dra’gorgose.“

	Khirnari vytřeštil oči. „Na půdu Aurënenu? Taková troufalost!“

	„A kde je dra’gorgos, je i nekromant,“ řekl Micum.

	Thero zopakoval postup s Alekovým jílcem, se stejným výsledkem.

	„Jsou mrtví?“ zeptal se Riagil.

	„To nevidím. Ale dokazuje to, že tu se Zengaty byli i Plenimarští.“

	Micum se zamračil: „Pak bych řekl, že je vzali na východ spíš než na západ. Můžeš ty věci použít, abys je našel?“

	„Snad…“ Thero znovu prozkoumal Seregilův jílec. „Kdyby tu byla troška krve, aspoň kapka, mohl bych…“ Odložil Seregilův jílec stranou a zvedl Alekův. Po napjaté chvíli zvedl hlavu. „Tady je trošička Alekovy krve.“

	„Vy používáte krvavou magii?“ zeptal se překvapeně Riagil.

	„Není to nekromancie, ale něco, co se mistr mého mistra naučil od horského lidu.“

	„Myslíte retha’noi?“

	„Ano, khirnari. Domnívám se, že jsou blízkými příbuznými Dravnianů ve vašich vlastních horách. Podobná kouzla jsou teď součástí mého dědictví, i když tohle není obzvlášť mocné. Užívám ho jen při hledání.“

	* * *

	Thero seškrabal z jílce trochu zaschlé krve a stiskl ji mezi palcem a ukazováčkem. Se skloněnou hlavou zašeptal slova krve volající krev a potom tiše čekal, až se objeví obrazy.

	Nespatřil však nic, jen vzdálené rozostřené světlo, tančící těsně mimo dosah. Aleku! Aleku, pojď ke mně.

	Kromě podivného světla se však neobjevilo nic a světlo mu prozradilo jen to, že je Alek nejspíš naživu.

	Zklamaně kouzlo přerušil, otevřel oči a zjistil, že ho všichni sledují. „Myslím, že žije, ale nemůžu zjistit, kde je, ani ho nevidím. Něco ho stíní, ale nikdy jsem se s podobným štítem nesetkal.“

	„Ale je naživu?“ řekl Micum.

	„Tím jsem si celkem jistý.“

	„No a co dokážeš zjistit z tohohle?“ Micum mu vzal jílec a vtiskl Therovi do ruky zub. „Můžeš se vsadit, že tenhle bastard krvácel. Jestli ho najdeme, možná nám řekne, kam je vzali. Kde je?“

	Thero, rozmrzelý, že ho to nenapadlo samotného, se usmál na Riagila: „Říkal jsem vám, že je to chytrý muž.“

	Stiskl zub v dlaních a znovu zašeptal kouzlo. Tentokrát se obrazy objevily hned, rychle a čistě. Muž, který ztratil zub, byl naživu a smál se s několika ostatními. Z řeči, tmavé kůže a vousů čaroděj poznal, že jsou to Plenimarští. Podle vzhledu ozbrojenci nějakého šlechtice nebo lupiči. U Plenimarských to bylo často těžko rozlišit.

	„Říkají mu jménem… ano, je to Notis.“ Thero se snažil zahlédnout víc z mužova okolí. Kouzlo bylo namáhavé a čaroději se točila hlava, jak se snažil udělat vše, co mohl. Než otevřel oči, měl na čele a na horním rtu kapky potu. „Virésse! U Světla, ten muž je ve Virésse, v nějakých kasárnách nebo na lodi. Nemůžu říct kde přesně, ale rozhodně tam. Poznal jsem přístav.“

	„Co dělá plenimarský otrokář právě tam?“ podivoval se Micum.

	„Nemusí to být přímo obchodník s otroky,“ řekl mu Riagil. „Ani Ulan í Sathil by se nesnížil k obchodování s lidmi. Ale ten Notis může být ve službách někoho takového, a dotyčný člověk může obchodovat i s jiným zbožím.“

	„Důležité je, že je v Aurënenu!“ prohlásil Thero. „Musíme ho najít a přinutit, aby nám řekl, co se stalo. Je to jediné spojení, které nás může dovést k tomu, kam je vzali.“

	„Khirnari, dokáže někdo z vašich lidí udělat cestovní kouzlo, které nás přivedlo sem?“ zeptal se Micum.

	„Ne. Takové kouzlo, stejně jako ta krvavá, není součástí magie Aurënfaieů. Ale jestli pojedeme rychle, vrátíme se brzy do Gedre a tam vás mohu posadit na svou nejrychlejší loď. Cokoliv potřebujete, stačí jen požádat.“

	Thero vstal a uklonil se mu. „Přijímáme vaši laskavou nabídku, khirnari, s nejhlubšími díky. Pořád nám zbývá prohledat kus světa, ale dává mi to naději.“

	„Díky Čtveřici,“ zamumlal Micum a ztěžka se opřel o hůl. „Jestli jsou naživu, nepřestanu, dokud je nenajdu a nepřivedu domů!“

	
Kapitola 33

	Ditě bez ženy

	Další den znovu dovolili Alekovi zajít s Khenirem do zahrady, se závojem a stráží jako obyčejně. Až na stále přítomný doprovod to bylo nejvhodnější místo k připravovanému útěku, a navíc blízko cely, ve které teď byl. Byl rád, že je nenapadlo vrátit ho do té původní pod hlavní budovou, alespoň ne teď. Musí jedině nějak otevřít dveře cely a dílny, někdy v noci, až bude dílna prázdná, vyklouznout odtud a pak přes zeď. Samozřejmě, musí najít způsob, jak odnést rhekaro, až půjde…

	D

	D

	S tou myšlenkou se náhle zastavil. Byli u fontány. Díval se na ryby, které líně plavaly za Khenirovými drobky, ale myšlenky mu běžely jako o závod. Nedalo se říct, co alchymista malému bledému tvorovi udělá, když se teď ukázalo, že ani on není vhodný k tomu, co potřebuje.

	Zatraceně, když budu pryč a ničí jiná krev ho nenakrmí, stejně umře. Nemůžu ho jen tak opustit − nebo ano?

	Srdce už odpověď znalo. Bylo to dítě zrozené bez ženy.

	Jeho dítě.

	Takže je rozhodnuto. A možná to Seregila konečně přinutí přestat žvanit o tom, abych si našel dívku.

	Khenir zvedl hlavu a zasmál se: „Je dobré vidět, že se usmíváš.“

	„Líbí se mi ryby. Můžu dostat trochu chleba a taky jim dát?“

	Khenir mu podal kůrku, kterou přinesl. Seděli společně na okraji fontány a dívali se, jak ryby vystrkují tupé hlavy, otvírají tlamy s vousky, trčícími z vody, a žebrají jako štěňata.

	Khenir pořád držel řetěz, ale Alek měl dost místa, aby se mohl trochu odsunout, a když se sklonil, aby si lépe prohlédl žlutého šneka, lezoucího po dně nádrže, zahlédl cosi ve stínu pod širokou nádrží.

	Byla to dětská bronzová sponka.

	Aniž změnil výraz obličeje, klekl si, opřel ruku o okraj nádrže a přejel prsty ve vodě, aby mu je ryby okusovaly, zatímco druhou paži nechal klesnout. Trvalo jen okamžik, než ukryl sponku do dlaně.

	Neměl rukáv nebo opasek, kam by ji schoval, takže ji držel v lehce zkroucené dlani a modlil se k Illiorovi, aby nepotřeboval levou ruku použít, než se vrátí zpět do cely.

	Khenir uvolněně položil ruku Alekovi na rameno. „Jsem rád, že se ti ryby tak líbí. Když tu klečíš, vypadáš jako dítě.“

	Alek se na něj zazubil. „Jsou pěkné. Celá zahrada je pěkná. Je dobré dostat se z cely. A…“ plaše odvrátil oči. „A vidět tě. Není tu nikdo jiný, s kým bych mohl mluvit. Opravdu jsem pochopil to, co jsi říkal o osamělosti. Je strašná, že?“

	„Ano.“ Khenirova ruka se přesunula z Alekova ramene k vlasům a pročesávala prsty volné prameny kolem obličeje. Konečky prstů, které mu přeběhly po tváři, byly chladné a měkké a Alek znovu váhal mezi sympatií a nedůvěrou. Odvrátil hlavu od doteku.

	„Pořád se držíš té své ztracené lásky?“ zeptal se smutně Khenir.

	„Ano. Ale je dobré mít tě tady.“

	Khenir se naklonil blíž a zašeptal: „Opravdu bys mě vzal s sebou, kdyby ses dostal ven?“

	„Ano.“

	„A myslíš, že doopravdy dokážeš uniknout? Jak bys to udělal?“

	Alek se znovu podíval na ryby. Důvěřuje Khenirovi, nebo ne? Hlava mu říkala jednu věc, ale instinkt ho nutil držet se zpátky. Byl to mizerný pocit, obzvlášť jestli se mýlí a Khenir je skutečně přítel.

	Přesto zvítězila opatrnost. Pokrčil rameny: „Nevím. Dostal bych se na loď mířící na západ, zřejmě.“

	Khenir se otevřeně zasmál. „To je celý tvůj plán? Najít loď? Hm, myslím, že přece jen budu riskovat a zůstanu tady. Před dalším úplňkem bys byl v řetězech na tržišti, bez chodidla.“

	Alek pokrčil rameny: „Nejspíš máš pravdu.“

	Ukrýval sponku v dlani, dokud nebyl znovu sám v cele. Počkal, až zámek zapadne na místo, a potom se posadil a prozkoumal nález.

	Byla to dětská sponka do vlasů, ani ne tři palce dlouhá, zakončená vyřezávanou slonovinovou ozdobou. Illior mě musel přece jen vyslyšet, pomyslel si, protože spona byla bronzová, a ne z měkkého zlata nebo stříbra. Rohovinové šperháky však byly delší.

	Věděl, že Khenirovo zhodnocení jeho takzvaného plánu bylo přesné. I kdyby se dostal z téhle místnosti a ze sídla, nedojde daleko, pokud se on i rhekaro nějak nepřestrojí. Podíval se ke stropu a přemýšlel, jestli je v dílně nějaké barvivo.

	A každopádně bude ještě muset najít Seregila.

	* * *

	Ten večer neměl chuť k jídlu, ale snědl tuřínový vývar a chléb, aby neupoutal nepatřičnou pozornost. Když dojedl, Ahmol odnesl podnos a Alek si lehl a čekal.

	Bez okna se nedalo odhadnout, jak plyne čas. Místo toho se zadíval na plamen svíčky ve výklenku u dveří a začal v duchu tiše odpočítávat ubíhající vteřiny. Vzpomínal si, že mu Seregil jednou říkal, jak dlouho trvá svíčce, než shoří o palec, ale nemohl si vzpomenout, kolik to bylo. Počítání bylo nudné a několikrát se ztratil a zdříml, ale když svíčka konečně dohořela téměř k objímce, usoudil, že musí být dost pozdě.

	Přešel ke dveřím a položil ucho na dřevo. Bylo ticho. Povzbuzený vsunul sponku do zámku, jemně prohmatával stavítka a zkoumal, kam dosáhne. První stavítko snadno povolilo, ale druhé bylo o vlásek mimo dosah.

	„Bilairyho koule!“ Sedl si na paty a otáčel sponku v prstech. Byla kovová, takže existovala možnost zvlněný kov trochu narovnat a prodloužit, ale čím? Odnesl ji do rohu s kbelíkem. Kbelík byl vydlabaný z jednoho kusu špalku a na dně docela silný.

	Taky ho dnes několikrát použil.

	Alek do něj kopl a převrhl ho, aby to vypadalo jako nehoda, ale dal si záležet, aby obsah zůstal co nejdál od postele. Zvětralá moč se rozlila po podlaze a vsákla do malty. Alek odnesl kbelík dál od nepořádku, posadil se a dal se do práce na sponce.

	Brzy zjistil, že dřevo není vhodný nástroj k tvarování studeného bronzu. Nejprve se mu podařilo jen udělat vrypy na dně kbelíku a nechat škrábance na podlaze. Ale když už se chtěl vzdát, nechtěně udeřil do slonovinového korálku na konci a roztříštil ho, čímž odhalil drahocenný kousek zvlněného kovu, který byl předtím ukrytý. Posbíral všechny rozbité kousky, schoval je do matrace a vrátil se ke dveřím.

	Kousíček navíc stačil. Zámek se vzdal a Alek pootevřel dveře do tmy. Ze sklepa dole ani z dílny nahoře nevycházelo světlo. Vyplížil se po schodech a přiložil ucho na dveře. Další ticho.

	Zhluboka se nadechl a vyzkoušel závoru. Se slabým kovovým cvaknutím se zvedla a Alek otevřel dveře na tenkou škvírku. V dílně byla tma, až na červené světlo z topeniště athanoru.

	Na oheň bylo třeba přikládat. Pootevřel o kousek víc a rozhlédl se po alchymistovi a jeho sluhovi. Místnost však vypadala opuštěná.

	Nebo si to alespoň myslel, dokud se těsně mimo dosah světla z pece cosi nepohnulo.

	Bylo to rhekaro. Mělo na sobě krátkou tuniku, jakou nosili otroci, a končetiny zůstaly holé. Alek viděl víc obvazů, než mělo ráno. Zatímco ho pozoroval, rhekaro si dřeplo u athanoru, chvíli hledělo jedněmi dvířky na oheň uvnitř a potom vzalo pár dřevěných polínek z koše a nakrmilo jimi oheň, jedním po druhém.

	Není to nemyslící věc, pomyslel si Alek, potěšený, ale ostražitý. Pokud sloužilo alchymistovi, mohlo mu být věrné. No, dalo se to zjistit jediným způsobem.

	Pomalu vkročil do místnosti a sledoval, jak rhekaro zareaguje.

	Nevěnovalo mu pozornost, dokud nedošel až k němu a nesáhl mu na rameno.

	Otočilo se a podívalo se na něj a pak se rty nepatrně pohnuly, jako by sálo.

	„Máš hlad?“ zašeptal Alek.

	„Tak dobrá.“ Zašel k jednomu ze stolů a vedle mísy květů našel jehlu. Bodl se do prstu a nabídl ho rhekaru. To ho dychtivě uchopilo a začalo sát. Dívalo se mu přitom do očí jako vždycky.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se tiše. „Můžeš mluvit?“

	Ani tentokrát nedostal odpověď. Možná není schopné mluvit nebo nerozumí, pomyslel si Alek. A navzdory početným ranám, které mělo, neslyšel ani moc křiku.

	Když Alek odvázal jeden z obvazů na levé paži, aby si prohlédl zranění, rhekaro nijak neodporovalo. Čekal, že najde odříznutý pruh kůže, ale místo toho odhalil malovaný symbol podobný těm, jaké viděl na amuletech, které ho Yhakobin nutil nosit.

	Další obvazy odhalily podobné značky. Některé vypadaly zanícené, ale nebyla tu žádná vážná rána. Takže o tohle se alchymista alespoň lépe stará. Tvor byl čistý a dlouhé vlasy se ve světle ohně leskly.

	„K čemu jsi?“ zašeptal Alek a vrátil obvazy na místo.

	Jakmile skončil, rhekaro si znovu dřeplo k ohni, jako by na něj úplně zapomnělo.

	Alek ho nechal pracovat a začal hledat v dílně něco, co by jim pomohlo uniknout. Nebylo tu nic použitelného jako zbraň kromě šídla, které by jim proti meči nebylo moc platné. Nože, které Yhakobin užíval, byly uložené někde z dohledu. Znovu se proklínal, že neumí plenimarsky. Všechny zásuvky alchymistových skříní a truhel byly pečlivě popsané zřetelným, ale pro něj nepochopitelným písmem.

	„Sakra! Nenajdu ani čaj, natož nůž,“ zabručel nahlas.

	Rhekaro se znovu narovnalo a přešlo k nejvyšší skříni, ve které byly tucty malých zásuvek. Bez nejmenšího zaváhání jednu vytáhlo a sáhlo dovnitř, potom přišlo k Alekovi a podalo mu keramickou nádobku s koženým víčkem. Alek víčko překvapeně otevřel a přičichl k obsahu.

	Byl to čaj.

	Rhekaro mezitím přešlo k jednomu stolu a uchopilo madlo zásuvky. Když se neotevřela, rhekaro zůstalo stát před ní, očividně bezradné.

	„Tam jsou nože?“ zeptal se Alek, neočekávaje odpověď.

	Rhekaro znovu sáhlo na madlo a pak spustilo ruku k boku.

	Alek na prostém zámku krátce zapracoval a otevřel ho. V zásuvce byly úhledně srovnané nože, které by potěšily každého řezníka.

	Poplácal rhekaro po rameni. „Děkuji. A nevíš náhodou, kde má barviva, že?“

	Rhekaro přešlo k další velké skříni, otevřelo ji a ukázalo Alekovi hromádku kožených váčků. Na mnohých byly skvrny od barviv, která obsahovaly.

	„Hnědé barvivo?“ zkusil Alek.

	Rhekaro vybralo váček a podalo mu ho.

	„Víš, jak ho namíchat?“

	Rhekaro zůstalo znovu nehybně stát.

	„To je v pořádku. Jsi dobrý pomocník.“ Nebylo možné mluvit s ním jinak než se skutečným dítětem. „Klíče?“

	Znovu žádná reakce.

	„Jídlo? Chléb?“

	Nic.

	„Květy?“

	Navzdory tomu, že mísa s květy byla jen pár stop od něj, rhekaro si jí ani nevšimlo.

	„Dobrá. Co by se mohlo hodit? Provaz?“

	Rhekaro přešlo k přístěnku a vrátilo se s několika kotouči provazu. Některé byly ztuhlé a potřísněné čímsi, co vypadalo jako krev.

	„Seregil?“ zkusil Alek. Jak čekal, dostalo se mu jen dalšího prázdného pohledu. Zdálo se, že má rhekaro jen velmi omezené znalosti. „Dobrá, zkusme tohle. Alek?“

	Rhekaro okamžitě zamířilo k němu, vzalo ho za ruku a začalo mu sát prst.

	Alek se zasmál a vytáhl ji. „Aspoň jsi ke mně nepřišel, když jsem řekl jídlo.“ Vzal studené drobné ruce do svých a přitiskl si je k hrudi. „Alek. Jmenuji se Alek. Já jsem Alek. Rozumíš? Jméno?“

	Rhekaro se na něj podívalo a Alek by byl přísahal, že zachytil krátký výraz zmatku. Snad pro něj jméno nic neznamenalo, když samo žádné nemělo. „Alek“ pro něho bylo nejspíš totéž jako „židle“, „provaz“ nebo „čaj“ − jen další užitečný předmět, který má najít v dílně.

	Nedalo se však popřít, že se teď zaměřilo na něj. Když se kradl k vnějším dveřím, aby naslouchal, šlo mu v patách, bosé a tiché.

	Někde venku byly stráže. Alek je slyšel mluvit. Předními dveřmi se tedy vyjít nedá.

	Bylo by užitečné, kdyby dílna měla okno do menší zahrady, ale takové štěstí neměl. Vikýře taky moc nepomohly; teď na nich byly mříže. Kdy se to stalo? Možná tam byly jen na noc, zajištěné, když alchymista skončil každodenní práci? Rhekaro ho následovalo jako ztracené štěně, zatímco Alek rychle dál pátral a hledal jinou cestu ven.

	Během pátrání našel přístěnek s několika Yhakobinovými poskvrněnými pracovními rouchy. Byla trochu velká, ale měla rukávy a nebyl to oděv otroků. Stály tu i obnošené boty.

	Zastavil se, jedním uchem stále soustředěný na dveře, a provedl inventuru. Zatím získal přístup k oblečení, nožům, čaji, barvivu, které neuměl použít, a fungujícímu šperháku.

	A neměl ponětí, kde je Seregil.

	Zastavil se u athanoru a sledoval, jak obsah křivule líně bublá. Pořád mu to připadalo jako bláto.

	„Rád bych věděl, co chystá,“ zamumlal.

	Kolem zápěstí se mu sevřely chladné prsty. Překvapeně se podíval dolů a zjistil, že mu rhekaro pohled oplácí a tiskne si ruku k hrudi, tak jak to udělal on, když se snažil, aby pochopilo jeho jméno.

	„Copak? Máš jméno?“

	Podle očekávání nedostal odpověď, až na to, že rhekaro ruku spustilo.

	Drobná ruka se znovu vrátila na hruď, nad srdce − pokud tedy nějaké mělo.

	„Říkáš mi, co to znamená, nebo je to jenom gesto, které jsi mě viděl dělat?“ uvažoval. „Ale asi bych ti měl nějak říkat. Nikdy dřív jsem nikoho nepojmenoval, jen koně.“ Chvilku si malé stvoření prohlížel a potom řekl: „Co třeba Sebrahn?“ Bylo to aurënské slovo pro měsíční světlo. Dotkl se rhekara na hrudi. „Sebrahn. To jsi ty. Co myslíš?“

	Rhekaro se na něj chvilku dívalo, potom pomalu ukázalo na křivuli a znovu na sebe, zvedlo prst a ukázalo mu bílou linku jizvy.

	Alek mu přidržel ruku trochu blíž k slábnoucímu světlu ohně. Jizva? A zahojilo se to bez pomoci jeho krve. Podíval se na bublající hmotu a pak znovu na bledého tvora. „Dal tam něco z tebe, že? Stvořil tě ze mne, a teď se pokouší vytvořit něco z tebe.“

	Sebrahn přešel k zásuvce s noži, vybral malou, ostrou čepel, přinesl ji Alekovi a natáhl ruku.

	Alek vrátil nůž na místo a zavřel zásuvku. „Ne. To ti neudělám.“

	A právě v tu chvíli zaslechl zvenku hlasitější hovor: Yhakobina, jak mluví se strážemi.

	Alek se horečně rozhlédl po všech otevřených skříních a zásuvkách. Nechal se rhekarem rozptýlit a zapomněl, že alchymista pracuje v kteroukoliv denní či noční dobu!

	V duchu zaklel, rozběhl se dílnou a pokoušel se vrátit všechno na místo. Teprve v okamžiku, kdy o Sebrahna zakopl, si uvědomil, že ho rhekaro pořád následuje. Hlasy už se blížily. S pánem tam byl i Ahmol.

	Alek vzal rhekaro za hubená ramínka, zašeptal: „Starej se o oheň!“ a vystřelil ke schodům. Když se ode dveří ohlédl, viděl, že tvor znovu dřepí vedle athanoru s košem dříví, ale díval se na něj.

	Alekovi se jen tak tak podařilo nechat zapadnout závoru, a vzápětí uslyšel, jak se otevřely dveře dílny. Nebyly zamčené!

	Proplížil se zpátky do své cely, proklínaje se za naprostou hloupost, a roztřesenýma rukama se zamkl. Potřeboval několik pokusů, a sotva stačil schovat šperhák v matraci, zaslechl na schodišti za dveřmi kroky. Připravil se na nejhorší, ale kroky pokračovaly dolů do sklepa.

	Alek rychle přemístil šperhák, protože Khenir už o tomhle úkrytu věděl. Sáhl pod postel a zaklínil mosaznou sponku mezi matraci a provazový rošt postele. Když byl hotový, svezl se na postel, bezvládný úlevou, ovšem jen dokud neuslyšel ze sklepa první tenké výkřiky bolesti. Vší silou vůle se ovládl, aby znovu nepopadl šperhák a nevrhl se dolů zastavit cokoliv, co se tam dělo. Místo toho bušil do dveří a křičel: „Nechte ho být! Přestaňte mu ubližovat, sakra!“

	Pochopitelně to nebylo k ničemu. Křik ještě chvíli pokračoval a pak právě tak náhle přestal. Alek rozčileně kopl do dveří: „Ty bezcitný bastarde! Je to jenom dítě. Jak to můžeš dělat?“

	V zámku zarachotil klíč a Alek rychle odskočil. Dveře se prudce otevřely a za nimi stál alchymista, rozzuřený a s bičem v ruce. Těsně za ním stál Ahmol se Sebrahnovým bezvládným tělem v náručí.

	„Tys ho zabil!“ zavrčel Alek.

	Yhakobin vrazil dovnitř, popadl Aleka za vlasy a odtáhl ho zpět do dveří.

	„Ho, říkáš? Podívej se na tu ruku,“ poručil, ostře mu zatřásl hlavou a srazil ho na kolena, aby lépe viděl.

	Rhekarova levá paže bezvládně visela a Alek viděl, že mu tentokrát uřízli celé zápěstí. Ze strašlivé rány cosi kapalo, ale nebyla to krev. Stejně jako u předchozího stvoření to byla hustá, téměř čirá kapalina.

	„Jsi hlupák, Aleku, jestli si myslíš, že je v téhle věci cokoliv lidského,“ řekl přísně alchymista. „A jsi ještě větší hlupák, žes mě urážel. Dnes večer s tebou − ani s tím − nemám trpělivost.“

	Vyštěkl rozkaz a objevili se dva hromotluci. Drželi Aleka, zatímco mu Yhakobin zabodl šídlo do prstu a škubl mu rukou k rhekarovým ochablým rtům. Po chvíli se rty kolem prstu sevřely a rhekaro slabě sálo, ale víčka se mu ani nezachvěla.

	Yhakobin přidržel Alekovi obličej blíž u uříznutého zápěstí a Alek viděl, jak z pahýlu raší pět malých hrudek, podobně jako když Yhakobin uřízl prsty prvnímu rhekaru, které stvořil. Začínala se formovat nová ruka.

	Jestli se rána hojí, tak snad přece jen není mrtvé.

	Úleva však měla jen krátké trvání. Yhakobin podal bič jednomu z mužů. „Dobrou noc, Aleku. Hezké sny.“

	Bití, které následovalo, nezahrnovalo jen bič, ale i pěsti a kopance. Než skončili, Alek plival krev a obě oči měl nateklé tak, že neviděl. Nechali ho na podlaze. Poslední, co slyšel, bylo, jak za sebou zamykají dveře.

	Zatímco postupně ztrácel vědomí, utěšoval se myšlenkou, že je nový šperhák stále v úkrytu. Má svobodu na dosah, jakmile se po ní rozhodne natáhnout ruku. Příště nezaváhá.

	
Kapitola 34

	Pozorovatelé vyrážejí

	Než Micum a Thero stačili vyplout z Gedre, pokazilo se počasí. Tři dny držely jejich loď v přístavu provazce deště a rozbouřené moře, a potom se jim postavil vítr a nutil kapitána nekonečně křižovat, aby vůbec nějak postupovali. Osijské moře bylo hlubší než Vnitřní a bouře tu byly prudší, obzvláště směrem na sever k úžině. Loď však byla odolná, dobře vyvážená hladká malá karavela s bezanovými plachtami, pod velením námořníka z Gedre jménem Solies.

	N

	N

	Trvalo jim skoro týden, než se dostali do Virésse. Thero používal zub k sledování kořisti; Notis byl zatím pořád v přístavním městě. Khirnari Gedre jim dal průvodní dopisy, ale když se blížili k přístavu, byl Micum čím dál neklidnější.

	„Bylo by přiměřené říct, že Seregil a Ulan í Sathil spolu nevycházejí právě nejlépe?“ uvažoval, když seděli v lodní kuchyni a pokoušeli se zabránit solenému masu a turabu sklouznout ze stolu, zatímco se loď houpala.

	„Taky jsem nad tím přemýšlel,“ připustil Thero. „A kdyby byl Seregil tady, myslím, že by nám připomněl, že nikdy nechodí hlavním vchodem, pokud to jde jinak.“

	Micum se zazubil: „Stává se z tebe taky noční běžec?“

	„Tak daleko bych nezacházel, ale opatrnost se vždycky hodí.“

	„Nemůžeš nás nějak začarovat, abychom nevyčnívali z davu?“

	„Mohl bych, ale uvědom si, kam jdeme. Má magie na nás spíše upoutá pozornost, než aby nás ukryla. Myslím, že lepší bude pokusit se být nenápadní.“

	„Tak dobrá. Asi se raději zeptáme kapitána Soliese, jestli nezná nějaká zadní vrátka.“

	* * *

	Ukázalo se, že kapitán zadní vrátka zná. Večer je vyložil v odlehlé zátoce pár mil západně od přístavu ve Virésse. Námořníci jim přeplavili na břeh koně a kapitán Solies se vydal s Micumem a Therem ve člunu na pobřeží. Zdálo se, že se mu plán ani trochu nezamlouvá.

	„Nechte si u sebe dopisy, kdyby je někdo vyžadoval,“ varoval je. „Na mně bude vysvětlování, proč kotvíme tady, pokud se někdo přijde vyptávat.“

	„Vrátíme se za pár dnů,“ slíbil Thero. „A budu se snažit poslat vám zprávu, pokud se všechno pokazí.“

	* * *

	Noc strávili pod vysokými borovicemi, zabalení v přikrývkách, které je chránily proti lezavému chladu.

	„Poprvé jsem něco takového vyzkoušel s Alekem, když nás zajali Plenimarští,“ připustil Thero, schoulený vedle malého ohně, který se Micumovi podařilo rozdělat. „Musím připustit, že v podobných chvílích se mi stýská po pokojích ve věži. Nysander a Magyana byli v těchto věcech lepší.“

	„Ale pěkně ses otužil.“ Micum zvedl z uhlíků kotlík čaje, nalil Therovi šálek a pak vytáhl dýmku a zapálil ji. Opřel se zády o kmen stromu a několikrát zabafal. „I já už jsem tohle dávno nedělal. Je to zatraceně příjemné spát zase pod širým nebem.“

	Příští ráno byl les prostoupený mlhou. Thero by se byl beznadějně ztratil nemít Micuma, který měl zřejmě neomylný orientační smysl a brzy našel úzké vyježděné koleje pokračující správným směrem.

	Micum během rána udržoval na koni dobré tempo, zatímco se mlha rozptylovala v paprscích stoupajícího slunce. Když ale sesedli u potoka po straně cesty, aby se najedli, Thero si všiml, že kulhá víc než dřív.

	„Myslím, že ti můžu pomoci,“ nabídl se. „Nysander mě naučil několik hojivých kouzel a další jsem pochytil od Mydri v Bôktherse.“

	Micum si povzdechl. „Tohle asi nemůžu odmítnout. Co mám dělat?“

	„Jenom se posaď tady na ten kámen. Budu na tebe muset položit ruce.“

	„Tak do toho.“ Micum si sedl a natáhl zraněnou nohu.

	Thero poklekl vedle něj a opatrně přitiskl dlaně Micumovi na stehno, zepředu i zezadu. Nikdy předtím se nedotýkal žádného muže a cítil se trochu nešikovně, ale Micum ho jen se zájmem sledoval a nezdálo se, že by mu to nějak vadilo.

	Thero Micumovu ránu od zahojení neviděl, ale skrz kožené kamaše snadno nahmatal dlouhou, hrbolatou zjizvenou tkáň. Jizva běžela zezadu od kolene až těsně pod zadek. Thero zavřel oči a zašeptal hojivé kouzlo k odstranění bolesti, které ho naučila Magyana. Napjaté svaly se pod jeho rukama trochu uvolnily a Micum si vděčně povzdechl.

	„Je to trochu lepší.“

	„Počkej ještě chvíli.“ Tentokrát Thero použil hlubší hojení, které ho naučila Seregilova sestra − kouzlo, které často používal, aby Klie ulehčil během dlouhých, bolestivých dnů hojení, když hrozilo, že se jí zbývající prsty trvale zkroutí v chromé pařáty. Když kouzlo začalo působit, cítil proudění krve ve stehně a napětí ve šlachách podél kosti. Představil si teplé sluneční paprsky a poslal je, aby sval prohřály.

	„U Světla!“ zamumlal Micum.

	Thero vytrval, dokud neucítil, jak se silná, ztvrdlá kůže pod jeho prsty uvolňuje, a potom se odtáhl a otevřel oči. „Později můžu udělat víc. Myslíš, že budeš moci ještě chvíli jet?“

	Micum vstal a vyzkoušel nohu. „Zatraceně, myslím, že bych mohl utíkat! A teď, je náš kamarád Notis pořád ve Virésse?“

	Thero vytáhl z váčku zub a stiskl ho mezi dlaněmi. „Ano, a je na pobřeží. Myslím, že teď, když jsme blíž, ho dokážu najít.“

	* * *

	Odpoledne se dostali na okraj Virésse. Rozlehlé bílé město objímalo hluboký, široký přístav. Zezadu je chránily hory. Zastavili se na kopci nad přístavem, Micum se posadil na kamenný mezník fai’thastu a napočítal dole víc než stovku zakotvených lodí všech velikostí. Nemálo z nich mělo plenimarské pruhované plachty.

	„Není tajemstvím, že s nimi východní klany obchodují,“ podotkl Thero. „Ale přesto je trochu skličující vidět jich tady tolik.“

	„Vidím tam i pěknou řádku skalských lodí. Měli bychom být schopni projít nepozorovaně, pokud na sebe neupoutáme pozornost.“

	Thero znovu vytáhl zub a seslal pátrací kouzlo i čarodějovo oko zároveň. Výsledkem byl krátký, oslnivý obraz krčmy na nábřeží. Na vývěsním štítu nebylo nic napsáno, ale byl tam obrázek draka, zápasícího s mořským hadem.

	„To by nemělo být tak těžké najít,“ řekl Micum a bezmyšlenkovitě si třel chromou nohu. „Doufejme, že mají dobré jídlo a pivo. Mimochodem, jak jsi na tom s plenimarštinou?“

	„Jakž takž rozumím, ale jakmile otevřu ústa, určitě poznají, že jsem Skalan.“

	Micum přikývl: „Já mám pořád severský přízvuk. Raději nech většinu hovoru na mně, dokud našeho muže nezaženeme do kouta. Upoutám méně pozornosti.“

	
Kapitola 35

	Dobrý otrok

	Ilarovy návštěvy byly čím dál častější a rozmanitější. Tu a tam pořád došlo na bití − občas, když Seregilovi sklouzla maska, občas z Ilarova podivného rozmaru − ale teď už jen z Ilarových rukou, a to Seregil snadno snesl.

	I

	I

	Ilar také přicházel dříve a déle se zdržoval. Seregil hrál svou roli čím dál snadněji. Dokud měl v srdci Aleka, mohl snadno předstírat poslušnost, nalévat Ilarovi víno, aniž do něj plivl, když se Ilar nedíval, a dokonce s ním dokázal i mluvit a pořád dokola poslouchat Ilarovu verzi dnů, které kdysi strávili spolu. Dozvěděl se o jeho rodině, a když Ilar vypil víc vína než obvykle, i o tom, jak lituje hanby, kterou uvalil na příbuzné a klan. Seregil se dokonce podělil i o několik detailů z vlastní minulosti, když Ilar naléhal, a s jistým temným potěšením líčil svá dobrodružství ve Skale, kvůli bolesti a závisti, již tím zapaloval v Ilarových očích.

	Jak dny plynuly a oba si na sebe zvykali, Seregil cítil, že je Ilar navzdory chladné tváři čím dál neklidnější. Tušil, že to má něco společného s tím, že už se nezmiňoval o svobodě. Vyčkával na příležitost, zvědavý, ale pečlivě vybíral pravou chvíli.

	Jednoho večera, když Ilar vypadal obzvlášť napjatě, Seregil nalil víno a přinesl mu ho. Uctivě se postavil vedle křesla, natáhl ruku, ale pak ji zase stáhl, jako by si to rozmyslel.

	„Co je?“ popuzeně se zeptal Ilar.

	„Vypadáte mrzutě, pane.“ Ilar si to oslovení z jeho úst vychutnával a Seregil ho při hře na poslušného otroka používal tak často, jak jen to šlo.

	„A kdyby ano?“

	Seregil vklouzl dlaní pod Ilarovy dlouhé vlasy a pohladil ho vzadu na krku. „Ano, jste velmi napjatý. Smím, pane?“

	Ilar se na něj ostražitě podíval: „Zůstaň tak, ať na tebe vidím.“

	Ilar nebyl hlupák a stále k Seregilovi choval zdravou nedůvěru, ale také bylo zřejmé, jak v tomhle domě hladoví po doteku. Při obezřetném přístupu byl Ilar obzvlášť vnímavý i k nejmenším ukázkám laskavosti. Proto teď Seregil zariskoval. Zkušenými prsty začal Ilarovi masírovat šíji.

	Ilar se uvolňoval jen pomalu. Seděl ztuha, stále pil a jedním okem Seregila sledoval.

	„Bylo by snazší, kdybych stál za křeslem, pane,“ navrhl Seregil a sklouzl prsty dolů za lem Ilarova roucha, aby ho mohl masírovat mezi lopatkami.

	„Co by bylo snazší? Uškrtit mě? Jsem raději, když jsi tam, kde jsi.“

	„A co tedy tohle?“ Seregil mu drze sedl obkročmo na kolena a zapojil do masáže obě ruce. Jejich obličeje se tak ocitly blízko sebe, Seregil nějakou dobu klopil oči a potom se podíval nahoru skrz řasy. Dokonce i eunucha lze svést, když člověk ví, co má rád; Ilar měl rád doteky.

	„Co chceš?“ zamumlal Ilar.

	„Odstranit mrzutost z tváře svého pána.“

	„Ostýchavost ti nesluší, Haba,“ ušklíbl se Ilar, ale Seregil cítil, jak se svaly pod prsty uvolňují.

	„Co tedy doopravdy chci?“ Seregil zpracovával prsty Ilarův krk. „Svobodu, rozhodně. A Aleka, samozřejmě.“

	Ilar se zasmál jeho upřímnosti. „A co ještě?“

	„Něco nevychází, že? Pán Yhakobin vás nepropustil, jak slíbil.“

	„Udělá to.“

	„Kdy?“

	Ilar se mu zahleděl do očí: „Co je ti po tom?“

	„Jsem váš, pane. Můj osud je spojený s vaším jako ruka v rukavici. Nemůžu si pomoct, jsem zvědavý.“

	„No, když to musíš vědět, ten tvůj míšenec asi nekrvácí správný druh krve.“

	Seregil pokračoval v jemné masáži a přemýšlel. Nemohl se zeptat na rhekaro, aby se neprozradil. Naštěstí byl Ilar v hovorné náladě.

	„Hm, ano, Haba. Přesně tam,“ vzdychl, když mu Seregil začal mnout ztuhlé svaly těsně pod lebkou. „Jelikož jsi dnes tak milý, odpovím ti na otázku. Pán se snaží stvořit zvláštní druh tvora, který má velikou moc. Dá se stvořit jen z krve Hâzadriëlfaie.“

	Netvor vytvořený z krve faie, přesně jako dra’gorgos! „Proto chtěl Aleka?“

	„Ano. Jakmile přišla z Aurënenu zpráva, že se objevil, pán Yhakobin byl odhodlaný ho chytit.“

	„Kdo poslal zprávu?“

	„Špehové, předpokládám. Na tom nesejde.“

	Mně na tom sejde, temně si pomyslel Seregil. Pokud Ilar mluvil pravdu, ukazovalo by to na někoho jiného než na Phorii. Seregil byl poněkud zklamaný.

	„Naštěstí jsem mu mohl pomoci, protože jsem věděl, že talimenios toho mladíka jsi ty. Takže když dorazila zpráva, že se oba vracíte do Aurënenu… no, zbytek znáš.“

	„Byl jste tam?“ Seregil mluvil klidně a prsty stále pracovaly.

	„Jistěže ne! Ale znám tvoje jméno i tvář, a to otrokářům stačilo. Rozhodně jste se s cestou nijak netajili.“

	„Proč pro nás nepřišli do Skaly?“

	„Nepodnikají nájezdy tak daleko na sever, že?“

	„Asi ne.“

	„A Rhíminee už není pro špehy tak snadně dostupné místo, od doby, kdy se na ně Mardus marně pokusil zaútočit.“

	„To rád slyším. Takže je Alek v pořádku, pane?“

	„Viděl jsi ho.“

	„A nemá podezření, že jste něco jiného než další otrok?“

	„Očividně ne.“

	Seregil vřele doufal, že se v tom Ilar mýlí.

	„A mimochodem, zdá se, že tvoje krev je stejně neužitečná jako jeho. Pán Yhakobin se pokusil použít tu, co ti tehdy vzal. Vůbec se řádně nepřeměňuje.“

	„Vyřiď mu, že je mi to líto, ano?“ řekl bez uvažování Seregil.

	Silné ruce se mu sevřely kolem zápěstí a stlačily mu je k sobě ve výšce obličeje. „Chybí ti bič, Haba?“

	„Ne, pane! Prosím, odpusťte mi.“

	„Tak si hlídej ten svůj jazyk, nebo ti ho vyříznu. Teď mi dokaž, že toho lituješ.“

	Seregil se naklonil, aby ho políbil, ale Ilar ho prudce shodil z klína. Seregil si v duchu povzdechl, pokořil se a políbil mu špičku boty. Ilar nohu odtáhl a přirazil Seregilovi obličej na koberec. „Nezapomeň, kde je tvoje místo, Haba. A nezapomeň na naší dohodu.“

	„Nezapomenu, pane.“ Vysoký vlas koberce se mu dostal do úst a Seregil se rozkašlal.

	Ilar ho kopl do hlavy, odkráčel a bouchl za sebou dveřmi.

	„Nevděčníku,“ zamumlal Seregil a otřel si rty. Navzdory potupě odvedl dobrou práci. Nevypadalo to, že by měl Ilar nějak brzy opustit dům.

	
Kapitola 36

	Noční běh

	Té noci znovu dorazila k Seregilovým dveřím Rhania.

	T

	T

	„Přemýšlela jsi nad tím, o čem jsme mluvili?“ zeptal se Seregil, tvář přitisknutou na dveře.

	„Ano. Opravdu si myslíš, že je to možné?“

	„Dostaň mě z téhle místnosti a dokážu ti to.“

	„A vzal bys mě s sebou?“

	„Ano.“

	„Dáváš mi slovo?“

	„Přísahám při cti Bôkthersy. Ale budeme potřebovat pár věcí. Zbraně, oblečení, jídlo. Můžeš to obstarat?“

	„Ano!“

	„Neber všechno najednou. Někdo by si toho mohl všimnout. Jen jednu věc po druhé. Ukryj je někde, kde se k nim můžeš v noci snadno dostat.“

	„Rozumím.“

	„A teď, jak mě dostaneš z téhle místnosti?“

	Následovalo dlouhé ticho. „Nech mě přemýšlet. Najdu způsob.“

	Znovu neslyšel, jak odešla. To by mohlo být dobré znamení. Je odvážná a tichá a musí mít pevné nervy, aby za ním takhle přišla. Snad dokáže dodržet slib, který jí dal.

	* * *

	Rhania se přikrádala ke dveřím skoro každou noc, šeptala mu, jaké zásoby obstarala, a o každém zahlédnutí Aleka. Zdálo se, že ho pořád drží v budově mimo a že se občas smí projít po zahradě s Ilarem. Pokud mohla říct, spřátelili se.

	* * *

	Ilar navštěvoval Seregila každý den a zůstával déle. Očividně mu činilo potěšení mít ho v moci a nutit ho dělat nejrůznější podřadné věci.

	Seregil hrál dokonalého sluhu, nechal Ilara věřit, že se smiřuje s osudem. Den po dni s ním byl Ilar trochu uvolněnější, o kousek otevřenější.

	Toho dne, po jemném pobízení, zatímco mu masíroval chodidlo, ho Seregil přiměl mluvit o bývalých pánech a o tom, co vytrpěl v jejich rukách. Zatímco Seregil naslouchal, přistihl se, že se v něm mísí lítost a znechucení. Výraz v obličeji ho však musel prozradit; Ilar ho zničehonic odkopl a beze slova odkráčel.

	Seregil se posadil a otřel si krev tekoucí z nosu okrajem roucha. Pro jednou to neměl Ilarovi za zlé. Svou vlastní sbírku ran si pořídil jako svobodný muž, při práci, kterou si vybral. Ne že by kvůli tomu Ilara méně nenáviděl, samozřejmě.

	To by byla slabost.

	Když ale v noci ležel v posteli, strávil spoustu času tím, že se pokoušel zahnat obrazy, které mu Ilar vykreslil. Následovaly ho však i do snů a byl rád, když ho o něco později probudil důvěrně známý zvuk tichého, vytrvalého škrábání na dveře.

	Přešel k nim a přitiskl ucho ke dřevu. „Ano?“ Vždycky byl opatrný, aby nepoužil její jméno nebo aby to neznělo, že někoho čeká, pro případ, že by to náhodou byl někdo méně přátelský.

	Dnes mu odpověděl zvuk klíče v zámku. Dovnitř vklouzla postava v plášti ozbrojená dlouhým porcovacím nožem. Seregil rychle uskočil, připravený na útok. Rhania si shodila kapuci a sundala závoj.

	Nebyla mladá, ale pod klanovým tetováním Khatme celkem pěkná. Seregil značky rychle přečetl; střední postavení, bez magie. V uších měla velké otvory po klanových špercích, které jí sebrali. Jeden ušní lalůček byl roztržený a špatně zhojený.

	„Tady, vezmi si tohle!“ Sáhla pod plášť a podala mu prošívanou tuniku. V ní našel složený opasek, rozedrané kalhoty, vlastní starou dlouhou dýku a Alekův nůž z boty s černo-stříbrnou rukojetí.

	„Kdes je vzala?“

	„Ilban Yhakobin je vystavil dole v knihovně jako trofeje. Otrokáři započítávají majetek otroka do prodejní ceny.“

	„To je všechno, co tam bylo? Žádné meče nebo luk?“

	„Nic jiného tam nebylo.“

	„Zatraceně.“ Seregilovi vyrobil meč strýc. Alekův meč − spolu s Černým Radlym, lukem − byl dar od Seregila. „Nečekal jsem, že budeš jednat tak rychle. Stalo se něco?“

	„Pán mě dnes navštívil v loži.“ Rhania hrdě zvedla bradu, jako by ho vyzývala, ať se ji odváží soudit, a zvedla velký klíč. „Vzala jsem ho, když spal, a šla jsem hned sem. Musíme odejít, než zjistí, že chybí. Rozhodně bude vědět, že jsem ho vzala já.“

	„Odvážný čin.“

	„Tak pojď. Zabij Khenira tím svým nožem a uteč se mnou!“

	Ale Seregil ještě nebyl připravený vzdát se veškeré opatrnosti. Celé to působilo příliš snadno. „Je to dobrý příběh, má paní, a věř mi, nic by mě víc nepotěšilo. Ale proč bych ti měl věřit víc než jemu? Jak mám vědět, že za tím vším nestojí Khenir, jen aby mi způsobil potíže?“ To by se Ilarovi nejspíš zamlouvalo dívat se, jak přichází na špalku o chodidlo.

	Žena klesla na kolena a sepjala ruce. „Skládám ti přísahu − byť bys mi vrazil nůž do očí, necouvnu!“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se Seregil, uchopil špičku nože, který stále držela, a otočil ho od sebe. Tato přísaha znamenala mezi faiei víc než poetická slova. Tasil dýku a zamířil ji na její tvář. Dokonce i když udělal rychlý výpad proti jejímu levému oku, zůstala naprosto nehybná, oči upřené do jeho.

	„Prosím. Už o mně nepochybuj,“ zašeptala.

	Vytáhl ji na nohy. „Ukážeš mi, kde drží mého přítele?“

	„Ano, ale je to nebezpečné.“

	Zazubil se, zatímco už si převlékal oděv otroka za věci, které přinesla. „Co v tuhle chvíli není? Bez něj nejdu.“

	„Vím. Ale musíme jít rychle!“ Shrnula si plášť a ukázala mu mošnu, kterou měla přes rameno. „Vidíš? Mám jídlo, vodu a křesadlo, i zbytek věcí, které jsi žádal.“

	Vzala ho za ruku a odvedla dolů po úzkém schodišti a několika zatáčkami chodby. Páchla prachem a myšinou − zadní chodba, jedna z těch, které umožňovaly služebnictvu pohybovat se domem, aniž by uráželo oči pána a jeho domácnosti.

	Vyšli v šeré místnosti plné masivního nábytku. Na opačném konci byly otevřené dvoukřídlé dveře. Seregil se přikradl k okraji veřejí. Byla mrazivá, zatažená noc, měsíc nesvítil, aby je mohl zradit. Ať to bylo úmyslně nebo ne, Khatme vybrala velmi vhodnou chvíli.

	Opatrně vyhlédl ven a ztuhl, když spatřil obrysy řady postav. Když však jeho oči přivykly šeru, uvědomil si, že jsou to jen sochy seřazené po stranách dlouhé nádrže.

	Tady jsem byl! Poznal černou a bílou mozaiku dlažby. To bylo vše, nač si vzpomínal, protože byl tehdy úplně zdrogovaný.

	Nahoře byla galerie druhého patra, s dveřmi a mnoha temnými okny.

	„Tam, hlídka,“ zašeptala Rhania a ukázala na temnou postavu zhroucenou na stoličce vedle průchodu vlevo od nich. U nohou jí ležel převržený pohár.

	„Opilý?“ zeptal se Seregil.

	„Mrtvý, doufám. Využil mě víckrát, než měl, takže jsem mu dnes večer darovala do vína jeden z pánových speciálních elixírů.“

	„Plánovalas to dlouho předtím, než jsem se ukázal.“

	„Ano. Aura tě poslal a já jsem připravena.“

	„Ber, co ti Světlonoš posílá, a buď za to vděčný, co?“ Seregil potřásl hlavou, překvapený, jak taková žena vůbec mohla skončit jako otrokyně.

	Rhania ukázala na klenutý průchod na opačném konci nádvoří. „Tudy. Tvůj přítel je v Ilbanově dílně.“

	„Dobrá. Drž se u mě.“

	Ukrytí ve stínu galerie se vydali k bráně.

	Najednou kdosi na galerii nad nimi zakřičel: „Tamhle jsou!“

	Rhania couvla zpět ke zdi. Ze všech směrů se začaly ozývat běžící kroky. „To je Ilban!“

	„Tam!“ zaječela jakási žena a Seregil se modlil, ať to není Zoriel.

	„Ne!“ zajíkla se Rhania a divoce se rozhlížela kolem sebe. „Ne, nemůžu… ne!“

	Než ji Seregil stačil zastavit, popadla oběma rukama porcovací nůž a zabořila si ho hluboko do hrudi. Zhroutila se beze zvuku.

	„Sakra, sakra, sakra!“ Seregil vyrazil napříč nádvořím, prokličkoval mezi dvěma šokovanými strážci, přicházejícími z druhé strany, a zaběhl do zahrady za nimi. Dílna, o které mu Rhania řekla, byla tady, přímo před ním, ale to mu bylo asi tak platné, jako by byla na měsíci.

	Jakýsi pronásledovatel ho chytil za rameno. Seregil se zastavil jen na tak dlouho, aby mu zabořil dýku do hrdla, a pak také do hrudi muže, který přišel s ním. Potom se rozběhl k velké, zdobné fontáně u zdi, která vypadala jako vnější. Použil ornamenty jako chyty a vydrápal se vzhůru. Nahoře na ochozu, se zkrvavenou dýkou záhadně stále sevřenou v ruce, vyhlédl za zeď a spatřil šerou díru. Nedalo se říct, jestli je to příkop nebo rokle.

	Skloněný přeběhl podél vrcholku hradby a pokoušel se najít lepší místo, ale příkop vedl po celé téhle straně domu.

	I kdyby seskočil a nesrazil si při tom vaz, možná by se už nedokázal tak snadno vrátit dovnitř pro Aleka. A kam přesně by zamířil, kdyby utekl − ocejchovaný, oblečený v ukradených, špatně padnoucích šatech, s krví na rukou a bez znalosti okolní krajiny?

	Pokračoval po ochozu podél zdi za dílnou a kolem menší zahrady s krytým sloupořadím a nádrží s rybami. Zahlédl pod sebou pohyb právě včas, aby se stihl vtisknout mezi vrchol hradby a taškovou střechu ochozu.

	„Co tady děláš?“ zeptal se jakýsi muž.

	„Pán řekl, že máme hledat všude,“ odpověděl druhý.

	„Nebuď hlupák. Vidíš přece, kde se dostal přes zeď. Po celé fontáně jsou krvavé otisky. Vezmi psy a nejdřív prohledejte rokli. Nejspíš tam leží se zlámanou nohou, pitomec zatracený.“

	„To bude jeho nejmenší starost, až ho pán zase chytí.“

	Hlasy se vytratily. V dálce zaduněl hrom a spadlo pár kapek studeného deště, cákaly na taškách střechy a prosakovaly zády Seregilovy tenké tuniky. Vzápětí se nebesa otevřela a spustily se z nich provazce vody.

	Seregil neslyšně odříkal modlitbu díků. Déšť zakryje skutečnost, že za hradbou nejsou žádné stopy. Opatrně zvedl hlavu a rozhlédl se. Přímo naproti místu, kde ležel, bylo křídlo domu, v jehož horním patře ho předtím drželi. Těsně pod okapy bylo vidět několik malých dřevěných mřížek, které nejspíš vedly do podkroví. Podle jeho zkušeností byla podkroví velkých domů velmi užitečnými místy.

	Opatrně se proplížil pod střechou nad ochozem, ale pršelo teď tak hustě, že sotva viděl fontánu, a odhadoval, že on sám je skrytý podobně.

	Byla to namáhavá práce šplhat po nerovných taškách, a než se konečně dostal k první dřevěné mřížce, měl odřené dlaně i kolena. Pomocí dýky mřížku snadno vypáčil z rámu a vlezl dovnitř.

	Uvnitř byl prach a zima a nejdřív tma jako v ranci. Krčil se na místě, kde přistál, a čekal, až si oči přivyknou na tmu. Záblesk zvenku mu na okamžik ukázal neuspořádaně rozestavěné truhly a polámané kusy nábytku. Seregil odolal touze prozkoumat je, aby hned nenechal v prachu mokré stopy.

	Byla to velmi rozumná opatrnost. Brzy se objevili sluhové s lucernami a prohledávali každý kout neuspořádaného prostoru. Seregil měl plno práce s plíživými přesuny z jednoho šerého místa na druhé. Nakonec se mu podařilo dostat za ně, do míst, která už prohledali, a skrčit se za velkou hromadou moly prožraného ložního prádla, stále s krvavou dýkou v ruce.

	Nebyl to nejlepší úkryt; zatuchlé prošívané pokrývky byly plné hmyzu a myší a málem mu praskly bubínky, když potlačoval několik prudkých kýchnutí.

	Konečně světla zmizela a půda znovu utichla. Ještě nějaký čas zůstal, kde byl, a dýchal ústy, ale nikdo se nevrátil, aby ho chytil. Venku stále zuřila bouře, hromy duněly bleskům v patách.

	S trochou štěstí Yhakobin pro dnešek pátrání vzdá a zítra zjistí, že stopa vychladla. Seregil byl na chvíli v bezpečí. Pohodlněji se usadil v prašném a svědivém úkrytu, aby si co nejlépe odpočinul.

	„Dávej na sebe pozor, talí,“ zamumlal tiše. „Brzy si pro tebe přijdu.“

	
Kapitola 37

	Přiblížení

	Když se Seregil opatrně vynořil z úkrytu, prodíralo se rozbitými dřevěnými žaluziemi mléčné světlo časného jitra. Připravil se, že po něm skočí nějaký číhající strážce jako minulou noc, ale zdálo se, že je tu teď sám, jen s myšmi. Oprášil se, rozplácl si na krku pavouka a rozhlédl se. Pronásledovatelé mu udělali laskavost. Po celé zaprášené podlaze teď byly čerstvé stopy. Několika dalších si nejspíš nikdo nevšimne.

	K

	K

	Půda se táhla nad celým domem a opisovala jeho tvar a Seregil brzy našel okénko s výhledem na alchymistovu dílnu a zahradu. V tu chvíli tam nikoho neviděl. Doufal, že Aleka nepřesunuli zpátky do sklepa. Kdyby se vrátil tou cestou, kterou přišel, měl by být schopný slézt na stříšku krytého ochozu kolem zahrady a odtud se vloupat do dílny.

	„Udělalas mi dobrou službu, Rhanio, když jsi mi vrátila ty nože,“ zašeptal a sevřel špinavou rukojeť dýky. „Kéž tvoje duše putuje dál v pokoji.“

	Když byl spokojený se svou pozicí i s plány na večer, soustředil se na obsah půdy a brzy našel dost starého oblečení pro celý regiment, popraskané kožené boty, které mu padly, a navíc, což bylo nejužitečnější, starý proutěný koš se šicími potřebami. Bylo tu několik slonovinových jehel, rezavé nůžky, které pořád stříhaly, když se na ně trochu plivlo, a dokonce i použitelné nitě.

	Vybral dva nejlepší pláště a kalhoty a vyzkoušel si je. Všechno bylo trochu moc velké, a tak se usadil pod jednu mřížku, aby je upravil.

	Byl rád, že má co dělat a ráno rychle ubíhá; odpoutal tak myšlenky od prázdného žaludku a vyschlých úst. Během šití držel jednu z jehel v koutku a sál ji, aby měl v ústech alespoň trochu slin.

	Brzy odpoledne déšť ustal a on měl upravené dva pláště, které zabalil do dvou jiných, prožraných moly. Začal se nudit, a tak se vrátil k prohledávání a brzy našel místo nad hlavní částí domu, odkud mohl slyšet hlasy. Natáhl se na břicho a přitiskl ucho k podlaze. Znělo to jako rozhovor služebnictva, a podle toho, co zachytil, byla domácnost pořád vzhůru nohama. Zazubil se, pomalu se přesunul a dál hledal cokoliv užitečného.

	Alchymista neměl tady nahoře žádné mince nebo zbraně, ale v jedné zavřené schránce našel Seregil něco téměř stejně cenného. Nůžkami vypáčil petlici a vysypal z ní malou hromádku šperků. Většina z nich byly stříbrné drobnosti osázené podřadnými kameny − nejspíš dětská sbírka − ale bylo tu i pár zlatých přívěsků a sada hřebenů ze slonoviny a zlata, posázených pěknými kousky modrého chalcedonu.

	Cenné a snadno přenosné. Moje oblíbená kombinace. Přidal je ke své zásobě užitečných věcí.

	O kousek dál narazil na krabici rezavého nářadí a mezi ním objevil tesařskou sekyru na štípání latěk s prasklým topůrkem. Hlava měla na jedné straně rozšířené ostří a na druhé širokou plochu pro palici.

	„V nouzi budeš docela dobrá,“ zašeptal šťastně, když ji potěžkal. Oběma konci by dokázala rozbít lebku. Taky našel starý brousek. Odnesl obojí zpět k oknu a začal sekeru brousit. Už neměl moc slin, ale stačilo to na vybroušení použitelného ostří. Rozhlížel se kolem sebe po něčem, čím by ovázal topůrko, když uslyšel od dílny rozruch. Někdo křičel. Seregilovi se zvedl koutek úst v křivém úsměvu. Byl si celkem jistý, že hlas poznal.

	* * *

	Aleka probudil křik nahoře v dílně. Přešel ke dveřím a přitiskl k nim ucho, ale nebylo mu to k ničemu; rozeznával jen plenimarštinu. Pán Yhakobin byl však bezpochyby na někoho rozzuřený. Vzápětí Alek zaslechl ránu a výkřik, a potom koktavou vyděšenou omluvu.

	Byl to Khenirův hlas.

	Tiráda skončila tím, že někoho odvlekli kolem jeho pokoje do sklepa, následovalo zabouchnutí těžkých dveří dole a dusot stoupajících bot.

	Potom všechno na dlouho utichlo, ale Alek si byl jistý, že zdola tu a tam slyší přerývané vzlyky. Čas se vlekl. Žaludek mu říkal, že už je dávno po čase snídaně, ale pořád nikdo nepřicházel. Co mohl Khenir, pánův oblíbenec, udělat, že si vysloužil takové zacházení?

	Nakonec se objevil Ahmol s polévkou a chlebem.

	„Co se děje?“ zeptal se Alek, i když vlastně nečekal, že mu bude sluha rozumět.

	„Otrok utekl,“ mrzutě odpověděl muž.

	„Khenir se pokusil utéct?“

	Ale Ahmol zavrtěl hlavou. „Faie otrok.“

	„Rhania?“

	Ahmol si odfrkl a pak se s očividným potěšením ušklíbl: „Otrok Khenir.“

	Alek uvažoval, jestli mužovy lámané odpovědi správně pochopil. Neřekl snad právě, že to nebyl Khenir, kdo utekl? A jestli uprchlý otrok nebyl Khenir ani Rhania… „Ten otrok, který utekl, je muž?“

	Ahmol zdráhavě přikývl a odešel. Neřekl mu ale Khenir, že v domě nejsou jiní faieští otroci?

	Seděl, hleděl na dveře a srdce mu hlasitě bušilo v uších. Nebyl důvod myslet si, že to byl Seregil, ale nedokázal potlačit náhlý příval naděje, že ano. Snad je alchymista tehdy v noci koupil oba. Možná byl Seregil dokonce i ve stejné otrocké stáji a Alek ho neviděl. Být tak blízko!

	A jestli to byl Seregil a jestli se dostal ven, pak je někde venku a hledá způsob, jak dostat ven i Aleka.

	Ale jenom jestli ví, že tady jsem.

	Rozhodl se nad tím teď nepřemýšlet. Je to jedno, každopádně je čas uniknout. Sáhl pod postel a nahmatal šperhák. Pořád byl na místě.

	* * *

	Alek přecházel tam a zpátky, strachoval se a přál si, aby měl okno a mohl odhadnout čas. Usnul a probudil se a znovu pochodoval sem a tam. Prázdné břicho mu připomínalo, že se už příliš dlouho neukázal nikdo s jídlem. Pořád ještě přecházel, když se dveře rozlétly, dovnitř vkráčeli dva Yhakobinovi strážci a odtáhli ho nahoru do zahrady u dílny. Bylo pozdě odpoledne, nebo si to aspoň myslel. Slunce zakrývaly černé mraky, těžké příslibem deště.

	Byl tam tucet nebo víc domácích sluhů a s nimi značný počet ozbrojených mužů. Alek poznal několik, kteří ho občas vodili tam a zpátky do sklepního vězení. Všichni stáli kolem silného kůlu zasazeného v zemi. Vedle něho na nosítkách ležela chůva, Rhania. Přes oči a pod bradou měla ovázané pruhy látky; byla mrtvá. Kolem krvavé skvrny na přední části deštěm prosáklých šatů bzučely mouchy.

	Jestli byl ten, kdo utekl, Seregil, proč by zabíjel jiného faie?

	Hned vedle kůlu stál Yhakobin a v jedné ruce držel bič. Alek se roztřásl a uvažoval, co, u Bilairyho, provedl, že si vysloužil tohle?

	Brzy však bylo jasné, že se ho to netýká. Z dílny se vynořili další muži a vlekli mezi sebou Khenira. Krásný zlatý obojek byl pryč, nahrazený hrubým železem. Aleka šokovalo, jak vypadá. Obvykle rezervovaný muž křičel a zmítal se, vlasy mu vlály kolem obličeje, jako by si je předtím rval. A byl nahý.

	Co hůř, jizvy po kastraci a hrozném bičování byly odhalené, všem na očích.

	Alek, zasažený žalem, sledoval, jak zmítajícího se muže odvlekli ke kůlu a připoutali ho k němu řetězem u obojku.

	„Ilbane?“ tiše vydechl Alek.

	„Dobře se dívej, Aleku.“ Yhakobin ohnul bič v rukou. „Tenhle bídák Khenir, kterého jsem měl rád a věřil jsem mu víc než ostatním, přinesl na můj dům hanbu a smrt. Vyžebral si na mně otroka a slíbil, že ho zkrotí, a pak ho nechal uniknout a zabít ubohou Rhaniu.“ Podíval se na mrtvou ženu a potřásl hlavou. „Takové plýtvání!“

	Khenir měl otroka? Takového, co potřeboval zkrotit? To se mu Ahmol pokoušel říct? Ale jak mohl otrok vlastnit jiného otroka?

	Yhakobin skrčeného muže šlehl bičem přes holá ramena a záda. „Jsi zapuzen z mé domácnosti!“

	Alchymista si na schouleném, křičícím muži dál vybíjel hněv. Alek bezmocně přihlížel a na chvíli zapomněl na všechna podezření a otázky; Khenir se s ním spřátelil, utěšoval ho. A Alek ho nemohl zachránit.

	Yhakobin Khenira bičoval, dokud se nezadýchal, a potom odhodil bič stranou. „Za tohle bych tě měl zaživa stáhnout z kůže, ale ve světle tvé předchozí dobré služby ušetřím tvůj život. Nechám tě zmrskat a zítra tě odvedou na trh a prodají, se zveřejněnými hříchy.“

	„Prosím, Ilbane, ne! Zabijte mě, jestli chcete, milosrdný Ilbane, ale ne na trh, prosím!“ kvílel Khenir.

	Když se Yhakobin odvrátil, Khenir se zmítal ještě zběsileji. „Dveře byly zamčené! Vím, že byly zamčené! Musely být. Klíč. Mám ho. Prosím, Ilbane, ukážu vám ho!“

	„Ticho! Měl jsi za něj odpovědnost, a selhal jsi. Znáš zákony, Khenire. Tvá hanba dopadá na mě.“

	Muži Khenirovi svázali ruce a pověsili ho na velkou skobu zasazenou vysoko na kůlu. Další muž rozvinul krátký, silný povoznický bič a zaujal místo.

	„Třicet ran,“ poručil Ilban. „Nezmrzačte ho. Chci, aby byl použitelný na trh.“

	Alek zavřel oči, ale křiku, který následoval, se uniknout nedalo.

	* * *

	Seregil ležel s obličejem přitisknutým k dřevěné žaluzii, překvapený, jak málo ho těší pohled na Ilarův pád. Kolikrát už asi Ilar snášel bič, přemítal, když si vybavil všechny jizvy na jeho těle. A kdo ví, jaký člověk koupí tak poškozené zboží?

	Kdysi byl tak pěkný…

	Ne! Tohle je moje práce, moje pomsta. Měl bych být rád! Ale nedával do toho srdce.

	Když bičování skončilo a Ilarův křik se proměnil v přerývané sténání, kdosi vykročil a hodil mu na záda hrst čehosi. Soudě podle nového křiku to byla sůl. Aleka pořád drželi před davem, a dokonce i ve slabém světle Seregil viděl jeho úzkost.

	Na pánův rozkaz Ilara odřízli, ale stále zůstal řetězem připoutaný ke kůlu. Nechali ho tam, zlomeného a samotného.

	Seregila cosi zašimralo na tváři. Smetl to v domnění, že je to další pavouk, ale nebyl.

	Pohněvaně si otřel tvář. Proč bych měl na toho bastarda plýtvat slzami?

	Zdálo se však, že nedokáže odtrhnout oči od zlomené trosky svého nepřítele, ani neslyšet zoufalé vzlykání.

	
Kapitola 38

	Milenci a prolhaní bastardi

	Alek seděl na posteli, díval se, jak svíčka ubývá, a byl rád, že je zavřený tady dole, z dosahu pánů, bičů i pohledu na Khenira, visícího na kůlu. Nemohl dostat z hlavy jeho křik ani pohled na jeho jizvy. Spolu s tím se však mísily vzpomínky na den v zahradě a Khenirův váhavý pokus dvořit se mu. Nebo ho svést. Byl Seregil v jedné z místností nahoře? Byl ta nezřetelná postava u okna, kterou Alek občas zahlédl?

	A

	A

	Ach, talí, co sis myslel?

	Khenir mi lhal.

	„Aleku, byl jsem polomrtvý, když mě Ilban přinesl do tohoto domu… Slíbil jsem mu svůj život. A ten slib dodržuji…“ Tehdy říkal Alekovi pravdu.

	A připustil, že vzal první šperhák, který Alek vyrobil.

	Ale neřekl o něm Yhakobinovi. Na tom kůlu jsem mohl být já, a Khenir by za to byl jistě odměněn.

	V tu chvíli nevěděl, čemu má věřit, věděl jen, čemu věřit chce.

	Opřel si tvář o dlaně a pokoušel se uklidnit pádící myšlenky a bušící srdce.

	Dýchej, Aleku. Soustřeď se jen na svůj dech, zašeptal mu Seregil odkudsi z minulosti.

	Nadechnout.

	Vydechnout.

	Pomalu.

	Zhluboka.

	Dlouho takhle pokračoval, dokud žal, pochyby a zmatek, to vše neustoupilo a nezanechalo po sobě stejně poklidné ticho, jaké cítil těsně před tím, než uvolnil tětivu a vypustil šíp.

	Sáhl pod postel, ještě jednou se ujistil, že je bronzová spona na místě, a znovu se soustředil na sledování svíčky.

	* * *

	Kolem půlnoci dům dole utichl. Seregil zašátral ve tmě a ujistil se, že má všechno, co potřebuje. Upravené oblečení mu dostatečně padlo, a navzdory tomu, že bylo cítit zatuchlinou, si připadal víc sám sebou než za celé týdny. Konečně se zbavil oděvu otroka. Měl taky připravené šaty pro Aleka, pečlivě zabalené kolem páru bot, o kterých doufal, že padnou.

	Dlouhá dýka, nůž a tesařská sekera byly pečlivě připevněny k opasku, který mu dala Rhania. Šperky, boty a oblečení pro Aleka měl svázané v ranci z pláště a přehozené přes rameno spolu s ustřiženým copem z dlouhých vlasů. Litoval, že si ho musel ustřihnout, ale cop by byl stejně jako tvář pro otrokáře jako vlajka. Zbytek vlasů mu ve střapatých pramenech visel kolem obličeje. S takovými vlasy, zalátaným, zapraným a špatně padnoucím oblečením a prachem na obličeji vypadal celkem přesvědčivě jako žebrák. Uvázal si kolem krku špinavý šátek a vydal se k oknu podívat se, jestli je vzduch pořád čistý.

	Zatím viděl dva strážce, kteří přišli a zase odešli. Zbytek na rozkaz alchymisty bezpochyby stále prohledává okolí.

	Bylo zataženo, ale mraky se trhaly, rychle se pohybovaly a propouštěly dost světla hvězd, aby rozeznal Ilara, stále schouleného u kůlu. Pokud tam byla stráž, aby na něj dohlížela, Seregil ji ze svého úhlu neviděl.

	Teď pomalu a opatrně. Vyšplhal na střechu ochozu a nasadil mřížku zpátky na místo. Bosé nohy se pohybovaly téměř nehlučně, když se vracel kolem malého dvora na okraj zahrady u dílny.

	Odtamtud spatřil v klenutém průchodu, vedoucím zpět do domu, dva strážce. Nechal ranec na střeše a proplížil se podél zdi do temného kouta, co nejdál od Ilara a stráží. Tiše seskočil do záhonu bylin a vytáhl Alekův nůž i vlastní tenkou dýku. Měl jen jednu šanci a hodlal ji využít.

	Dva muži stáli společně těsně ve vchodu do zahrady. Jeden kouřil dýmku a nočním vzduchem se linula sladká vůně tabáku. Seregil se držel u zdi, tiše se k nim blížil a byl rád, že se soustředí na rozhovor, místo aby věnovali pozornost práci. Když se dostal blíž, s jistým uspokojením viděl, že jsou to ti dva, kteří ho tak ztloukli.

	Snad má Yhakobin nejlepší muže venku na lovu. Tihle dva padli bez jediného zvuku. Podřízl krk jednomu i druhému, než si uvědomili, v jakém jsou nebezpečí, a pak je oba bodl do srdce. Ještě ani neustaly smrtelné křeče, a už jim oběma sebral opasky s meči a jeden si připnul. Když byl hotový, srovnal těla a opřel je o zeď tak, aby to vypadalo, že na hlídce usnuli. Naposledy se ohlédl k hlavnímu nádvoří, vzal ze střechy ranec a plížil se přes dvůr ke dveřím dílny.

	„Seregile…“ Ilar se nejistě zvedl na kolena, natáhl k němu ruce a zašeptal: „Seregile, prosím… pomoz mi.“

	Seregil se k němu vrátil, meč v ruce. „Mám pomoct tobě?“ zašeptal nevěřícně.

	„Tak mě zabij! Nemůžu znovu na trh.“ Tlumeně vzlykl. „Prosím, Haba, pomsti se, prosím!“

	Proč váhám? divil se Seregil. Není tohle to, o čem jsem celé roky snil?

	Ale takhle si to nepředstavoval, s kořistí už spoutanou a pokořenou jinou rukou. Prostě to udělat. Je to vlastně laskavost…

	Když zvedl čepel, chytila ho za zápěstí jiná ruka.

	Vyděšený Seregil se prudce otočil, připravený udeřit.

	Ale byl to Alek. Mladší muž měl na sobě mizerně padnoucí roucho a byl ozbrojený kuchyňským nožem. Seregil hodil nůž stranou, popadl ho a zoufale políbil s vědomím, že než tahle noc skončí, můžou být oba mrtví. Alekovy prsty se mu zabořily do zad, jak se ho držel.

	Silou vůle se odtáhl. Alekovy rty chutnaly kovově a Seregil si ho rychle prohlédl, jestli nekrvácí. „Jsi zraněný? Jak ses dostal ven?“

	Alek vytáhl z úst cosi, co vypadalo jako sponka do vlasů. „Použil jsem tohle. Slyšel jsem, že utekl nějaký faie, a doufal jsem, že jsi to ty,“ odpověděl šeptem. „Proč ses chystal zabít Khenira?“

	Nebyl čas na řádné představování. „Požádal mě o to. Slyšels, co řekl Yhakobin.“

	„Vím. Proto ho musíme vzít s sebou.“

	„Můžu vám pomoct,“ třásl se Ilar. „Znám cestu ven z domu. Pod dílnou.“

	„A nikdy jsi ji nepoužil?“ zamumlal nedůvěřivě Seregil.

	„Neodvážil jsem se. Ne sám. Já − staral jsem se o Aleka. Chránil jsem ho!“

	„To je pravda,“ řekl Alek. „Nemůžu ho jen tak opustit.“

	„Není ve stavu…“ začal Seregil, ale pak se vzdal. Bude rychlejší a bezpečnější dostat je všechny dovnitř a až potom zjišťovat, jestli Ilar lže.

	Tak to alespoň Seregil sám sobě vysvětloval.

	Alek ho znovu políbil a vrazil mu provizorní šperhák do ruky. „Potkáme se tam. Musím ještě něco vzít,“ řekl a zmizel v dílně stejně tiše, jako přišel.

	Seregil se znovu obořil na Ilara. „A já ti mám věřit? Aby ses mohl svému Ilbanovi znovu vetřít do přízně tím, že nás zradíš?“

	„Nemůže vzít zpátky své slovo. To je zákon,“ zašeptal Ilar a objal Seregilova kolena. „A muži, kteří mě koupí… pro Auru! Jestli mě nevezmete, zabij mě!“

	To byla Seregilova chvíle. Mohl Ilara zabít, nebo ho nechat osudu na trhu.

	Jenže to nedokázal.

	„Sklapni a nehýbej se!“ Zámek byl jednoduchý a rychle se vzdal.

	„Děkuji ti, Haba,“ vydechl Ilar, když řetěz spadl.

	Seregil ho popadl za obojek a škubl jím na nohy. „Ještě jednou mi tak řekni, a nic tě nezachrání,“ zasyčel. Skoro se dotýkali obličeji. Uspokojený strachem v Ilarových očích ho Seregil vlekl za obojek do dílny.

	Uvnitř hořel velký athanor a vrhal právě tolik světla, aby viděli, že ani Alek není sám. Držel za ruku malé dítě − hubené a bledé, v rozedraných, příliš velkých šatech a se šátkem na hlavě.

	„Bilairyho koule, Aleku! Chystáš se vzít s sebou celou zatracenou domácnost?“

	„Věř mi. Vysvětlím ti to později.“

	Já tobě taky, talí.

	Seregil dal Alekovi šperhák, jeho nůž a druhý meč, potom rozbalil ranec a podal mu oblečení, které pro něj připravil na půdě. Alek si stáhl halenu a Seregil rád viděl, že kromě nějakých modřin není zraněný. Zdálo se, že s Alekem zacházeli šetrněji než s ním, až na dny v kleci ve sklepě. Alek si rychle natáhl nové oblečení, vsunul nůž do jedné z ukořistěných bot a přehodil si přes rameno pás s mečem.

	Zatímco se Alek převlékal, Seregil začal Ilarovi hrubě pomáhat do Alekovy odložené haleny, ale když Ilar tlumeně vzlykl, přestal. Rány na zádech nebyly hluboké, ale byly krvavé a stále pokryté solí. Každý pohyb musel být mučivě bolestivý.

	U athanoru stál kbelík s vodou a Seregil ji použil, aby z ran omyl, co mohl. Ilar se chvěl, ale zůstal zticha.

	Potom mu Seregil přetáhl volnou halenu přes hlavu tak, aby se při tom látka co nejméně dotýkala ran, a podal mu obnošené boty, které odložil Alek. „Takže kde je ta úniková cesta?“

	Ilar přešel k jedné z menších kovadlin u výhně. „Tady. Pod ní.“

	Seregil popadl kovadlinu za roh a za patu a pokusil se ji zvednout. Lehce se naklonila a pod podlahou, ke které byla připevněna, se objevil proužek tmy. Alek se k němu přidal, zatlačil z druhé strany a společně otevřeli padací dveře tak, že hrana kovadliny ležela na podlaze. Na spodní straně byl ukrytý poklop z příčných desek, s velkým železným kruhem uprostřed. Přímo dolů do tmy vedla malá, trámy vyztužená šachta. K jedné straně měla připevněný dřevěný žebřík.

	„Zaslechl jsem, když o tom Ilban říkal dětem,“ vysvětlil Ilar. „Vede dolů k tunelu, mířícímu pryč od domu, pro případ napadení.“

	Seregil se otočil, aby se ohlédl po něčem užitečném, co vzít s sebou, ale Alek zvedl vlastní ranec: „Jsme připravení.“

	Alek měl také uvázaný šátek z pruhu látky, podobný tomu, jaké ženy na statcích na severu používaly k přenášení malých dětí na zádech, zatímco pracovaly na poli. Usadil dítě do něj a předvedl Seregilovi, že tak má obě ruce volné. Chlapec se tiskl k zádům Alekova pláště a hubené bosé nohy se mu houpaly kolem Alekových kyčlí.

	Seregil si povzdechl. Ať v šátku nebo bez něj, dříve nebo později bude ten malý na obtíž. Ale aspoň byl tichý; nevydal ani hlásku.

	Seregil postrčil Ilara k padacím dveřím: „Běž první.“

	Ilar roztřeseně přikývl, pak se chytil vrcholku žebříku a začal pomalu sestupovat dolů, se zřetelnou bolestí při každém pohybu. Na zádech roucha už mu prosakovaly malé skvrnky čerstvé krve.

	Další šel Alek, který se pohyboval, jako by dítě vůbec nic nevážilo. Zatímco sestupoval, chlapec ani nepípl.

	Když byli ostatní z dohledu, Seregil si přehodil přes rameno vlastní pás s mečem, provlékl skrz opasek konec vlastního rance a postavil se na žebřík. Potřeboval obě ruce a celou svou váhu, aby těžké dveře stáhl dolů, a pak jimi málem dostal do hlavy, jak ztěžka dopadly na místo. Skončil tak, že v úplné tmě visel za jednu ruku na železném kruhu. Nohama nahmatal žebřík a po hmatu rychle sestupoval.

	Šachta byla velmi hluboká. Než dole zahlédl matné světlo, měl v obou dlaních třísky.

	Na dně stál s ostatními Ilar a držel svíčku. Dno nebylo o moc větší než šachta samotná, ale těsně za Ilarem byly masivně vyhlížející dubové dveře.

	„Jsou zamčené,“ řekl mu Alek a zalomcoval železnou klikou nad klíčovou dírkou.

	„Dej mi šperhák.“

	„Zkoušel jsem to. Nepovolí.“

	Seregil natáhl ruku, Alek pokrčil rameny a dal mu kovovou sponku.

	Vkleče prozkoumal stavítka v zámku: „Složité.“

	„Zkrátil sis vlasy,“ poznamenal Alek a přejel Seregilovi prsty skrz zubatý okraj vzadu na krku.

	Seregil se při doteku zachvěl, ale soustředil se na úkol. „Pokud je odemknu, kam vedou?“

	„Nevím,“ odpověděl Ilar.

	„Bastarde!“ zavrčel Seregil, stále se sponkou v zámku. „Proč tě vůbec poslouchám?“

	„Protože jsem jediný bastard, kterého máte?“ odpověděl Ilar s matným náznakem staré sebejistoty.

	Seregilovy prsty sevřely sponku. „Posviť mi sem.“

	„No, musí vést z domu,“ nabídl slabě Ilar, když se dal Seregil znovu do práce na zámku. „Aleku, myslím, že bys to tu měl nechat. Pán Yhakobin se nezastaví před ničím, aby to dostal zpět.“

	„Sklapni!“

	Seregil se ostře podíval přes rameno. „Nezastaví se před ničím, aby dostal zpět co?“

	Právě v tu chvíli se shora z dílny ozvaly tlumené kroky a křik. Seregil naposledy opatrně pootočil šperhákem a dveře se otevřely. Chodba za nimi vypadala slibně.

	Seregil ustoupil a posměšně se Ilarovi poklonil: „Až po tobě.“

	Alek se na oba zmateně podíval a vyrazil se svou svíčkou za Ilarem.

	Když ostatní bezpečně prošli, Seregil dveře znovu zamkl, otočil se a vydal se za Alekem. Světlo přitom dopadlo na dětskou tvář a na šikmé, stříbrné oči.

	Popadl Aleka za loket. „To je to, co chce Yhakobin, že? Co to k čertu je?“

	„Rhekaro,“ odpověděl tiše Alek a vyprostil se mu.

	Seregilovi vyklouzl šperhák z prstů. „To je to, co jsem viděl v tom sklepě pod hlínou?“

	„Ne, to bylo první, které Ilban udělal,“ odpověděl Ilar.

	„Tys tam byl?“ zeptal se Alek a úplně se otočil k Seregilovi.

	„Ano.“ Protože Ilar chtěl, ať tě tam vidím, zatraceně. „Proč to vlečeš s sebou?“

	„To první Yhakobin umučil k smrti,“ řekl mu Alek. Svíral přitom pruh látky. „Jestli ho opustím, umře!“

	„Nech to tu.“

	Křik shora zesílil.

	„Buď půjde, nebo zůstanu i já,“ otevřeně prohlásil Alek. „Vysvětlím to později. Musíme jít!“

	Seregil zvedl šperhák. „Tak pojďme, než někomu dojde, kudy jsme šli.“

	Alek se protáhl kolem něj a vydal se za Ilarem. „Děkuji ti, talí.“

	Ještě mi neděkuj, pomyslel si temně Seregil, meč v jedné ruce a dlouhou dýku ve druhé.

	* * *

	Chodba byla podepřená trámy a dlážděná cihlami. Kolem nich se nepohybovalo nic než jejich vlastní stíny a nebylo slyšet jediný zvuk kromě šoupání kožených podrážek o cihly a Ilarova namáhavého dechu.

	Seregil měl spoustu času prohlédnout si cestou rhekaro, nebo aspoň jeho záda. V mihotavém světle svíčky vypadaly hubené nohy bílé jako křída. Zpod šátku se vysmekl pramen vlasů; visel té věci až pod pás a třpytil se jako stříbro.

	U Bilairyho, co jsi zač? podivoval se a přemýšlel o pohybující se hromadě hlíny, poskvrněné Alekovou krví. Z toho nemohlo vzejít nic dobrého! Proč Alek tolik trvá na tom, že ho chce s sebou?

	Protože vypadá jako dítě, pochopitelně. A Alek viděl, jak jedno umučili k smrti. Není divu, že odmítl opustit tohle. Věř mi, řekl mu. A Alek mu nikdy nedal důvod k nedůvěře. Ilar byl jiný případ a Seregil ho pečlivě sledoval.

	Chodba vedla nějaký čas víceméně rovně a potom začala prudce stoupat vzhůru. Seregil odhadoval, že ušli skoro míli, než skončila podobnými dveřmi jako ty, které nechali za sebou. Zámek byl stejný a Seregil ho brzy vyháčkoval.

	„Zhasněte svíčky.“

	Když byla tma, pomalu pootevřel dveře a vyhlédl škvírou. Za dveřmi byla stejná tma jako před nimi, ale slabý vánek přinášel pach koní.

	Stejná šachta vedla nahoru k obdobným padacím dveřím jako v dílně. Seregil je nadzvedl jen tak, aby mohl vyhlédnout. Byly těžké a pach koní byl mnohem silnější.

	Ocitli se ve velkých stájích. Na hřebíku se houpala lucerna, špinavá od mušinců, a osvětlovala hladké boky několika koní. Podlahu pokrývaly koňské koblížky a sláma. Šachtou spadla dolů trocha hnoje a pod Seregilem se ozvaly tlumené protesty.

	„Zůstaňte dole,“ zašeptal ostatním, potom úplně otevřel padací dveře a vylezl ven.

	Stáje vypovídaly o penězích a titulu a koně byli dobří. Tiše našlapoval, až objevil mladého podkoního, který spal se džbánkem ve stání kousek ode dveří. Seregil z něj cítil víno už ze dvou yardů.

	Připlížil se zpět k šachtě a mávl na ostatní, ať vylezou. Nejdřív se objevil Ilar, po něm Alek, kterého teď váha rhekara trochu tížila.

	Seregil ukázal na opilého podkoního a potom na ně mávl, ať ho následují ven. Pečlivě opilce sledoval, dýku v pohotovosti, ale muž se ani nezavrtěl.

	Venku našli dobře udržovaný dvůr statku, dobytčí ohradu a malou chalupu se šikmou střechou a temnými okny. Na svahu kousek odtud stál větší dům, taky temný, snad lovecká chata. Tenhle Yhakobin byl dobře připravený na chvatný odchod, pokud to bude někdy potřebovat.

	Seregil obezřetně sledoval, jestli se nevynoří hlídací psi, a vedl je přes políčko cibule a bylinkovou zahrádku do stínů malého sadu těsně za nimi. Na větvích ještě viselo pár jablek. Zastavili se tu, několik si jich natrhali a šťávou si svlažili vyschlá hrdla.

	Ilar si neklidně pohrával s otrockým obojkem, jako by ho teď, když se z nich stali uprchlíci, víc tížil. Alek vytáhl rhekaro z šátku a postavil ho na nohy. Dřeplo si vedle něj, naprosto tiché.

	Seregil víc než po čemkoliv jiném toužil popadnout Aleka, zkontrolovat, jestli není zraněný, a už nikdy ho nepustit. Po všech týdnech nejistoty a hrubého zacházení toužil obejmout ho a nechat se objímat. Kdyby tu nebyl Ilar s rhekarem, nejspíš by to udělal, k čertu s nebezpečím.

	Trochu ho bolelo, že Alek vypadá víc zaujatý tím nepřirozeným stvořením. Žárlivě sledoval, jak ukousl malý kousek jablka a nabídl ho rhekaru. Tvor na jablko jen hleděl, jako by nikdy předtím neviděl jídlo.

	Zatímco je Seregil sledoval, Alek vytáhl nůž, píchl se do konečku prstu a natáhl ho k rhekaru. Tvor ho dychtivě popadl a sál ho jako bradavku.

	Seregil se zamračil: „Jí to krev?“

	„Jmenuje se Sebrahn.“

	„Báječné. Tys to pojmenoval.“

	„Ano. A jí jenom moji krev. Proto ho nemůžu opustit. Hladověl by. Ale je to v pořádku. Nikdy nepotřebuje příliš. Vidíš? Už skončil.“

	Rhekaro si znovu dřeplo a olízlo si z bezbarvých rtů poslední temnou šmouhu. V tomhle světle vypadal jeho jazyk šedý.

	„Bilairyho koule.“ Seregil se naklonil a stáhl rhekaru z hlavy šátek. Po zádech se rozlily stříbřitě bílé vlasy, tak dlouhé, že se dotýkaly země. „Další vlasy k ostříhání.“

	„Nejsem si jistý, jestli to k něčemu bude.“

	„Cože?“

	„Věci − dorůstají.“

	Dítěti podobná věc teď sledovala Seregila, oči bílé a prázdné jako oči mrtvoly ve světle hvězd. Všechny instinkty Seregilovi říkaly, aby od toho Aleka dostal tak daleko, jak jen to bude možné.

	„Proč jsi nezabil podkoního, abychom mohli ukrást koně?“ zašeptal Ilar. Sledoval je oba, jako by se pomátli.

	„Přesně to bych udělal, kdybych chtěl, aby neměli pochyby, kde jsme byli,“ odsekl Seregil a vybil si na něm zlost. „Ještě bys nás mohl odvést rovnou k přístavu najít loď. A sněz ten ohryzek, nebo ho zahrabej. Za chvíli po nás půjdou stopaři.“

	„A kam tedy jdeme?“

	„To nech na starost mně.“

	„Pořád mi nevěříš? Pomohl jsem vám!“

	Seregil spolkl vzteklou odpověď. Kdyby tu byli jen oni dva, mohl by do něho prostě zabodnout dýku a skoncovat s ním. Ilar už koneckonců posloužil svému účelu. Teď nebyl nic než neužitečná přítěž. Ukrýt tělo by ale bylo otravné, nemluvě o času, který by zabralo uklidňování Aleka.

	„Musíme se dnes v noci dostat co nejdál a najít dobré místo, kam se schováme. A zbavit se tohohle.“ Popuzeně zatahal za železný obojek kolem krku. „Jsou na nich nějaká kouzla?“

	„O žádném nevím,“ odpověděl Ilar. „Ale nenajdeš kováře, který by takovou práci udělal.“

	„Jsem dost šikovný s majzlíkem. Musíme jenom najít nástroje. A co tohle?“ Vyhrnul si rukáv a odhalil cejch. „Předpokládám, že bychom je mohli vyříznout. Nebo spálit.“

	„To je první věc, kterou otrokáři hledají. Když je otrok propuštěný, tahle značka se přecejchuje jinou, větší, na důkaz, že je svobodný.“

	„Jakou značkou?“ zeptal se Alek.

	„Erbem jeho pána.“

	Seregil si prohrábl rukou ježaté vlasy. „Tak to nemá snadné řešení, pokud nějaký nenajdeme a neukradneme. Zůstaňte tady, oba.“

	Nechal Aleka dohlížet na Ilara a zamířil zpátky cestou, kterou přišli. Po chvíli pátrání našel potřebné nástroje v přístavku vedle chalupy. Jestli tu byli nějací psi, rozhodně to nebyli moc dobří hlídači.

	Vrátil se a našel rhekaro stočené vedle Aleka, s hlavou v jeho klíně. Nespalo však, sledovalo Seregila, zatímco se blížil, a oči se mu leskly jako kočce.

	„Tohle bude muset stačit,“ řekl a zvedl malou paličku a ploché dláto. Mávl paličkou na Ilara. „Ty první.“ Pokud udělá nějakou vážnou chybu, nebude to na Alekově krku.

	Seregil našel vhodně velký kámen, nechal Ilara, ať na něho položí hlavu, a opřel volnou část obojku o provizorní kovadlinu.

	„Nehýbej se,“ varoval Ilara a nasadil hranu dláta na snýtovaný šev v kovu.

	Rány palicí byly nebezpečně hlasité, ale udeřil dobře a rozsekl spoj na třetí pokus, aniž by Ilarovi nějak významně ublížil. Museli s Alekem oba zabrat, než obojek roztáhli natolik, aby z něj mohl Ilar vyklouznout. Na místě, kde tak dlouho nosil zlatý obojek, byl kruh bledé, lesklé kůže a vedle širší, zrudlý pruh od nového obojku.

	Seregil pocítil letmé nutkání přejet po něm prsty.

	Ilar zvedl ruku k hrdlu. „Divný pocit, nemít ho tam. Děkuji.“

	„Muselo se to udělat,“ odvětil mrzutě Seregil. „Teď ty, Aleku.“

	Poté co skončil s Alekem, podal mu nářadí a zadržel dech, když Alek udeřil do nenáviděného kovového pásku. Jakmile byl pryč, Seregil si vděčně promnul krk. „To je lepší!“

	Ilar si taky pořád mnul krk, ale teď vypadal spíš vyděšeně než vděčně.

	„Co se děje? Už ti chybí?“

	Ilar se třásl: „Jestli nás chytí bez nich…“

	„Jestli nás chytí, tohle bude naše nejmenší starost.“

	Nechal Aleka, ať rozbité obojky zahrabe, a odnesl nástroje zpět na místo, kde je našel. Nechtěl nechat ani tu nejmenší stopu. Když mířil zpátky k sadu, zjistil, že si znovu vybavuje Ilarův vděčný úsměv.

	Co je to se mnou?

	Opět vyrazili, směrem na východ a pryč od Rigy.

	„Co to děláš?“ dožadoval se vysvětlení Ilar, okamžitě znovu vyděšený. „Mycena je na sever a pobřeží tamhle! Vedeš nás hlouběji do Plenimaru.“

	„Tak si zůstaň tady,“ zavrčel Seregil. „Samozřejmě, budu tě muset zabít.“

	Jak čekal, Ilar vyrazil těsně za nimi, uražený a zticha.

	Alek zachytil Seregilův pohled a udělal rukou znamení pro Aurënen. Seregil přikývl. Kdyby se dostali k úžině a ukradli loď, mohli by se přeplavit do Virésse, nebo ještě raději podél pobřeží do Gedre, kde si mohli být jistí vřelejším přivítáním.

	Temně se podíval na rhekaro. A co si budou myslet o tobě?

	* * *

	Vedení se ujal Alek, který byl mimo města lepším průvodcem. Mraky se trhaly. Držel si hvězdy Velkého Lovce nad levým ramenem, aby udržel směr na východ. Netížila ho Sebrahnova malá váha ani podivný chlad, který tělíčko vydávalo místo tepla. Starosti mu dělalo napětí, které mezi nimi všemi probublávalo.

	Noční vzduch byl tak chladný, že se jim u úst dělaly obláčky páry. Byla to špatná krajina pro přístřeší nebo úkryty. Stromů tu rostlo jen málo a vesnice, které minuli, byly ubohé malé osady.

	Seregil se mračil a Khenir moudře mlčel, ačkoliv měl očividně bolesti. Alek cítil, jak mezi nimi visí napětí, a pokud Ahmola a Yhakobina správně pochopil, nebylo divu. Pokoušel se myslet na cestu, kterou měli před sebou, ale srdce se mu bouřilo. Takhle si setkání se svým talimeniem nepředstavoval; Seregil byl odměřený a zřetelně rozčilený kvůli Sebrahnově přítomnosti, a ke Khenirovi měl očividný odpor.

	Alek si připadal zrazený. Nedostalo se mu dost náznaků, že mu Khenir lhal? Ale hluboko v duši mu bylo i líto, že se jeho nejhorší podezření vůči Khenirovi naplnila.

	Když se však muž začal opožďovat, byl to Seregil, kdo se zdržel a podepřel ho.

	Alek slyšel, jak Khenir šeptá: „Zabiješ mě teď?“

	„Sklapni a pojď,“ zavrčel na něj Seregil.

	Ušli asi tak míli, když uslyšeli zvuk tekoucí vody. Alek zamířil doprava a našel malý potok. Postavil Sebrahna na zem a protáhl se, ulevil ztuhlým ramenům. Ilar se na místě zhroutil a třásl se vyčerpáním.

	Voda z potoka byla sladká a studená. Všichni se napili a pak se na chvíli usadili k odpočinku. Seregil si sedl vedle Aleka, objal ho a přitiskl k sobě, ať si ostatní myslí, co chtějí. Alek mu objetí vrátil. Khenir je sledoval s téměř hladovým výrazem.

	Alek na něj upřel hněvivý pohled: „Celou dobu jsi to věděl, a lhal jsi mi.“

	„Já… neodvážil jsem se ti to říct,“ koktal Khenir. „Ne, dokud jsme pořád byli v domě. Až by mě Ilban propustil, vysvětlil bych to.“

	„Tím jsem si jistý, a užil by sis to,“ řekl Seregil nebezpečně klidným tónem, který vždycky pro někoho nevěstil nic dobrého. „Hodně jsi mu toho neřekl, že ano? Aleku, rád bych ti představil svého starého přítele. Seznam se s Ilarem í Sontirem.“

	Alek dlouho zůstal jako ochromený. Pak začaly kousky skládačky zapadat na místo. „Tak… proč je ještě naživu?“

	Seregil si povzdechl. „Až na to přijdu, dám ti vědět.“

	Alek ho skoro neslyšel. Vyskočil, tasil meč a vyrazil ke krčícímu se otrokovi. „Ilar? Ilar? Ty bastarde! Ta lžíce, a procházky… hrál sis se mnou a lhal jsi mi, celou tu dobu…“

	Seregil ho chytil, dřív než na Ilara skočil, a sevřel ho zezadu v objetí, zatímco se Alek pokoušel vyprostit. „Poslouchej mě! Právě teď potřebujeme najít místo, kde se ukryjeme, než vyjde slunce.“ Seregil ho pevně držel a přiblížil rty k Alekovu uchu. „Věř mi, talí.“

	Alek sklonil meč, ale jakýkoliv soucit, který předtím k falešnému ochránci cítil, byl pryč. Teď Ilar zradil i jeho.

	Seregil vzal Aleka za paži a odtáhl ho stranou od ostatních.

	„Nech to být, talí,“ zašeptal. „Ilar je mistr přetvářky, a vždycky byl. Ať se mezi vámi stalo cokoliv…“

	„Ty si myslíš, že k něčemu došlo?“ vyprskl Alek, dotčený takovou myšlenkou.

	„Viděl jsem vás dva v zahradě, u nádrže s rybami,“ řekl mu Seregil a zdálo se, že ho bolí o tom mluvit.

	Alek ho vzal za ruku. „Zkoušel mě svést. A i když jsem mu tehdy věřil, nezradil bych tě. Nebyl jsem ani v pokušení.“

	Seregil si prsty prohrábl krátké vlasy, jak to dělával, když byl obzvlášť rozpačitý nebo popuzený. „To je v pořádku. Ale já si vzpomínám, jaký byl − a jaký pořád je.“

	„A přesto jsi ho nezabil?“

	„To tys mě zastavil, vzpomínáš?“

	Alek rozčileně sevřel pěsti. „Ale teď ho budeme muset zabít tak jako tak, nebo ho dál povlečeme s sebou, aby nás nezradil.“

	I v tomhle slabém světle viděl Seregilovo napjaté pousmání. „Nikdy mi moc nešlo zabíjení s chladnou hlavou, a tobě taky ne. Nejspíš ho máme na krku, aspoň do doby, než se dostaneme tak daleko od Yhakobina, že už to bude jedno.“

	„Pořád to nechápu. Vždycky jsi říkal, že bys ho okamžitě zabil, kdybys ho potkal!“

	Seregil zavrtěl hlavou. „Viděl jsem jeho jizvy, talí, a co mu během těch let udělali. Už to není muž, na kterého si vzpomínám. Je − zlomený.“

	„Ty ho lituješ?“

	„Nepřekvapuje tě to víc než mě. Ale co mu můžu provést, co už mu život tady neudělal?“

	Alek se zarazil a pokoušel se to vstřebat. „Byl jsi s ním celou tu dobu, co jsme byli rozdělení?“

	„Ne, zpočátku ne. Byla tam stará žena, která se o mě starala, zatímco jsem byl nemocný.“

	„Viděl jsem tě, na lodi. Nejdřív jsem si myslel, že jsi mrtvý.“

	„Skoro mě zabilo kouzlo, které na mě vložili. Nevím, jak dlouho jsem spal ani co se mnou mezitím dělal, ale když jsem se probral, dlouho tam byla jen ta stařena. Ilar se ukázal později, až po tom, co se postaral, abych vás dva viděl v zahradě.“

	„Ten bastard!“ zasyčel Alek. „Co s tebou prováděl?“

	„Měl mě na milost a nemilost, a užíval si to.“

	Alek měl dojem, že v milencově hlase zachytil náznak nejistoty. „Přinutil tě…“

	„Viděl jsi, co mu provedli. Ale kdyby mě to mohlo dostat k tobě, udělal bych to, bez váhání.“ Seregil si ho znovu přitáhl. „Nenáviděl bys mě za to?“

	Alek nahlédl hluboko do vlastního srdce. „Ne,“ zašeptal a cítil, jak Seregil úlevně vydechl.

	„Kromě toho jsem se na něj při první příležitosti vrhl,“ dodal Seregil, očividně potěšeně. „Potom už věděl, že bych ho zabil, jakmile by polevil v ostražitosti. Ať je Ilar cokoliv, není hlupák. Pojď. Musíme si najít místo, kam se uložíme, než vyjde slunce.“

	„Jak daleko je to k úžině?“

	„Nejsem si jistý, ale jestli zítra zahneme na jih, musíme na ni narazit.“

	„A pak?“

	Seregil se na něj pokřiveně usmál. „Vezmeme si, co nám Světlonoš pošle. Doufejme, že to bude mít podobu pěkné rychlé loďky, co? Štěstí ve stínech, Aleku. Ještě nás nezklamalo.“

	„I ve Světle,“ zašeptal Alek, doufaje, že dotyčný nesmrtelný naslouchá.

	* * *

	Když vyrazili, Seregil zpola čekal, že Alek odloží rhekaro a znovu zaútočí na Ilara.

	Místo toho počkal, až se Ilar začne opožďovat, a pokračoval v předchozím rozhovoru. „Tak kdo myslíš, že nás Yhakobinovi zradil? Královna, nebo Ulan í Sathil?“

	„Nevím. Možná oba. Ale měl jsem dost času nad tím vším přemýšlet a řekl bych, že kdyby královna hledala záminku k pochybnostem o sestřině věrnosti, naše zmizení s dopisem by byl dobrý počátek.“

	„A co princ Korathan? Udělal by ti něco takového?“

	Seregil se zamračil. „Řekl bych, že ne, ale kdo ví? Jestli jsou okolnosti opravdu tak špatné, nemá moc smysl vracet se do Skaly.“

	„Co myslíš, ví už Micum, že máme potíže? Therovi muselo dojít, že se něco stalo, když nedostal vzkazy.“

	„Nevíme, jestli je nedostal, Aleku. Ten, kdo nás chytil, mohl pochopit, k čemu hůlky slouží, a použít je. Nedá se to říct. Jsme na to sami, talí. Je to jen na nás.“

	Alek pokrčil rameny: „No, jsme volní a jsme spolu. To je dobrý začátek.“

	Seregilův široký úsměv byl jedinou odpovědí, kterou potřeboval.

	
Kapitola 39

	Z Thera se stává noční běžec

	Thero s Micumem, vedení Therovými vizemi, vstoupili do Virésse jako poutníci a ztratili se v davu v jedné z horších přístavních čtvrtí. Brzy našli krčmu se štítem s drakem a hadem − mizerné, špinavé místo navštěvované skalskými i plenimarskými námořníky, zengatskými kupci a dalšími drsnými muži. Nebyl tu jediný faie kromě majitele, jednookého faie z klanu Goliníl jménem Wharit. Byl stejně špinavý a pochybný jako jeho zákazníci, lišil se jen chybějícími vousy a špinavým hnědým a bílým sen’gai. Výčepní i číšníci byli všichni cizinci, stejně jako děvky, které si tu domlouvaly vlastní obchody.

	T

	T

	Micum se zastavil ve dveřích, svraštil nos nad smradem kouře a nemytých těl a tiše řekl: „Takhle jsem si Aurënen nepředstavoval.“

	„V přístavu Virésse se setkávají všemožní lidé.“

	Micum si okatě upravil popruh s mečem, kdyby si je někdo prohlížel. „Tak to je v pořádku. Vím, jak se tady chovat.“

	Usadili se u malého stolu a Micum mávl na kolemjdoucí číšnici, ať mu přinese korbel turabu − zvedl stříbrný půlsester a rozverně se usmál. Ženin úsměv byl jasný a falešný jako mosaz, ale přinesla jim pivo a posadila se Micumovi na koleno.

	„Máš skalský přízvuk, drahoušku,“ zapředla a hleděla na stříbrnou minci. Ona sama měla přízvuk z Rigy a černé, pronikavé oči.

	Micum jí strčil minci mezi bujná prsa a stiskl jí stehno, zatímco Thero se stěží skrývaným překvapením přihlížel. „Jsem daleko od domova, děvče, a vždycky rád vidím hezkou tvářičku. I když je na mě trochu mladá.“

	Žena, která rozhodně nebyla na nikoho příliš mladá, se vyzývavě zavrtěla a pohladila ho po zarostlé tváři. „Ty lichotníku. Budete chtít pokoj k přespání, tady s přítelem?“ Zadívala se na Thera tak, až se začervenal.

	„Budeme,“ řekl Micum. „Ale až si dáme něco horkého k jídlu a slušnou koupel.“ Vytáhl další minci a zvedl ji: „Můžeš nám s tím pomoct?“

	„Máme dobré jídlo a vanu v ohradě tamhle vzadu.“ Významně se zahleděla na minci. „Protože se mi líbíte, můžu vám obstarat horkou, čistou vodu.“

	Micum se zasmál, znovu ji zmáčkl a dal jí minci. „Jsi jako med, děvče, celá sladká. Jak se jmenuješ, holubičko?“

	„Pro tebe Růžena, kocourku.“

	„Dobrá, Růženko.“ Postavil ji na nohy a žertem ji plácl po zadku. „Přines nám to nejlepší z toho, co tady vzadu vaříte, a pověz jim, ať nám ohřejí vodu do té vany!“

	Zasmála se a s provokativním vrtěním boků odkráčela ke kuchyni.

	„Není divu, že tě Kari chce držet doma!“ tiše podotkl Thero.

	Micum usrkl turab a usmál se: „Čas a místo, příteli. Jediné, co ta kočička opravdu chce, je moje stříbro.“

	„Ale co když chce víc?“

	„No, tuhle stránku věci obvykle zajišťoval Seregil, když bylo třeba. Ale jelikož tu teď není, klidně se můžeš zapojit ty.“

	„Neznám správná léčivá kouzla, abych to riskoval!“

	„Nebuď nelaskavý. Nemáš ponětí, jaký měla život na místě, jako je tohle. Nejspíš už je něčí babička, trojnásobná nebo čtyřnásobná. A teď k tomu, proč jsme tady a riskujeme křeče z jídla.“

	Thero vzal zub mezi dlaně a zavřel oči. „Je blízko, ale ne v téhle krčmě.“

	„Tak dobrá, užijme si večeři a tohle dobré pivo.“

	* * *

	Turab byl ve skutečnosti dobrý a jídlo také, k Therovu úžasu. Specialitou domu byly břitky, druh škeblí vařených s vínem a bylinkami, a podlaha byla posypaná dlouhými, úzkými lasturami. Ve Skale byly vzácností a touhle roční dobou jen zřídka k vidění.

	Růžena se vrátila s několika kousky horkých, kořeněných chlebových rolek v ubrousku. Na Thera to udělalo dojem, dokud jednu nerozlomil a nenašel mezi hrozinkami zapečených i pár obilných brouků. Micum však svoji porci snědl s chutí, bezstarostně brouky vydloubal.

	„A teď, kočičko, rád bych věděl, jestli neznáš muže, kterého hledám,“ zeptal se Micum a znovu si ženu přitáhl na klín.

	„K čemu chceš mužského, když máš mě?“ škádlila ho a pak kývla k Therovi. „Nebo jeho? Je sice trochu hubený, ale má pěkný obličej. Vždycky se takhle mračí?“

	Micum se zasmál: „Většinu času ano. A o tebe se postarám později, ale ten chlapík, kterého hledám, mi dluží peníze a já si je chci vyzvednout.“

	„No, znám spoustu mužů,“ protáhla upejpavě.

	Micum sáhl do váčku a vytáhl další minci. „Ten čubčí syn se jmenuje Notis.“

	„Tak ten!“ zasmála se a potřásla černými kudrnami. „U Námořníka, je to poděs! Opije se namol a pak se vyzvrací na podlahu, aby mohl pít dál. Wharit ho už aspoň půltuctukrát vyhodil, ale má peníze a vrací se, když vystřízliví.“

	„To je dobrá zpráva. Pár dobrých plenimarských mincí se mi bude hodit.“

	„Tak to máš smůlu, milánku,“ řekla mu a vybuchla smíchy. „Všecky jeho peníze jsou faieské, s vyraženou pečetí Virésse, do poslední pence.“

	„No, hádám, že se dají utratit stejně dobře. Jak to vypadá s tou vanou? A co musím udělat, abych k ní dostal i kus mýdla?“

	Zdálo se, že je Růžena v dobré náladě, protože to stálo jen polibek od Thera. Páchla starým pivem a kouřem z kuchyně, ale Thero se slušně přičinil a ona ho štípla do tváře.

	Micum ho pustil do vany prvního. Vana byla samá tříska a přímo na dohled od kuchyňských dveří, ale Thero dychtil dokázat Micumovi, že svede sehrát svou úlohu stejně dobře jako on. Svlékl se a rychle vlezl do vany, zatímco se Micum posadil na sud a kouřil. Když si Thero namáčel vlasy, napadlo ho, že vidí záblesky života, který Micum se Seregilem celá léta sdíleli, venku ve světě, zatímco jeho vlastní svět stále sahal sotva kousek za zahrady Orësky.

	„Obávám se, že jsem jenom mizerná náhražka,“ řekl. Věděl, že Micum bude vědět, koho myslí.

	Micum se usmál kolem dýmky: „Nejsi tak špatný.“

	Thero potěšeně ponořil hlavu a pak vylezl a utřel se prošoupaným ručníkem, který jim tu Růžena nechala. Zatímco si zdráhavě znovu natahoval špinavé oblečení, Micum přišel na řadu ve vaně. Když se svlékal, Thero se koutkem oka díval na početné jizvy, které mu pokrývaly tělo, včetně silného provazce vypouklé bílé tkáně, táhnoucího se kolem hrudi až ke kyčli. Seregil měl taky spoustu jizev, a dokonce i Alek. Thero je viděl jako důkaz pouta mezi nimi třemi − stopy života, který si zvolili.

	Micum se do vody ponořil až po bradu, dýmku stále sevřenou mezi zuby. „To je ale protáhlý obličej. Co je s tebou? O Růženě jsem jenom žertoval, víš.“

	Přistižený Thero se usmál a mávnutím ruky zahnal obavy. „Jen si o ně dělám starosti. Budu rád, až najdeme, co hledáme.“

	* * *

	Toho večera se Notis u Hada a draka neukázal, a tak Thero znovu vzal zub a hledal ho v temných, páchnoucích uličkách u přístavišť. Nakonec ho našli v krčmě na opačné straně, jak popíjí s hrstkou Plenimarských a dvěma Zengaty. Nikdo z nich nebyl oblečený jako voják, ale ze všech vyzařovalo cosi tvrdého a nebezpečného a všichni byli důkladně ozbrojení. Mezi nimi seděl i muž, kterého Thero předtím viděl kouzlem. Když se zasmál s jedním ze společníků, Thero zahlédl mezeru po ztraceném zubu.

	„Mám ho vylákat ven?“ zašeptal k Micumovi. Tohle místo bylo ještě špinavější než Had.

	„Není třeba,“ ujistil ho Micum a zamířil přímo k nim. Thero se držel zpátky. Byl si jistý, že uvidí rvačku s noži, ale Micum řekl cosi, co je rozesmálo, a než se Thero vzpamatoval, všichni společně popíjeli.

	Jelikož už byl Notis opilý a Micum štědře objednával další rundy, neměl potíže rozvázat mu jazyk. Micum začal dobrosrdečnou hádkou o koních, které měli s sebou, a pak nějak stočil řeč k obchodu.

	Micum, kterého Thero nikdy nepodezíral, že je tak dobrý herec, předstíral překvapení, když se doslechl, s čím obchodují. „Co teda děláte tady? Aurënfaieové neobchodují s lidmi.“

	„Pst! Ty sem nevozíme,“ vysvětloval Notis, nakloněný k Micumovu rameni. „Vozíme ty ubohý prevíty na trhy do Rigy a pak naložíme zboží, co bereme sem. Tady dostanem peníze, obstaráme další lidi, a pořád dokolečka! Khirnarimu to nevadí, pokud nemáme otroky na palubě, když tu kotvíme.“

	„To je nejlepší přístav pro prodej otroků? Riga?“

	„Pokud nemáme něco opravdu zvláštního. Takové berem do Benshâlu. V Rize jsou dobrý peníze, ale v Benshâlu nejlepší. Nejvyšší pán? Slyšel jsem, že má ve sbírce pět stovek těch nejhezčích. A to jsou jenom osobní otroci. A všichni ostatní v domácnosti? Musí být taky dokonalí. Žádný značky kromě cejchů. Hlavně ne na obličeji.“

	„Ani pod závojem?“ zeptal se Micum.

	„Ani tam,“ ujistil ho Notis.

	„A máte takových hodně?“

	„Ne, zatracená smůla! Nebyli jsme tam nahoře už celý měsíce. Ale teď jsme se zrovna vrátili z Rigy.“ Notis bouchl o stůl váčkem, ve kterém úctyhodně zazvonily mince.

	„U Plamene, v tom musí být slušný peníze,“ prohlásil Micum, kterému už se taky trochu pletl jazyk. „A jak se vůbec člověk dostane k takový práci?“

	Ostatní kolem stolu přimhouřili oči: „Ty se ptáš, Skalo?“

	„Mluvím snad jako Skalan?“ zamračil se uraženě Micum. „Jsem seveřan! Žádný královny. Kdepak, pane, jsem svobodný muž, dělám si, co chci. A…“ odmlčel se a mazaně mrkl. „Vždycky si chci vydělat peníze. Jenom jsem se divil, když starý Ulan ví, jaký náklad vozíte, proč pustí vaše lodě ke svému fai’thastu, co?“

	Zengat s jizvou přes kořen nosu se naklonil a zašeptal: „To kvůli dohodě.“

	„Jaké dohodě?“ zeptal se Thero, který konečně promluvil.

	Notis i ostatní zmlkli a náhle se všechny oči upřely na Thera a nehleděly příliš přátelsky.

	„Máš s sebou Skalana,“ zavrčel Notis.

	„Ten?“ Micum škubl palcem k Therovi. „Toho si nevšímejte. Potkal jsem ho na lodi sem a platil pití. Co říkáš, Thorwine? Jsi moc pyšný na to, aby sis vydělával na živobytí rukama?“

	Therovi trvalo jen okamžik, než si uvědomil, že Thorwin je on a že hodně záleží na správné odpovědi. „Od té doby, co mě otec vyhodil, se mi daří celkem slušně,“ odsekl, pokoušeje se napodobit nevybíravý, ledabylý způsob, jakým mluvil Micum. „Stříbro ve všech zemích platí stejně, pokud jsem viděl.“

	Ostatní na něho chvíli hleděli a pak všichni vybuchli smíchem, včetně Micuma.

	Notis plácl Micuma po rameni a zakymácel se na lavici. „Máš dobrýho společníka, kamaráde. Mluví jako kněz, celý ztuhlý jako leklá ryba.“ Postavil se a připažil; opile přitom přešlapoval z nohy na nohu, k pobavení společníků.

	Proč mě vždycky přirovnávají k rybě? podivoval se Thero, ale přesto se mu ulevilo.

	„A co vozíte přes vodu zpátky?“ zeptal se Micum a mrkl na Thera.

	„Hlavně železo, měď, tvrdé pití. Tentokrát jsme přivezli i pár faieů.“

	„Aurënfaie?“

	„Propuštěné otroky. Banda smetí, jestli se mě ptáš, všichni pomlácení a ocejchovaní. Bylo by lepší hodit je do moře. Ale zaplatili nám za hlavu, takže jsme se o ně slušně starali. Ztratili jsme jenom jednoho.“

	„Zaplatili vám, abyste odvezli otroky z Plenimaru?“ Micum zavrtěl hlavou. „O ničem takovým jsem nikdy neslyšel!“

	„Výkupné,“ řekl Zengat a olízl si rty. „Někdy platí víc než za otroky. Problém je, že se tolik propuštěných zabije, než je dostaneme zpět.“

	„Takže taková je dohoda?“ zeptal se Thero.

	„Mluv potichu, rybí mnichu!“ zasyčel muž a nervózně se rozhlédl kolem sebe. „Chceš, aby nás zlynčovali? Všechno je to − jak to říkáte?“

	„Pod kobercem,“ s mazaným mrknutím vysvětlil Notis. „Nikdo v tomhle přístavu nebere otroky z Virésse a dobře platí za každýho, kterýho přivezem zpátky domů. Už to tak je celý roky.“

	„Ulan í Sathil vykupuje svoje lidi zpátky?“ zašeptal Thero. „Ale když ví, že je berete, proč s vámi vůbec obchoduje?“

	„Obchoduje jenom s těmi, kdo mu vozí zprávy o jeho lidech v Plenimaru. A se zengatskými klany, se kterými má smlouvu.“

	„Takže teď nedávno jste měli slušný náklad?“ zeptal se Micum a znovu Notisovi dolil.

	„Dobrý nájezdy. Plný podpalubí! A slušní.“

	„Až na ty, co jsme tam museli nechat…“ zamumlal druhý Zengat, ale ostatní do něj strkali, ať je zticha.

	„Hodně zlata za tuhle plavbu,“ zazubil se ten s jizvou na obličeji.

	„Tak to jste si museli v Benshâlu užít!“ zasmál se Micum.

	„Ne v Benshâlu! V Rize, říkal jsem ti.“ Notis se na Micuma opile zazubil. „Myslím, že jsi namol, kamaráde. A co ty, rybí mnichu?“

	Thero se usilovně snažil usmívat, ale ve skutečnosti měl chuť podržet toho mizeru pod krkem, dokud jim neřekne, co se stalo s jejich přáteli. Micum mu však pod stolem strkal do kolene, ať drží jazyk za zuby.

	„Co na tom nákladu bylo tak zvláštního?“ zeptal se nenuceně Micum.

	„Spousta faieů. A taky nějací speciální,“ zašeptal Notis.

	„Ale já myslel, že ti jdou vždycky do Benshâlu?“ řekl Thero tak uvolněně, jak jen dokázal.

	Notis už byl notně opilý. Ztěžka se naklonil přes Micuma a hlasitě zašeptal. „Speciální nájezd, rybo, jenom pro ty dva. Zabili jsme pořádnou spoustu dalších, co by se dali prodat, ale rozkaz je rozkaz. Chápeš? Jenom ty dva, a beze svědků. Poslali pro ně i vorona.“

	Nekromant. To vysvětlovalo, co se stalo s meči.

	„Kdo poslal vorona?“ zeptal se Thero a sevřel pohár oběma rukama.

	Notis pokrčil rameny. „Není to fuk? Kapitán rozkáže, my jdem. A pak?“ znovu poplácal váček.

	„A co na nich bylo tak zvláštního?“ opile se vyptával Micum. „Pěkné? Velké trai?“ Zvedl ruku, jako by držel v hrsti velké prsy.

	Notis a ostatní se zasmáli. „Kdys viděl velké trai na faiei? V půlce případů sotva rozeznám chlapa od ženské!“

	„Ne že by na tom moc záleželo,“ řekl jeden z ostatních a zašilhal po Therovi tak, až čaroději naskočila husí kůže.

	„Ne, jenom dva ubozí bastardi.“

	„Ten tmavý byl ze západu,“ vážně prohlásil Zengat bez jizvy.

	„A jak to víš?“ ušklíbl se jeden z Plenimarských.

	„Celá moje rodina jsou velcí lovci otroků, odjakživa!“ chvástal se Zengat a bodl druhého muže prstem do hrudi. „Poznám je od sebe všecky. Ani nepotřebuju ty hadry na hlavu. Ale ten druhý byl jiný, kříženec, a měl žlutý vlasy.“

	„Žlutý vlasy? To se prodává dobře?“ zeptal se Micum.

	Notis pokrčil rameny. „Některým jo, ale bohatí zákazníci je obyčejně chtěj čistý. Tenhle nevypadal na moc ve srovnání s vaším jižním zbožím, ale drželi ho bokem od ostatních a viděl jsem, že se o něho starali kapitánovi vlastní otroci.“

	„Říkal jsem vám, že to byli čarodějové!“ pípl mladší Plenimarský. „Dali jim udidla, ne? A železa s tyčí.“

	Oba Zengati udělali jakési znamení, jako by se chtěli chránit před zlem.

	„A kolik vynesli?“ zeptal se Micum.

	„Vyložili jsme je v doku a pak už je neviděli.“ Notis se široce zazubil a odhalil při tom mezeru po vyraženém zubu. Thero doufal, že mu to udělal Alek.

	K Therovu ohromení se rozhovor stočil k jiným věcem a Micum dál platil jednu rundu za druhou. A přestože se zdálo, že pije tolik jako ostatní, když poslední z otrokářů usnul s hlavou na stole, Micum se narovnal a tiše řekl: „Je čas hnout se odsud, Thorwine.“

	„A co s nimi?“ zašeptal Thero a mávl rukou k opilým otrokářům.

	Micum zavrtěl hlavou: „Nedělej povyk. Nemá smysl na sebe upozorňovat.“

	Thero se naposledy zamračil na Notise a jeho společníky a vyšel za Micumem na temnou ulici.

	Bylo zataženo a od moře vanula chladná bríza. Thero se zachvěl, bylo mu trochu špatně. Nevypil silného turabu tolik, aby byl opilý, opravdu. Ne, pomyslel si, je mi špatně z toho, že jsme ty muže nechali naživu.

	„A kam teď?“ zeptal se.

	„No, i když nerad zklamu ubohou Růženku, myslím, že je čas jít. Pokud s ní tedy nechceš strávit noc?“

	„Myslím, že raději zariskuji les.“

	Prošli zpátky křivolakými uličkami. Cestou potkali jen pár opilých námořníků a jednoho rádoby lupiče, který si to rozmyslel, když mu Micum ukázal meč.

	Nikdo je nečekal ani u stájí, když si přišli pro koně. Okna krčmy už byla tmavá.

	* * *

	Když byli konečně pryč z města a znovu se ukryli pod stromy, Thero si úlevně oddechl. „Takže tohle jste dělali se Seregilem, když jste byli na cestách pro Nysandera?“

	„Částečně.“

	„A ty části, kde jste přišli ke všem těm jizvám?“

	„Tahle noc byla snadná, Thero. Mimochodem, byl jsi pohotový. Nebylo to špatné na čaroděje z věže, co má ještě mokro za ušima.“

	Thero to s potěšením přijal jako kompliment, jak to ostatně bylo i míněno.

	
Kapitola 40

	Stříbrné oči

	Těsně před svítáním Seregil s ostatními našli úkryt v opuštěné kamenné stáji. Dům, ke kterému patřívala, se zřítil a nikde kolem nebyly známky života, jen zbořené ploty a vyschlá studna.
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	Stáj kdysi zasáhl blesk a polovina střechy shořela a propadla se. Zabrali si ji netopýři a krysy a nezdálo se, že by je nečekaní hosté příliš potěšili. Ze stínu vyskočila krysa z poloviny tak velká jako Ruetha a lapla po malé hromádce jídla, kterou Alek přinesl.

	Ilar vyděšeně vykřikl a zkusil utéct, ale Seregil ho odtáhl do stínů u zadní stěny. „Ovládej se, jinak to může být místo tvého posledního odpočinku. Je to na tobě.“

	Ilar se tvářil otráveně, a než si sedl, okatě nohama umetal podlahu, aby ji očistil od různého trusu.

	Když se Seregilem místo zkoumali, držel Alek rhekaro u sebe. Velkými děrami ve střeše bylo vidět rozjasňující se nebe.

	„Yhakobin nás určitě bude hledat,“ zašeptal Alek, vyhlížeje rozbitými dveřmi.

	„Nás, nebo tohle?“ zeptal se Seregil a ukázal na rhekaro. „Ilar mi řekl, že při únosu šli po tobě. Protože jsi z rodu Hâzadriëlfaieů.“

	Alek pomalu přikývl. „Potřeboval mou krev, aby mohl vytvořit rhekaro. Dokonce se kvůli tomu občas pokoušel zacházet se mnou dobře.“

	„Jenom občas?“

	„Nelíbil se mi, ani věci, které mi dělal.“

	„Jako třeba…?“

	„Ne, nic takového. Bylo to jenom − můžeme si o tom promluvit později? Jsem unavený.“

	„Samozřejmě!“ Seregil ho objal a cítil, jak se o něj Alek na okamžik bezvládně opřel, hlavu položenou na jeho rameni. Bylo to první pořádné objetí, ke kterému měli příležitost, a Seregil ho nechtěl pustit. „Po tom přepadení jsem měl hrozně dlouho takový strach, že jsi mrtvý.“

	Alek ho objal pevněji. „Taky jsem si to myslel, dokud jsem tě neviděl na palubě té lodi v Rize. Pak jsem věděl, že musím zůstat naživu a znovu tě najít.“

	„Nejsem si jistý, kdo koho nakonec našel, ale jsme tady.“ Políbil Aleka a zdráhavě ho pustil.

	Zahleděl se na krajinu venku. Neviděl žádné známky pronásledování, ale pochyboval, že to tak vydrží. Kdo ví, jaké podivné síly alchymista − nebo otrokáři − využijí k hledání ztracených otroků?

	Ilar na ně zamračeně čekal, schoulený ve zničeném stání, a třásl se v ukradeném plášti.

	Alek si sedl kus od něho a znovu nakrmil rhekaro. Seregil se přinutil dívat, usoudil, že si na to musí zvyknout, přestože mu to stále připadalo obscénní.

	Snažil se skrýt odpor, sedl si vedle Aleka a otevřel ranec. „Podívejme se, jaké jídlo jsi ukradl. Můj žaludek si myslí, že mi podřízli krk.“

	Všichni tři skromně pojedli, podávali si dokola kus chleba a nakrájeli tenké plátky tvrdého sýra na kousky jablek, která vzali v sadu předešlý večer. Rhekaro jako vždycky nejedlo nic a zdálo se, že ho nezajímá ani voda. Podle Aleka dostávalo každé ráno jen pár kapek jeho krve, nic víc.

	* * *

	Seregil si vzal první hlídku. Seděl ve stínu dveří stáje, opřený zády o trám, s dobrým výhledem na pustiny na západě. Alek se natáhl vedle něj, s hlavou na jeho stehně. Ilar zůstal ve svém koutě a tiše chrápal.

	Rhekaro zřejmě nepotřebovalo spát o nic víc než jíst, ale schoulilo se vedle Aleka, jako by hledalo teplo jiného těla jako kočka. Nebo had, pomyslel si Seregil a ostražitě ho sledoval, zatímco hladil Aleka po vlasech.

	Rhekaro mu pohled oplácelo. Zneklidňující stříbrné oči nebyly prázdné, ale netušil, jaký rozum se za nimi skrývá.

	Po chvíli se rhekaro odvrátilo a podívalo se na spícího Aleka. Pak si lehlo vedle něj do podobné polohy a zavřelo oči.

	Pokouší se chovat jako člověk, překvapeně si pomyslel Seregil. Počkal pár minut a potom trochu zašramotil nohou. Stříbrné oči se prudce otevřely a rhekaro se rozhlédlo po zdroji zvuku. Seregil znovu pohnul nohou, aby mu ho ukázal. Chvíli na něj hledělo a Seregil cítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku, jako by ve vzduchu visela bouřka. Pak rhekaro očividně usoudilo, že nejde o nic ohrožujícího ani příliš zajímavého, a vrátilo se k předstírání spánku.

	Světlo teď zesílilo a ukázalo Seregilovi, čeho si předtím nevšiml; podoba byla nezaměnitelná. Přestože byl tvor bledý a nepřirozený, skutečně měl Alekův obličej, nebo alespoň obličej, jaký mohl Alek mít, když byl dítě. Když je Seregil porovnával, všiml si ještě něčeho. Alek vypadal jaksi jinak, a nebyl to jen prach a vyčerpání.

	Vypadal víc jako faie.

	Potřásl hlavou: „Co ti udělali, talí?“

	Alek spal dál a Seregil se znovu zadíval k obzoru. Dělalo se tepleji a Seregil sledoval, jak k nebi stoupá prach. Netěšil se na rozhovor, který je čekal, až se Alek probudí.

	* * *

	O pár hodin později Alek zívl a posadil se. I rhekaro vstalo a schoulilo se blízko Aleka, jako by cítilo, co přijde. Ilar za nimi ještě hluboce spal.

	„Nemůžeme si to stvoření nechat, Aleku,“ řekl Seregil a šel rovnou k jádru věci.

	„O čem to mluvíš? Jistěže můžeme!“

	„Ó ano. Jistě se nad tím nikdo nepozastaví, až se dostaneme do Aurënenu, s tím, jak to vypadá, že?“

	„Seregile…“

	„Nebo v Rhíminee. Jaké vysvětlení jim nabídneme? Že neměl jako nemluvně dost mléka nebo slunce? Aleku, nejsem čaroděj, ale dokonce i já cítím kolem té věci cosi podivného.“

	A znovu se objevila ta tvrdohlavě zaťatá čelist. „Nevím, co jim řekneme, ale něco vymyslíme. Vždycky něco vymyslíme! A není věc. Jmenuje se Sebrahn, říkal jsem ti to.“

	Seregil si povzdechl: „Tohle není zatoulané kotě, Aleku. Není to ani dítě.“

	„Tak co navrhuješ? Nechat ho tady umřít?“

	„Jistěže ne. To by bylo kruté. Postarám se o to.“

	Alek vyskočil na nohy a odsunul rhekaro za sebe. Potom udělal něco, co nikdy dřív neudělal: tasil na Seregila meč. „Nezabiješ ho!“

	Seregil pomalu vstal a držel ruce podél těla, nijak se nesnažil chránit, i když mu srdce v hrudi bušilo a bylo mu zle od žaludku. „Ty by sis vybral tohle raději než mě? Takže všechno, co mezi námi bylo, neznamená víc než to?“

	Alek okamžitě sklonil meč a oči mu přetékaly slzami. „Ne! Chci říct − nenuť mě, abych si vybíral!“

	„Je to nepřirozené! A podle všeho, co víme, je to taky nebezpečné.“

	„Yhakobin říkal, že dokáže léčit. Dělal ho pro nejvyššího pána, aby vyléčil jeho syna. A je živý, není to jenom − věc. Učí se. Yhakobin ho naučil dělat v dílně jednoduché práce. Rozuměl mi, když jsem ho požádal, aby mi přinesl různé věci. Podívej, ukážu ti to!“ Poklepal rhekaru na rameno a řekl: „Přines mi sýr.“

	Rhekaro okamžitě odešlo do stáje a přineslo odtamtud skrovné zbytky sýra.

	„Co ještě to − ehm, on − umí?“ překvapeně se zeptal Seregil.

	„Nejsem si jistý, ale myslím, že když mu něco ukážeš a pojmenuješ to, nebo když mu předvedeš, jak se něco dělá, pamatuje si to. Zkus to.“

	„Dobrá. Hej, Sebrahne, přines mi ranec.“

	Rhekaro na něho jen hledělo.

	Alek přinesl ranec a položil ho rhekaru do rukou. „Ranec.“ Pak ho kousek odnesl a Seregil příkaz zopakoval. Rhekaro pro ranec došlo, přineslo ho k němu, položilo mu ho k nohám a vrátilo se k Alekovi.

	Ten si sáhl na hruď. „Alek.“ Dotkl se Seregilovy paže. „Tohle je Seregil. Běž k Seregilovi, Sebrahne.“

	Rhekaro vstalo a přešlo k Seregilovi.

	„Vidíš? Říkal jsem ti to, je inteligentní. Učí se.“

	„Vypadá to tak. Umí mluvit?“

	„Slyšel jsem ho křičet bolestí, ale nikdy slova.“

	Seregil se znovu pokusil představit si, jak se snaží nenápadně proklouznout vesnicí nebo přístavem s touhle věcí v patách. „Takže už jsi připravený říct mi, proč jsi k němu tak připoutaný?“

	„Alchymista ho stvořil ze mě.“

	„To jsem uhodl, když jsem tě viděl viset v tom sklepě.“

	„Nepamatuji si, že bych tě tam viděl. Jak často tě tam vodil?“

	„Jen jednou. Ilar byl rád, že tě vidím v takovém stavu.“

	„Vsadím se, že ano. Každopádně si myslím, že právě proto může Sebrahn pít jen moji krev. Potřebuje ji k životu.“

	Seregil natáhl ruku a přiložil ji rhekaru k ústům a nosu. „Nedýchá.“ Přitiskl mu ruku k hrudi. „A ani mu netluče srdce.“

	Alek to vyzkoušel sám. „No, chová se jako živý, takže bych řekl, že je živý.“

	„A jak ho tedy stvořili?“

	„No, z mých součástí − z krve, slz, vlasů a − z podobných věcí. Yhakobin to všechno nastrkal do ovčího žaludku ještě s dalšími věcmi a zahrabal ho v tom sklepě.“

	„S čím dalším?“

	„Sůl, rtuť… víc si nevzpomínám.“

	„A byl jsi v té kleci, kapala na to tvoje krev,“ zašeptal Seregil. „Proto vypadáš jinak?“

	„Taky to vidíš?“ Alek si bezděčně sáhl na tvář. „Yhakobin mi něco udělal. Tvrdil, že je to nějaké očištění, aby mě zbavil lidské krve. Trvalo to celé dny, a když skončil, vypadal jsem takhle.“

	„Sluší ti to. Jen mě to trochu překvapilo, to je všechno. Netušil jsem, že je něco takového možné.“

	„Nenávidím to!“ zasykl vztekle Alek. „Jako by mi sebral otce.“

	„Ne, Aleku, to si nikdy nemysli. Vždycky budeš jeho syn.“ Seregil se usmál a políbil ho. „A ten, koho miluji. O tom nepochybuj.“

	„Možná to přejde. Musel očišťování opakovat, než udělal druhé rhekaro.“

	„No vidíš. Nedělej si s tím starosti.“ Natáhl se na zemi s hlavou v Alekově klíně. „Vzbuď mě, až budeš unavený.“

	„Takže slibuješ, že mu neublížíš?“

	Seregil se podíval na Aleka: „Pokud zůstane takový, jaký je, nemá se ode mě čeho bát. Ale Aleku, jestli začne být nebezpečný…“

	„To nebude!“

	Seregil ho vzal za ruku a pevně ji držel. „Jestli ano, pak si budeš muset zvolit, že?“

	„Ano.“

	„A pokud dojde na volbu mezi tím a mnou?“

	Alek zvedl jejich spojené ruce a přitiskl rty na hřbet Seregilovy. „Ty. Ale nedovolím, aby se to stalo.“

	Seregil zavřel oči a byl rád, že cítí na čele Alekovu dlaň. Když však usínal, měl pocit, že cítí i to, jak ho pozorují chladné stříbrné oči.

	
Kapitola 41

	Krev a květy

	Když se Seregil probudil, bylo už odpoledne. Hlavu měl položenou na ranci a přes sebe přehozený jeden ze zatuchlých plášťů. Alek seděl kousek od něj s mečem na kolenou a hleděl na Ilara, který pochodoval tam a zpátky stájí a pokoušel se nevšímat si ho.
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	„Nějaké známky potíží?“ zeptal se Seregil.

	„Probudil bych tě.“

	Seregil si sedl a protáhl se. „Stejně jsi mě měl probudit. Chceš se ještě trochu vyspat?“

	„Ne, to je dobré. Radši se najez. Už toho moc nezůstalo.“

	Seregil se spokojil s douškem vlažné vody. „Musíme najít další jídlo, a rychle. Možná bychom pro tebe mohli dnes v noci ukrást luk.“

	„Opravdu chcete jít celou cestu až k jižnímu pobřeží pěšky?“ rozčiloval se Ilar. „Může to trvat dny, dokonce týdny, podle všeho!“

	„Tak daleko to není, nanejvýš pár dnů,“ řekl mu Seregil, i když si tím nebyl příliš jistý.

	Alek se zatahal za cop. „Tohle už mi párkrát způsobilo potíže. Raději bychom ho měli uříznout. Můj nůž se k tomu hodí víc než tvůj.“

	Alek mu podal dýku s černou střenkou a otočil se k němu zády. Seregil popadl cop a přiložil k němu nůž.

	„Na co čekáš?“ zeptal se Alek.

	Seregil sklonil čepel, zaskočený teplou, důvěrně známou váhou copu v dlani. „K čemu to je? Krátké nebo dlouhé, tyhle vlasy tě stejně prozradí. Zatím si je můžeš prostě zakrýt. Uřízni kousek popruhu na nošení a udělej si z něho šátek na hlavu.“

	Alek se na něj škádlivě ohlédl přes rameno. „Začínáš být sentimentální.“

	„Nejspíš.“ Kývl k rhekaru, kterému sahaly vlasy až pod pás. „Ale ty jeho myslím budeme muset zastřihnout. Tolik jich neschováme.“

	Otočil se k rhekaru a zjistil, že tvor hledí na nůž a v obvykle bezvýrazných očích má zřetelný strach. „Co je s ním?“

	Alek ho ochranitelsky objal kolem hubených ramen. „Nemá moc rád nože. Yhakobin mu ubližoval a odřezával z něj kusy.“

	„Jaké kusy?“

	„Prsty. Kůži.“

	Dokonce i Seregilovi se při té představě dělalo mírně zle. „Proč?“

	„Nevím. Nech mě, ať to udělám. Důvěřuje mi.“

	Seregil mu vrátil nůž a sledoval, jak se rhekaru vrátil do očí obvyklý prázdný výraz. „Ale má všechny prsty.“

	„Říkal jsem ti, že mu dorůstají. Vidíš?“ Ukázal Seregilovi Sebrahnovu pravou ruku. Na třech prstech byly těsně u dlaně tenké jizvy a další se táhla kolem zápěstí. „Tam je Yhakobin uřízl, a ony dorostly. Když pil mou krev, pomohlo mu to zahojit se rychleji. To první, co Yhakobin udělal…“ Zmlkl a Seregil zahlédl v jeho očích stín čehosi strašlivého. „Yhakobin ho řezal a pak mě nutil léčit ho, aby to mohl udělat znovu. Zničil ho, kus po kusu, dokud neumřelo.“

	Seregil se dotkl rhekarovy chladné ručky s trochu větším respektem. „Ten bastard není o nic lepší než nekromant.“

	„Je horší.“ Alek natáhl ruku, zvedl pramen stříbřitých vlasů a tiše rhekaru řekl: „Uřežu ti vlasy, ale nebude to bolet, slibuji.“

	Seregil nedokázal říct, jestli mu rhekaro rozumí, nebo ne, ale neucuklo, když mu Alek začal opatrně zkracovat vlasy nad ramena. Hrsti stříbřitých vláken padaly na zem kolem něj. Seregil neodolal, zvedl jeden pramen a promnul ho mezi prsty. Vlasy byly velmi jemné jako u skutečného dítěte. Rhekaro teď mělo zavřené oči a skoro se usmívalo, když ho Alek jemně pohladil po hlavě.

	„Opravdu tě má rád,“ podotkl Seregil s rezignovaným povzdechem.

	„Jak víš, že je to chlapec?“ zeptal se Ilar, který přišel blíž. „Mezi nohama nic nemá.“

	„Ty taky ne!“ odsekl Alek.

	„Opravdu?“ zeptal se Seregil.

	Alek na chvíli přestal zkracovat vlasy. „No, ne, ale vypadá jako já, takže mu můžeme klidně říkat on.“

	„A jak tedy močí?“

	„Myslím, že to nepotřebuje.“

	Seregil si opřel tvář o ruce a znovu se pokoušel představit si, jak tohle zvládnou.

	Alek se díval na svou práci a mračil se. „Nikdo už mu nebude ubližovat. A kromě toho, jestli ho Yhakobin tak moc chce, musí být důležitý, ne?“

	„K výrobě nějakého léku.“

	„Ale to nefungovalo,“ připomněl jim Ilar.

	„Myslím, že bychom ho měli odvést k Therovi a Magyaně,“ řekl Alek. „Možná budou vědět, co je zač.“

	„Já něco vím,“ řekl Ilar a mazaně si Aleka změřil. „Víc než ty.“

	„Byl bys tak laskav a řekl nám to?“ odpověděl vyrovnaně Seregil.

	Ilar pokrčil rameny. „Ilban říkal, že je jich mnoho druhů. Ta z krve Hâzadriëlfaieů jsou nejvzácnější. Podle alchymistových záznamů lze z jejich krve vydestilovat dokonalý jed i dokonalý léčivý elixír, a mají moc, jíž lze na místě zabít tisícovka mužů, když jejich pán vysloví klíč.“

	Alek se na něj vztekle podíval: „Lháři! Neumí ochránit ani sám sebe.“

	„Jak jsem řekl, tohle se taky nepovedlo,“ odvětil Ilar. „A ani jedno z nich nemělo křídla, jak měli mít. Vinil z toho tvou špinavou krev.“

	Seregil udeřil Ilara přes ústa tak rychle, že nestihl uhnout. „Zavři tu špinavou hubu,“ zavrčel, když Ilar spadl na zem.

	„To říkal on, ne já,“ kvílel Ilar a tiskl si ruku na rozbitý ret. „Nic z toho, co s ním zkoušel dělat, nefungovalo, jak mělo. Pokusil se něco vyrobit i z tvojí krve, Seregile, ale ani to náležitě nefungovalo. Proto mě nepropustil, jak slíbil.“ Posadil se a objal si rukama kolena. „Byl jsem tak blízko!“

	„Na náš účet.“ Seregil posbíral Sebrahnovy ostříhané vlasy, smotal je a uložil do rance. „Co ti o tom ještě řekl?“

	„Moc ne. Ale něco jsem viděl. Ukážu vám to, jestli…“

	Seregil zvedl obočí: „Jestli slíbím, že tě nezabiju?“

	„Oba.“

	„No, Aleku? Co říkáš? Byl nám k užitku.“

	„Dostali bychom se pryč i bez něho,“ zabručel Alek, zatímco se pokoušel učesat prsty Sebrahnovy střapaté vlasy. Trčely mu v dlouhých, rozcuchaných pramenech, ale vypadal teď trochu víc jako obyčejné dítě. Ale jen trochu.

	„Možná, ale myslím, že si tím koupil nějaký čas. Takže, Ilare, nic lepšího nedostaneš. Co nám musíš ukázat?“

	„Potřebuji vodu a to tvoje šídlo.“

	„Vodu dostaneš.“ Seregil vytáhl z rance ukradený pohár a zpola ho naplnil z jejich drahocenných zásob.

	„Teď potřebuji kapku jeho krve. Nechte ji spadnout do poháru.“

	Seregil podal Alekovi tenkou dýku. Alek si posadil rhekaro na klín a vzal jeho ruku do svých. „Neboj se. Jenom malé píchnutí. Jenom jednou. Roztáhni prsty.“

	Rhekaro poslechlo, oči upřené na Alekovu ruku. Alek opatrně píchl do konečku malíčku. Z ranky nevytékala krev, ale cosi bledého a lepkavého jako rosol kolem žabích vajíček na jaře. Když kapka dopadla do vody, zablesklo se měkké světlo, které Seregilovi připomnělo světlušky. Rychle pohaslo, objevilo se cosi tmavého a vyplulo na hladinu.

	Byl to květ a pro celý svět vypadal jako maličký říční lotos, až na barvu. Byl tmavě modrý, skoro černý, a vydával sladkou, těžkou vůni.

	„To je ono?“ zeptal se Seregil a pečlivě si květ prohlížel.

	„Má to být bílé, podle záznamů, ale tohle rhekaro vytváří jenom modré. Jsou k ničemu,“ řekl mu Ilar.

	„Viděl jsem jich několik v dílně!“ prohlásil Alek a natáhl ke květu ruku.

	Seregil ho chytil za zápěstí. „Buď opatrný.“

	„Říkal, že nefungují.“ Ale použil špičku nože, aby vyndal květ z poháru. Podal ho rhekaru a pravil: „Můžeš mi to ukázat, Sebrahne?“

	Rhekaro opatrně vzalo květ do dlaní a chvíli se rozhlíželo po nich třech. Pak vykročilo k Ilarovi a zvedlo květ, jako by chtělo, aby k němu přičichl. Muž couval, ve tváři strach.

	„Takže to určitě nefunguje?“ Seregil sebral květ z rhekarových rukou, skočil na Ilara, podržel ho na zemi a přitiskl mu ho na rty.

	Ilar ho popadl za zápěstí, rvali se a kutáleli po špinavé podlaze. Alek skočil Ilarovi na nohy a pomohl ho přidržet. Když se Seregil rozhlížel po květu, nemohl ho najít.

	„Kde sakra…? Spolkl jsi to?“

	„Pusťte mě! Slíbili jste to!“ vykřikl Ilar, který se ještě pořád slabě zmítal.

	„Vlastně neslíbili.“ Seregil sevřel Ilarovu hlavu a pečlivěji si prohlédl jeho ústa. „No, tohle je zajímavé. Nech ho vstát, Aleku.“

	Ilar se vrávoravě postavil, rozzuřený a udýchaný. „Lhali jste mi!“

	„Jaké to je?“ ušklíbl se Alek.

	„A jak jsi na tom se rtem?“ zeptal se Seregil.

	„Ret?“ Ilar zvedl třesoucí se ruku k ústům. „Co tím myslíš? Ach!“

	Prasklina byla pryč, ret byl pod krvavou šmouhou celý a růžový, jako by se nic nestalo.

	„Není divu, že to Yhakobinovi nedošlo,“ zamumlal Seregil, znovu Ilara chytil, přidržel ho a přejel mu palcem po zhojeném místě. „Něco to dělá, ale očividně ne to, co chtěl. To máš oplátkou za tu ‚špinavou krev‘, talí.“

	Zazubil se na Aleka a v tom okamžiku přes pouto talimeniů cosi ucítil: Alek byl překvapený stejně jako on, ale bylo v tom něco víc, něco, co mu Alek neříkal.

	Alek zachytil jeho pohled a nenápadně kývl k Ilarovi: Ne před ním.

	Seregil, kterému došla trpělivost, vytáhl Aleka na nohy. „Pojď. Musíme si promluvit. Ilare, ty zůstaň tady.“

	Alek chytil za ruku rhekaro a vzal ho s sebou. Seregil je odvedl ven.

	„No?“

	Alek položil ruce rhekaru na ramena. „Věštírna v Sarikali řekla, že nezplodím dítě se žádnou ženou, že? A Sebrahn, u Illiora, nemá matku.“

	Seregil rozčileně sevřel pěsti. „Tohle není dítě!“

	„Pro mě je, a je můj.“

	Seregilovi na okamžik došla řeč. Potom všechno zapadlo na místo. „Ty myslíš… tohle… Aleku, to nemyslíš vážně?“

	„Myslím! Co jiného by to mohlo znamenat? Podívej se na něho!“

	Vzájemná podoba se nedala popřít. Jakkoliv se Seregilovi to pomyšlení příčilo, Alek mohl mít pravdu.

	„Pověz mi znovu, jak ho stvořili. Všechno.“

	Alek mu podrobně popsal očišťování a potom zdráhavěji povyprávěl o různých tělesných tekutinách, které byly shromážděny, a jak. Když se dostal ke spermatu, zoufale se červenal.

	„Omámili tě kvůli tomu? No, aspoň se ti zdálo o mně,“ řekl Seregil a prohrábl mu vlasy. „Překvapuje mě, že Yhakobin nepřikázal Ilarovi, aby ho získal…“ Výraz na Alekově tváři mu řekl, že trefil do černého. „Ten bastard!“

	„Jak jsem řekl, zkusil to, ale já jsem nechtěl.“

	Seregil ho jemně přitáhl za týl a opřel si čelo o Alekovo. „Umí být hodně přesvědčivý, že? Netrap se tím, chápu to.“

	
Kapitola 42

	Sebrahn se probouzí

	Zůstali ve stáji, než padla noc. Když podle hvězd znovu vyrazili k jihu, rhekarovy vlasy už zase sahaly do poloviny zad.

	Z

	Z

	„Říkal jsem ti to,“ prohlásil Alek, když je splétal do copu a zastrkával pod šátek, který k tomu připravil. Taky jeden měl a Seregil soudil, že jim moc nepomůžou. Nikdo si je dva − a nejspíš ani jeho samotného − nesplete s Plenimarským, pokud se nepokusí převléknout za ženy. A ani to by neprošlo. I kdyby se jim podařilo ukrást náležité oblečení, nikdo z nich by se nemohl vydávat za mužského ochránce, bez kterého by se řádná plenimarská žena nikam nevydala. Protože se s tím nedalo nic dělat, budou se prostě muset snažit držet od všech místních co nejdál.

	Ilar teď byl ještě mrzutější a otevíral ústa, jen aby si stěžoval. Ostatní si ho nevšímali a zkoumali okolní krajinu, jestli nezahlédnou známky potíží.

	Země teď byla sušší a prázdnější a Seregil si začínal dělat starosti s odhadovanou dobou cesty. Voda jim už skoro došla a jídlo také. V noci bylo chladněji, s náznakem mrazu ve vzduchu. Chůze je udržovala rozehřáté, ale měli po ní žízeň. Seregil se střídal v nesení rhekara, aby Alekovi šetřil síly. Vážilo jen málo a viselo v šátku klidně, nevrtělo se a nedávalo najevo nepohodlí. Seregil však několikrát cítil, jak se chladné malé prsty dotkly jeho vlasů. Byl to zneklidňující pocit, ale napadlo ho, že jestli se rhekaro dokáže učit, může být i zvědavé a divit se, proč mají Seregilovy vlasy jinou barvu než Alekovy. Všiml si také, že pokaždé, když se zastavili, aby si odpočinuli, zamířilo k Alekovi, bez ohledu na to, kdo ho nesl.

	Dítě bez ženy, znovu si pomyslel Seregil. A orákulum to prohlašovalo za požehnání. Rozum i cit se v něm proti tomu bouřily; jak může být tahle nepřirozená věc požehnáním?

	A přesto, rhekaro vyléčilo Ilarův ret.

	* * *

	Dny byly stále chladnější a bez ustání foukal vítr. Čím dál na jih je Alek vedl, tím byla cesta obtížnější a zdálo se, že nemůže najít žádnou snazší.

	Kam oko dohlédlo, krajina vytrvale klesala. Všudypřítomný vítr se do ní hluboko zařezával a vytvářel v ní podivné tvary a hluboké kaňony, které museli obcházet. Postupovali pomalu a každý z nich jednou či dvakrát upadl. Alek toho večera našel malý potok, ale nic k jídlu. Když přišlo ráno, spali schoulení ve stínu pod jakýmsi převisem. Seregil a Alek se střídali v krátkých hlídkách. Ilar, vyčerpaný a trochu rozpálený, spal trhaným spánkem.

	Byl to mizerný čas, tím mizernější, že když Seregil na hlídce chodil kolem, musel se Alek dělit o teplo s Ilarem. Nebyl si jistý, co je horší, jestli muset být k Ilarovi tak blízko, nebo vidět ho takto blízko u Seregila, když hlídal on sám. Trochu ho utěšovalo, že to Seregilovi zřejmě nedělalo o nic větší radost než jemu, a tak si Alek nechával hořké myšlenky pro sebe. Nenáviděl to našeptávání žárlivosti v koutku mysli.

	Když byla při odpočinku znovu řada na něm, neměl na vybranou a sedl si vedle Ilara, se Sebrahnem, který nikdy nevypadal, že je mu zima, na klíně. Na rozdíl od Ilara dítě nehřálo víc než mlok, ale bylo příjemné cítit váhu jiného těla − takového, ke kterému neměl odpor.

	„Nemel sebou,“ zavrčel, když se Ilar pohnul, pokoušeje se najít na kamenité zemi pohodlnou pozici.

	„Pomáhám ti zůstat naživu. Kdybys byl tady venku sám, umřel bys.“

	„Už jsem to dřív zvládl,“ zabručel Alek. „Nemluv na mě.“

	„Jak dlouho mě ještě budeš nenávidět?“

	Alek si opřel bradu o Sebrahnovy chladné vlasy. „A proč bych neměl?“

	„Vím, jak to z tvého pohledu vypadá, to, co se dělo u Yhakobina, ale myslíš, že jsem měl na vybranou? Vlastnil mě, tělo i duši. Můj život byl v jeho rukou.“

	„A tvoje pohodlí,“ připomněl mu Alek. „Podle toho, co jsem slyšel, se ti tam nežilo špatně. Kdyby Seregil neutekl, pořád bys tam byl, že, Ilbanův oblíbený otrok?“

	Ilar si povzdechl: „Máš pravdu. Byl bych tam. Ale nemám to Seregilovi za zlé. Jak bych mohl, po tom, co jsem mu udělal, i tobě?“ Mávl rukou k pusté, prázdné krajině kolem. „Kdyby nebylo tvého milosrdenství, byl bych mrtvý nebo v rukou jiného krutého pána. Kdyby nebylo tvé shovívavosti, neseděl bych teď tady jako svobodný člověk.“ Úkosem se podíval na Aleka a usmál se. „No, skoro svobodný. Opravdu myslíš, že utečeme?“

	„Vždycky utečeme.“

	„Něco jsem o vašich dobrodružstvích slyšel. Jistý příbuzný Vargûla Ashnazaie je Ilb… Yhakobinův dobrý přítel. Je pravda, že jsi ho zabil?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„O tom nechci mluvit.“

	„Takže taky zabíjíš nerad? I to tě naučil Seregil?“

	„Nejsme nájemní vrazi, jen špehové a zloději.“ Alek nedodal, že než se chytil Seregila, nikdy nikoho nezabil.

	„Je v tom rozdíl?“

	„Pro ty, kdo se vyznají, ano,“ odpověděl Alek. Navzdory plášti, který přehodil přes sebe a Sebrahna, mu cvakaly zuby.

	Ilar se trochu zavrtěl a pak se přisunul blíž, přitiskl se mu k boku. Alek se naježil, ale nedalo se popřít, že jim tak je tepleji. Byl příliš unavený a prochladlý, než aby se teď dohadoval. Víčka měl těžká jako olovo.

	Když usnul, Ilar ještě pořád cosi tiše vykládal.

	* * *

	Seregila pálily oči z hledění do dálky. Toužil po úkrytu noci a vědomí, že jeho nohy každým krokem ukrajují vzdálenost, která je dělí od svobody.

	Ostatní se schovávali mezi dvěma velkými balvany. Když šel kolem, slyšel šepot hlasů a vyrozuměl, že se Alekovi situace příliš nezamlouvá. Když se však později vracel, viděl, jak Alek tvrdě spí s hlavou na Ilarově rameni. Druhý muž byl vzhůru a lehce na něj kývl.

	Seregil si nebyl úplně jistý, co si o tom myslí. Ale aspoň Alek nezmrzne.

	Když skončila jeho hlídka a Seregil je probudil, nevypadal Alek příliš potěšený tím, jak spal. Nejistě vstal s rhekarem v náručí a chviličku se na Ilara zamračeně díval, než ztuha odkráčel.

	„Měl bys nechat Sebrahna u mě,“ nabídl se Seregil. „Budeš mít křivá záda, jestli to − ho − budeš pořád nosit.“

	„Nevadí mi to,“ odpověděl Alek, zatímco se chystal znovu se bodnout do konečku prstu; už byly všechny červené a popíchané, kromě palců, a vypadaly bolavě.

	„Myslíš, že by ti je mohl zahojit?“

	„To nic není. Jsem v pořádku.“

	Seregil zašel za ním. Ilara nebylo vidět, byl ukrytý v závětří mezi kameny. „Mluv se mnou, talí.“

	Alek se na něj unaveně podíval. „Říkal jsem, že jsem v pořádku. Jen bych si přál, abychom mohli Ilarovi věřit natolik, že by čas od času hlídal. Ale nevěřím mu a ty teď budeš muset spát vedle něj.“

	„Nebudu si toho užívat, slibuji.“

	„Já vím. Běž už. Vypadáš hrozně.“

	„Ty taky, lásko. Mysli na lázně v Gedre. Ta představa mě v posledních dnech drží na nohou.“

	Tím Aleka dokonce rozesmál. „Věřím ti. Micum vždycky říká, že projdeš ohněm, ledem i hnojem bez stěžování, ale odepřít ti na konci horkou koupel…“

	„Ano, ano, znám zbytek.“ Seregil se ušklíbl a odešel k Ilarovi.

	* * *

	Té noci se jim šlo trochu lépe. Občas zahlédli zajíce s velkýma ušima i menší, chlupaté noční tvory, kteří by byli v nouzi taky dobří. Alek se od nich oddělil, vyzbrojený jen provizorním prakem a několika oblázky, a vrátil se zpět se dvěma králíky a dlouhým hadem.

	„To je skalní zmije. Dá se bezpečně jíst?“ znechuceně se zeptal Ilar.

	„Ano, když uřízneš asi tak první třetinu, aby ses zbavil jedových váčků,“ vysvětlil Alek. Přesně tak to udělal a zahodil hlavu stranou. „Odvážíme se rozdělat oheň?“

	„Můj žaludek říká, že ano,“ prohlásil Seregil.

	Z křoví kolem rozdělali malý ohýnek a pak na něm pekli maso a králičí játra, až byla na povrchu úplně černá a uvnitř většinou syrová, ale prohřátá. Seregil všechno nakrájel na tři stejné díly a rozdělil i pár hltů vody.

	„Maso!“ zasmál se Alek, když okusoval stehenní kost. „U Čtveřice, Yhakobin jím opravdu šetřil. A co tvůj?“

	„Můj pán byl laskavější,“ ušklíbl se Seregil, zatímco vybíral drobné kostičky z hadího masa. „Občas jsem kousek dostal.“

	Ilar si opatrně ukousl nedopečeného králíka. Okamžitě ho natáhlo a vyplivl ho.

	„Neplýtvej,“ varoval ho Alek. „Nebylo je snadné dostat a možná nějakou chvíli nebudeme mít nic dalšího.“

	„Je to strašné!“

	„Ale lepší než hladovět,“ řekl mu Seregil a spokojeně žvýkal. Podal Ilarovi svůj kus králičích jater. „Na, zkus tohle.“

	Ilar váhavě ukousl kousíček černého masa a potom snědl zbytek. „Tohle není tak špatné.“ Toužebně se podíval na Alekův díl.

	Alek si hodil játra do úst a hlasitě žvýkal: „Mňam. Vynikající.“

	Když dojedli skromné jídlo, Alek udupal oheň a zahrabal ohniště, včetně kostí. Pak se vydali dál, pořád hladoví a žíznivější než předtím.

	* * *

	Pár hodin před svítáním Seregil nesl Sebrahna, když rhekaro náhle zneklidnělo, začalo se v uvázaném šátku vrtět a tisknout Seregilovi ramena.

	Postavil ho na zem. Neměl náladu na žádné komplikace.

	Jakmile se Sebrahn dotkl nohama země, popadl Aleka za ruku a začal ho táhnout víc směrem na východ, bez ohledu na kameny pod bosýma nohama. Bylo to poprvé, kdy ho Seregil viděl takto aktivně se projevit.

	„Co myslíš, že chce?“ zeptal se. Nedokázal se ubránit zvědavosti.

	„Nevím. Tohle nikdy předtím neudělal.“

	Seregil se obrátil na Ilara: „Napadá tě k tomu něco?“

	Ilar taky vypadal bezradně: „Ne.“

	„No, pak hádám, že budeme muset za ním.“

	Sebrahn, volně na zemi, táhl Aleka za ruku jako pes za vodítko a vedl je dolů do hluboké rokle, které se Alek pokoušel vyhnout. Vyschlou strouhu na dně lemovaly houževnaté rostlinky. Alek začenichal, potom jednu utrhl a opatrně si uždibl z tenkého lístku.

	„Myslel jsem si to! Je to čajínek. Žvýkejte ho, udrží vám ústa vlhká.“

	Lístky chutnaly trochu jako borovice a trochu jako rozmarýn, a povzbuzovaly slinění, takže byl suchý vzduch snesitelnější a mohli víc šetřit posledními zbytky vody.

	Sebrahn je ale nenechal dlouho stát. Znovu vzal Aleka za ruku a pokračoval k místu, kde se rokle otevírala do malého údolí.

	„Podívejte se na to!“ prohlásil Seregil. Ani ne míli odtud viděli teplý čtvereček světla z ohně, svítícího skrz okno.

	Když se přiblížili, rozeznali nízký kamenný domek obehnaný kamennou ohradou. Vítr k nim nesl vůni vody a pach koz.

	„Jak mohl vědět, že to tu je?“ podivoval se Alek.

	Seregil se na rhekaro zdráhavě usmál. „Netuším. Možná je trochu jako virgule.“

	Opatrně se k domku blížili, ale všude bylo ticho.

	„Copak nikdo v Plenimaru nechová psy?“ zašeptal Alek.

	„Považují je tu za nečisté, dobré leda k lovu a zápasům,“ vysvětlil Ilar.

	„K zápasům s čím?“ zeptal se Alek.

	„Mezi sebou nebo s otroky.“

	„Doufejme, že takové tu nechovají,“ řekl Seregil. „Ilare, buď zticha a dělej to co my.“

	Obešli dům, ukradli z kamenitého políčka pár sukovitých řep a v zakrytém vědru ve studni našli velký, silně zapáchající sýr, spuštěný dolů, aby zůstal v chladnu. Vytáhli vědro s vodou a žíznivě pili, svlažovali si vyprahlá hrdla.

	Alek si otřel ústa rukávem a polekaně se rozhlédl: „Kde je Sebrahn?“

	Rhekaro předtím stálo vedle něj, jako vždycky. Teď nebylo nikde v dohledu.

	„Sakra!“ Seregil ukázal k domu, ze kterého teď svítil velký pruh světla otevřenými předními dveřmi. „Ilare, zůstaň tady. Aleku, pojďme pro to − pro něj.“

	Přikradli se k otevřeným dveřím a nahlédli dovnitř.

	Dům byl skromný, jen jediná místnost s napnutými kůžemi na stěnách a kousky sušeného masa zavěšenými na trámech. Kromě několika hrubých stoliček tu nebyl žádný nábytek a zdálo se, že rodina předtím spala na slamnících na podlaze. Teď muž, jeho manželka a několik malých děvčátek seděli mezi přikrývkami a vyděšeně hleděli na Sebrahna.

	Rhekaro klečelo vedle jediného obsazeného slamníku. Šátek se mu svezl z hlavy a dlouhé vlasy mu visely rozcuchané na zádech. V červeném světle ohně vypadaly víc žluté než bílé a plameny propůjčovaly trochu barvy i jeho tváři, ale nedalo se popřít, že vypadá podivně. Muž udělal dvěma prsty ochranné znamení proti zlu a zamumlal slovo urgha; považoval rhekaro za démona nebo ducha.

	Na slamníku před Sebrahnem ležela vyhublá mladá dívka. Seregil i ode dveří slyšel její namáhavý dech a cítil odporně nasládlý pach zkaženého masa.

	Zatímco se s Alekem dívali, Sebrahn stáhl spodní konec potrhané pokrývky a odhalil nohu, černou a hrozivě oteklou.

	„Chce ji vyléčit jako předtím Ilarův ret,“ zašeptal Alek a zamířil dovnitř.

	Seregil ho popadl za paži a udělal znamení. Zůstaň tady. Hlídej. Já budu mluvit. Ujistil se, že má rukávy spuštěné, aby skryly otrocký cejch, a se zvednutýma rukama vešel dovnitř, aby bylo vidět, že jim nechce ublížit.

	„Kdo jste?“ vyptával se muž těžkým plenimarským přízvukem, zatímco jeho žena se chvatně otočila a zahalila si hlavu šátkem. Měla kudrnaté vlasy a snědou pleť, které hovořily o smíšené krvi, nejspíše zengatské. Malá děvčátka měla také kudrnaté vlasy, ale světlou kůži.

	„Jenom poutník,“ odpověděl Seregil, který věděl, že jeho vlastní plenimarština má přízvuk podobný západním městům. „Byli jsme tak rádi, že vidíme vaše světlo. Omlouvám se, jestli vás tady můj společník polekal, ale je to léčitel.“

	„Ten malý bledý kluk?“ zavrčel muž. „Co je mu po mé dceři? Jak jste se sem dostali?“

	„Ztratili jsme se nahoře v kopcích.“

	Muž zůstal podezřívavý, ale Seregil naléhal. „Můj malý přítel cítí nemoc a jde po ní jako honicí pes.“ Měl podezření, že to ani není lež. „Jestli dovolíte, myslím, že by ji mohl uzdravit.“

	Muž otevřel ústa k námitkám, ale jeho žena cosi tiše, naléhavě zašeptala. Muž se podíval na umírající dívku a obměkčil se. „No, myslím, že teď už jí nemůže moc ublížit.“

	„Co se jí stalo?“

	„Včera večer ji uštkla skalní zmije, když zaháněla stádo. Většinu noci prokřičela, než se vyčerpala. Jestli jí váš malý společník pomůže nebo jí poskytne snadný odchod, můžete nás požádat, o co budete chtít.“

	„Potřebuji pohár vody.“

	„Žádnou v sobě neudrží.“

	„Já vím, ale on ji potřebuje k léčení.“

	Jedno z děvčátek si pospíšilo nabrat vodu z vědra do popraskané misky. Seregil ji s konejšivým úsměvem vzal a položil ji vedle Sebrahna.

	„Dej mi ruku,“ zašeptal a vytáhl úzkou dýku.

	Rhekaro se od něj okamžitě odtáhlo, oči upřené na dlouhé špičaté ostří.

	„Na co si to hrajete?“ zavrčel muž a sáhl pro palici ležící na podlaze vedle něj.

	Alek vešel dovnitř a zamířil k Sebrahnovi. „Nech mě, já to udělám.“

	Žena se na něj podívala zpod šátku a otřeseně vykřikla. Odhalila hlavu a otočila se tváří ke světlu.

	„Vy jste Aurënfaie,“ pravil Seregil aurënsky. Přestože byla unavená tvrdým životem a oči měla vpadlé, zůstaly jí jemné rysy jejího lidu. Také měla velkou modřinu pod jedním okem.

	„Byla jsem,“ zašeptala. „Myslela jsem si, že vy jste jistě také, a teď vidím toho mladíka.“ Natáhla k nim pravé předloktí s vypáleným složitým symbolem květiny a modřinami po velkých, hrubých prstech. „Jsem propuštěná otrokyně. Tohle je můj muž, Karstus. Já jsem Tiel. Prosím, opravdu můžete pomoct mé dceři?“

	„Doufám, že ano.“ Alek bodl rhekaro do prstu a nechal několik kapek dopadnout do misky. Na hladinu vypluly dva tmavě modré květy. Když je Sebrahn položil na zasaženou nohu, oba zmizely, jakmile se dotkly horké, odlišně zbarvené kůže. Znovu podržel prst nad miskou a udělal další. Ten jí položil na ústa, kde se s ním stalo totéž, ale tentokrát dívka otevřela oči a ospale, zmateně se rozhlédla. „Kde je maminka?“

	Její matka šťastně vzlykla, vlezla si k ní a vzala dceru za ruku.

	Sebrahn však stále pracoval, vytvářel další květiny a přikládal je na dívčinu nohu a chodidlo. Jak jedna po druhé mizely, vzduch se naplnil sladkou vůní.

	Dovnitř se vplížil Ilar, těsně za dveřmi si klekl a uctivě se manželovi uklonil.

	„Kolik vás tam je?“ zavrčel Karstus, znovu podezíravý.

	„To už jsme všichni,“ odpověděl Seregil a střelil po Ilarovi temným pohledem.

	„Podívejte se!“ vykřikla Tiel, která měla oči jen pro svou dceru. Otok už se znatelně zmenšil a hrozivé rudé žilky na kůži bledly. „Díky, Auro.“

	„Neplač, maminko. Teď už to tolik nebolí,“ řeklo děvče.

	„U Plamene,“ zavrčel otec a sevřel palici oběma rukama. „Co je tohle za čarodějnictví?“

	„Co to říká? Proč se pořád hněvá?“ zašeptal Alek.

	„Zůstaň klidný,“ řekl mu tiše Seregil. Pak odpověděl muži: „Je to léčitel, nic víc. Vidíte? Vaše děvče je na tom lépe. Před příštím úplňkem bude na nohou a starat se vám o kozy.“

	„To je možné, ale pořád se mi nelíbí, jak ten váš malý vypadá. Nikdy jsem neviděl obyčejné dítě dělat něco takového nebo takhle vypadat. Určitě je to démon. Jak mám vědět, že nejste banda nekromantů, co si přišla pro moji duši?“

	Seregil zvedl ruce v gestu pokoje. „Ne, nejsme. Přísahám při Sakorovi.“

	„Co na tom záleží, kdo jsou? Uzdravil naší Sariu!“ vykřikla žena a držela dceři ruku. Mladší děvčátka se stáhla do rohu, tiskla se k sobě a sledovala Seregila i otce s vykulenýma, vyděšenýma očima.

	„Co teď?“ zašeptal Alek, který se držel u Sebrahna; nepotřeboval rozumět slovům, aby viděl, že se situace zhoršuje.

	„Nech to na mně,“ zašeptal Seregil skalsky. „Mistře Karste, udělali jsme vám dnes v noci dobrou službu a na oplátku nežádáme nic než trochu jídla a radu. Míříme k pobřeží.“

	Muž přimhouřil oči. „Takže tak je to, co? Kdybych se vám podíval na pravou ruku, co bych tam viděl?“

	Seregil se zahleděl na vyděšenou ženu, plnou modřin. „Takže vy jste sám byl otrokář?“

	„Nikdy!“ Karstus si vyhrnul pravý rukáv a ukázal Seregilovi velký dvojitý cejch, vybledlý věkem. Pak posunul slamník a natáhl levou nohu. Byl to jen pahýl. „Narodil jsem se jako otrok a zůstal jsem tak, až jsem nebyl k užitku. Našel jsem svou ženu vyhladovělou u cesty, když ji její laskavý pán propustil a vyhodil bez ničeho.“ Opřel se o palici a zvedl se na zdravou nohu. „Myslíte si, že jste první uprchlí otroci, co míří k Úžině?“

	Seregil se ostře ohlédl přes rameno na Ilara. „Věděl jsi to?“

	„Ne, přísahám.“

	„Otázkou je, za co ta přísaha stojí,“ zamumlal Alek.

	„Jak je to daleko na pobřeží?“ zeptal se muže Seregil.

	„Dva, možná tři dny.“

	„Nějaká města?“

	„Jenom osamělá stavení jako tohle, pokud vím. Daří se tu jedině kozám. Kozám a propuštěným otrokům.“

	Seregil si od Ilara vzal ranec a vytáhl pár stříbrných šperků, které našel na půdě, a jeden z malých zlatých přívěšků. „Jestli sem dorazí otrokáři, bude to stačit, abyste si byli jistí, že jste nás nikdy neviděli?“

	„Stačí váš meč,“ zamračeně odvětil Karstus.

	Seregil hodil drobnosti na nejbližší slamník. „Tak pro vaše děvčata. A za každou radu, kterou poskytnete.“

	„Přímo na jih, to by vás mělo dovést k pobřeží. Někde tam je malý přístav jménem Vostaz. Tam je nejvíc otrokářů. Jihozápad vás dostane k oceánu za tři nebo čtyři dny. Jsou tam rybářské vesnice. Jestli umíte krást a plachtit, mohli byste vyklouznout. I tam budou hlídat otrokáři, ale je jich míň.“

	„Lepší cesta není?“ zeptal se Ilar.

	„Ne pro čistokrevné, jako jste vy dva, nebo pro toho žlutovlasého kluka. Nebo pro tohle.“ Udělal další znamení směrem k Sebrahnovi.

	Seregil natáhl ocejchovanou paži. „Znáte někoho, kdo by to mohl spravit?“

	Karstus zavrtěl hlavou. „Nemáte v těch svých rancích dost peněz, abyste si tohle koupili od kohokoliv na tomhle kusu světa. Viděli jsme roztrhat a rozčtvrtit příliš mnoho takových, co to zkusili.“

	Manželka se k němu naklonila a něco mu pošeptala. Zamračil se na ni a potom potřásl hlavou: „Dělej, co chceš, ženská!“

	Tiel odešla k jednoduché kuchyni v zadní části místnosti a položila do čistého kusu látky bochník obyčejného chleba a pár klobás.

	Alek zašel k ní a vytáhl sýr, který ukradli. „Omlouvám se, že jsme si to vzali bez dovolení.“

	Žena však jen zvedla obočí, pak polovinu ukrojila a přidala ji do ranečku. Zavázala ho a dala Alekovi do rukou. „Máme dost navíc, bratři. Děkuji, že jste zachránili mou dceru. Vždycky vám budu vděčná, i ona.“

	„Z jakého jsi klanu, sestro?“ zeptal se Seregil.

	„Akhendi.“

	„Znám tamějšího khirnariho. Mám přinést tvým lidem nějakou zprávu?“

	Smutně se na něj usmála a zavrtěla hlavou: „Pověz jim, že Tiel ä Elasi je mrtvá.“

	* * *

	Když znovu vyráželi na cestu, pronásledovala je její slova.

	„Jsou tak chudí. Cítím se provinile, že jsme si vzali jejich jídlo,“ řekl Alek, přestože jim z uzené vůně kozích klobásek v Seregilově ranci všem kručelo v břiše.

	„Vrátili jsme jim dceru,“ pokrčil rameny Seregil.

	„A myslíš, že v tom bude nějaký rozdíl, jestli jim zabuší na dveře otrokáři?“ zamračil se Ilar. „Vždycky je tu odměna, víš, a taky rychlá odplata těm, kdo uprchlíkům pomáhají.“

	„Pak by pro ně bylo lepší držet jazyk za zuby, nemyslíš?“ řekl Alek.

	Seregil se ohlédl k Sebrahnovi, který znovu klidně seděl Alekovi na zádech. „Tohle rhekaro je oba vyděsilo, dokonce i po tom, co vyléčilo tu dívku, a je příliš zvláštní, aby na ně zapomněli. Mohli by se o to podělit.“

	„Tak jsi je měl zabít,“ zamumlal Ilar.

	„Nejsi v poslední době nějak krvežíznivý?“

	„No to mi opravdu říká ten pravý!“

	„Zabíjím, jenom když musím. Neužívám si to.“ Temně si Ilara přeměřil. „Aspoň obvykle ne. A zabít tyhle hladovějící ubožáky by byla stejná stopa jako ukrást Yhakobinovy koně.“

	„Mohl jsi spálit dům.“

	„Chceš se tam vrátit a namalovat šipku na zeď, aby si byli jistí, že jsme tudy šli?“ vyštěkl Alek.

	Ilar zmlkl a držel se od nich dál.

	Spěchali. Alek je vedl na východ, aby zmátli stopaře, kteří by si promluvili s pasáky koz. Náhle Seregil, který byl už nějaký čas neobvykle tichý, natáhl ruku a prohrábl Sebrahnovi vlasy. „Rozhodně nejsi člověk nebo faie, ale myslím, že nejsi ani pouhá věc.“

	„Ne, to není,“ souhlasil Ilar k Alekovu překvapení. „Třebaže je Il… Yhakobin velký alchymista, myslím, že nepochopil, co vlastně stvořil.“

	Alek se posměšně zazubil: „Kvůli mojí špinavé krvi.“

	„To může být přesně ono,“ přemítal Seregil a stále si Sebrahna prohlížel. „Nevíme, jak má vlastně rhekaro vypadat.“

	„Ve starých svazcích, které Yhakobin používal, jsem viděl pár kreseb,“ řekl mu Ilar. „Bylo na nich cosi podobného člověku, až na křídla.“

	„No, předpokládám, že to něco znamená. Takže má zuby, ale nejí. Pohybuje se a krvácí tu podivnou bílou šťávu, ale nemá srdce. Zdá se, že nějak myslí…“

	„A cítí bolest,“ připomněl mu Alek. „Ale ne chlad.“

	„Když Yhakobin skončil s prvním, které udělal…“ začal Ilar.

	Alek se na místě zastavil a v očích měl nebezpečný pohled. „Tys tam byl? Pomáhlas ho kuchat?“

	Seregil popadl Aleka za paži a stáhl ho zpět. „Cos viděl, Ilare?“

	Ilar vypadal, že je mu nevolno. „Neumřelo snadno. Musel ho pořád řezat.“

	Alek klesl na zem, přitáhl si Sebrahna do náruče a pevně ho držel.

	„Co našel?“ zeptal se Seregil.

	„Něco jako kosti a orgány, ale všechno bylo bezbarvé a nedokázal poznat, k čemu to slouží.“

	„Chápu.“ Seregil Alekovi stiskl rameno. „Pojďme dál.“

	Alek znovu usadil Sebrahna do šátku a beze slova se ujal vedení, ale Seregil cítil hněv, který mu bublal v srdci. Proudil poutem talimeniů jako roztavené olovo.

	Musel ho pořád řezat…

	Seregil se podíval na Sebrahna a udělalo se mu z té představy zle.

	* * *

	Když se zastavili v suché rokli, těsně před rozbřeskem, Seregilovy myšlenky se stočily k jiným věcem.

	Usadili se tak pohodlně, jak jen mohli, krytí několika větrem ohnutými cedry, visícími nad břehem. Seregil si sedl vedle Sebrahna a pohladil rhekaro po vlasech: „Jsi skvělý léčitel, maličký, s těmi svými květy.“

	Alek se unaveně usmál: „Je, že ano? Možná kdyby na to Yhakobin přišel, tolik by jim neubližoval.“

	„To, že o tom nevěděl, mě přivádí k myšlence, po čem tedy vlastně šel.“ Seregil se odmlčel a sbíral odvahu podělit se o nápad, který dostal během nočního pochodu. „Aleku, potřebuji, abys mi pomohl s jednou věcí. Je tvůj nůž pořád ostrý a v pořádku?“

	„Ano. Proč?“

	Seregil si vyhrnul rukáv a přejel palcem po otrockém cejchu.

	„To ne! Jsi blázen?“

	Seregil se zazubil: „Nejspíš ano, ale o to teď nejde. Budu potřebovat tvou pomoc.“

	„O čem to mluvíte?“ vyptával se Ilar.

	„Sám jsi to řekl,“ odpověděl Seregil. „Rozhodně nechci nosit tenhle cejch po zbytek života. A jestli nás s ním chytí, určitě se z ničeho nevyvlékneme.“

	„A taky jsem ti řekl, že první věc, po které se otrokáři dívají, jsou čerstvé rány na místech, kde bývají cejchy.“

	Seregil kývl k Sebrahnovi: „Ale kdyby neměli co najít?“

	Sundal si opasek, přeložil ho a sevřel mezi zuby. „To by mělo stačit. Začněme cejchem na noze, Aleku. Toho si při zběžném pohledu spíš nevšimnou, pokud to nepůjde.“

	„Proč to nejdřív nevyzkoušet na Ilarovi?“ zeptal se Alek.

	Ilar už byl skoro na nohou a vypadal připravený utíkat.

	„Proto,“ řekl Seregil. „Bude se rvát a křičet, a nakonec bychom ho mohli ochromit. A nemůžeš to být ani ty. Jsi jediný, koho Sebrahn poslouchá, a kdyby mě viděl jít na tebe s nožem, nemusel by spolupracovat.“ Zazubil se a rozcuchal Alekovi vlasy. „Neboj se, talí. Už jsem zažil horší věci.“

	To je pravda. Ale už je to dávno.

	Ještě je musel chvíli přesvědčovat, ale nakonec oba umluvil. Ilar se postavil k Sebrahnovi a držel pohár vody. Seregil se natáhl na zemi na břicho a svíral opasek. Alek si nad něj klekl s nožem a vyhrnul mu nohavici, aby odhalil cejch.

	Sevřel Seregilovi nohu a ten byl rád, že má pevnou ruku. „Rychle, Aleku, a snaž se neřezat moc hluboko. Jenom kůži.“

	„Já vím.“

	Seregil si strčil opasek mezi zuby a zakousl se do něj. Cítil, jak mu Alek stiskl kůži na lýtku, a prudce skousl, když začal řezat.

	Seregil už nejspíš zažil horší věci a Alek nejspíš pracoval tak rychle, jak jen dokázal, ale když žhavě rudá bolest vystřelila Seregilovou nohou, rozhodně to tak nevypadalo. Stáhnout cejch bolelo víc, než když ho vypalovali. Seregil namáhavě dýchal kolem složeného řemene a jen matně si uvědomoval, že Alek přestal a řekl cosi ostatním.

	O mučivě bolestivou chvíli později mu ruce sevřely lýtko a krvavé rány se dotklo cosi studeného a vlhkého. Seregil zasyčel a zazmítal se v sevření.

	„Nehýbej se!“ poručil mu Alek.

	Studený pocit se vrátil, ale tentokrát bolest znatelně ustoupila. Pokusil se ohlédnout přes rameno, ale Alek ho znovu zatlačil dolů. „Nehýbej se, prosím. Bude to potřebovat ještě pár dalších.“

	Po druhém květu byla bolest snesitelná. Po třetím vyplivl opasek a opřel si hlavu o složené ruce, pokrytý ledovým potem a přemožený vůní hojivých květů.

	Alek použil ještě jeden a poslední zbytky bolesti zmizely. „Zabralo to!“

	Seregil se překulil na záda a natáhl paži. „Teď ten druhý.“

	„Možná bychom měli počkat.“

	Seregil se roztřeseně zasmál: „Jestli to uděláme, budeš mě muset doběhnout a chytit. Prostě to udělej!“ Vrazil si opasek znovu do úst a levou rukou si zakryl oči.

	Buď byla vnitřní část předloktí citlivější, nebo musel Alek řezat hlouběji. Než přestal a přiložil květiny, bojoval Seregil s chraplavými výkřiky.

	Když bylo po všem, sundal si levou ruku z očí, hleděl na ranní nebe a nutil se nezvracet.

	Alek se nad ním starostlivě sklonil: „Pořád to bolí?“

	„Ne,“ zajíkl se Seregil, „ale bylo to míň zábavné, než jsem čekal.“

	Když už bezprostředně nehrozilo, že se pozvrací, sedl si a prohlédl si předloktí. Cejch byl pryč. Kůže na jeho místě byla hladká a tenká, ale neporušená. Ve skutečnosti ještě cítil zbytky bolesti, ale nebylo to nic, co by nedokázal snést. Podíval se na ostatní. Alek byl bledý a prsty, ve kterých držel nůž, měl zakrvácené, ale netřásly se. Ilar klečel vedle Sebrahna s pohárem a vypadal, že je mu špatně. „Děkuji vám. Všem.“ Natáhl ruku a roztřeseně rhekaro pohladil. „Hlavně tobě.“

	Rhekaro natáhlo pravý ukazováček; z malé rány vytékala kapka bílé krve.

	Seregil se usmál. „Ano. Zahnal jsi moji bolest. Děkuji ti.“

	Alek podal krvavý nůž Seregilovi a nějak se přitom dokázal usmát. „Teď jsem na řadě já, jestli se na to cítíš. Štípni do kůže, zvedni ji a řež pod tím. Tak je menší šance, že řízneš do svalu.“

	Seregil se otřásl a podal Alekovi opasek. „Jsem opravdu rád, žes to neřekl, když jsi řezal.“

	Alek pokrčil rameny a položil ruce Sebrahnovi na ramena. „Seregil mě teď bude řezat. Je to v pořádku. Dovolím mu to a ty pro mě uděláš květy, ano?“

	Rhekaro na něj hledělo, němé a bez emocí jako vždycky.

	„Dobrá.“ Alek se mezi nimi natáhl na zem a zabořil tvář mezi založené ruce. Tlumeným hlasem dodal: „Jenom doufám, že jsi ve stahování kůže stejně dobrý jako já.“

	Seregil sevřel černou střenku. „Zakousni se do kůže. Zvládnu to co nejrychleji.“

	Ilar sevřel Alekovi lýtko u kotníku a těsně pod kolenem, tvář jenom několik palců od Seregilovy. Jejich oči se setkaly a Seregila překvapila podpora, kterou tam viděl, když Ilar zašeptal: „Nenuť ho čekat.“

	Seregil stiskl mezi prsty hladkou zlatavou kůži kolem Alekova cejchu. Tvrdý sval pod ní byl hubený a šlachovitý. Seregil se zhluboka nadechl a jedním dlouhým tahem nože cejch odřízl, takže po něm zůstal ovál obnaženého masa. Sedl si na paty a díval se, jak Sebrahn přikládá na krvácející ránu velký tmavý květ. Květ zmizel stejně jako v domku pasáka koz. Rhekaro udělalo tři další, a když ten poslední dokončil práci a rána se zavřela, Alek tlumeně zasténal a otočil se, řemen stále stisknutý mezi zuby. V očích měl slzy bolesti, ale natáhl ruku a úpěnlivě se na Seregila podíval, pohledem, který říkal: Pospěš si.

	Seregil rychle odřízl druhý cejch a pomohl Sebrahnovi umístit květy. Když se rána zahojila, bez ohledu na krev stiskl Alekovu dlaň ve svých. „Je to lepší.“

	Alek vyplivl pásek s otisky zubů a zavřel oči. „Máš pravdu,“ zašeptal. „Nebylo to moc zábavné.“

	Sebrahn se schoulil vedle něho s hlavou na Alekově hrudi. Alek ho pohladil po vlasech. „Odvedl jsi dobrou práci.“

	Seregil se podíval na Ilara a viděl, jak ten těžce polyká. Byl vyděšený. „Mohl bych se schovat, kdyby přišli otrokáři.“

	„To nemůžeme riskovat. Kdyby nás chytili s ocejchovaným otrokem, byli bychom s Alekem stejně jistě mrtví, jako kdybychom sami měli cejch. Netrvá to dlouho a květy velmi rychle odstraní bolest.“

	Ilar pomalu přikývl, přestože se silně třásl. „Nejsem tak odvážný jako vy dva. Raději mě držte. Seregile, budeš řezat?“

	„Dobrá. Lehni si.“

	Ilar kňučel, už když si na něj Alek lehl a oběma rukama mu přitiskl nohu k zemi. Seregil se o Ilarovo lýtko zapřel kolenem a dal se do práce.

	Ilar křičel i s řemenem v ústech, ale příliš se nezmítal, zatímco Seregil odřezával ocejchovanou kůži. Sebrahn umístil květiny jako předtím, ale Seregil si všiml, že jsou menší a je jich k zahojení rány potřeba víc.

	Když byli hotovi, Alek Ilara pustil. „Otoč se.“

	„Nemůžu! Už ne!“ vzlykal Ilar.

	„Ale můžeš.“ Alek Ilara hrubě otočil, lehl si přes vzlykajícího muže a sevřel mu ruku.

	Tentokrát se Ilar zmítal a ztěžoval Seregilovi řezání. Ten měl prsty kluzké od krve, ale stáhl jen polovinu cejchu, a navíc se řízl i do vlastního palce.

	„Přestaň sebou mlít, sakra! Jenom to zhoršuješ.“

	Ilar ztuhl a pokoušel se potlačit vzlyky.

	„Zakryj mu oči, Aleku.“ Seregil stáhl zbytek cejchu a couvl, aby mohl Sebrahn ránu zahojit.

	Navzdory květům Ilar dál zničeně vzlykal. Seregil ho rozpačitě poplácal po rameni. „To už stačí. No tak. Vstaň.“

	Pokusil se ho vytáhnout na nohy, ale Ilarovi se podlamovala kolena a Seregil skončil na zemi s Ilarem napůl v klíně, s oběma rukama svírajícíma Seregilův plášť. Nezbývalo nic jiného než ho držet, dokud se neuklidní. Skrz tenkou látku roucha cítil pod rukama na Ilarových zádech hrbolatou tkáň starých jizev. Seregila i Aleka prožité utrpení posílilo. Ilara zlomilo.

	„Celého ho upatláš od krve.“

	Seregil zvedl oči a viděl Aleka, jak drží v náruči Sebrahna. Sledoval přitom Ilara se směsí soucitu a odporu, když se však na sebe podívali, zahlédl Seregil v jeho očích i záblesk hněvu.

	Seděli tak dlouho, zatímco slunce stoupalo, a oba drželi v náruči někoho jiného.

	
Kapitola 43

	Rozdělení

	Alek netušil, který je měsíc a den, ale vítr byl každým dnem ostřejší a byl cítit zimou. V noci se jim země pod nohama třpytila mrazem.

	A

	A

	S pečlivým dělením zásob a trochou štěstí při lovu jim Tielino jídlo vydrželo dvě noci, ale větším nebezpečím se rychle stávala zima. Když museli odpočívat, nezbývalo jim než se choulit dohromady ještě blíž než předtím a pokoušet se zahřívat navzájem.

	Tři dny po tom, co odešli z domku pasáka hus, nejen že pořád nebyli na dohled oceánu, ale navíc začalo pršet. Za rozbřesku už lilo tak hustě, že se Alek se Seregilem vzdali hlídkování a přidali se k Ilarovi ve skromném úkrytu nalezeném v polozbořené chalupě, na kterou narazili.

	„Aspoň dnes nebudeme mít starosti s vodou,“ žertoval Seregil skrz cvakající zuby.

	Když večer znovu vyrazili, byli pořád hladoví a špinaví, ale v předtím vyschlých roklích teď tekly malé strouhy, které dokázaly naplnit měchy na vodu.

	Od chvíle, kdy Sebrahn uzdravil dívku, se vrátil k obvyklé mlčenlivé pasivitě a nejevil zájem odchýlit se od zvolené cesty. Alek, který měl sám většinu času hlad, ho krmil několikrát denně a rhekaro vypadalo s krmením navíc spokojené. Když spali, tiskl se k Alekovi, ale stejně to dělal i předtím.

	Když mu však Alek stříhal vlasy nebo umýval obličej, hleděl do bledých očí a byl přesvědčený, že v nich každým dnem vidí víc inteligence. Způsob, jakým rhekaro vycítilo nemocnou dívku a odvedlo je k ní, byl dostatečným důkazem. A Seregil vůči němu taky začínal roztávat, k Alekově značné úlevě.

	* * *

	Jedinými stopami osídlení, které viděli během dalších dvou nocí, bylo pár pasteveckých domků. Zastavovali se u nich jen tak krátce, aby ukradli trochu jídla, a dávali si pozor, aby je neviděli jejich obyvatelé.

	Otázka, jestli se zbavit Ilara nebo Sebrahna, se kdesi během cesty vytratila. Seregil musel přiznat, že jeho volba byla lehčí. Nejdřív se snažil říkat rhekaru „on“ nebo „Sebrahn“ jen kvůli Alekovi, ale od oné noci v domku pasáka koz o něm začal i přemýšlet jako o živém tvorovi. Přestože byl tak němý a podivný, nějak věděl o dívčině neštěstí a jednal, aby jí pomohl. Pohled na to, jak pije Alekovu krev, a dotek studených prstů ho však stále trochu zneklidňovaly.

	Alek s Ilarem zřejmě také došli k jakémusi příměří, alespoň takovému, aby mohli bez boje spát vedle sebe, ale dál jejich shoda nesahala. Seregil nikdy neviděl, že by Alek delší dobu k někomu choval takovou zášť − vždycky byl z nich dvou ten ochotnější odpustit. Seregil přemýšlel, jestli se nestalo ještě něco, co mu Alek o době strávené s Ilarem v alchymistově domě neřekl.

	Seregilovy pocity vůči Ilarovi byly méně jasné. Pořád měl všechny důvody nenávidět ho, a k tomu roky hořké, pěstované zášti, ale přesto, kdykoliv se na Ilara podíval, viděl jen jizvy a poražený pohled v očích. Tohle nebyl muž, kterého si pamatoval.

	Před několika dny, když se poprvé museli schoulit k sobě, zatímco byl Alek na hlídce, byl Ilar tichý a neklidný. Ale jak dny plynuly, začal mluvit o Aurënenu a o minulosti, jako když mu Seregil hrál oddaného otroka. Teď se vyptával na lidi, na které si vzpomínal, a na přátele, jež sdíleli. Seregil se nejdřív zdráhal, ale postupně začali s Ilarem zapřádat skutečné rozhovory. Kdyby to byl kdokoliv jiný, bylo by to příjemné. Skutečnost, že Alek neměl během nočních pochodů pro Ilara dobrého slova, ale přes den vedle něj dokázal spát, vedla Seregila k úvahám, jestli vůči němu také trochu neroztává. Když se však pokusil zavést na to řeč během vzácných chvil o samotě, Alek na něj jen hleděl.

	„Používám ho k zahřátí jako oheň. Nic jiného.“ Podivně si Seregila přeměřil: „A ty?“

	„Taky,“ odpověděl Seregil, ale v koutku mysli ho zahlodala pochybnost. Alek ho okamžitě prohlédl. „Nemůžu to vysvětlit, talí. Nechci ho. Nemám ho rád! Jenom už k němu necítím nenávist. Jen co se dostaneme z Plenimaru, pošlu ho, aby si šel po svých, slibuji.“

	„Jen tak?“

	„Ano. Jen tak.“

	Alek už se k tomu nevracel, ale nejdřív se na Seregila podíval s pochybami, které ho zasáhly do srdce.

	* * *

	Než se ráno objevily první stopy svítání, Alek podle vůně větru poznal, že se konečně blíží k oceánu. Počkal, až se nebe nad obzorem rozjasní, a potom ukázal k jihozápadu. „Tam. Úžina!“

	Mezi ještě temnou zemí a zlatou čárou obzoru se v mlhavé dálce táhl tmavý proužek oceánu. Za ním, mimo dohled, ležel Aurënen a bezpečí.

	„Nemůžu tomu uvěřit!“ zašeptal Ilar. „Mohli bychom to doopravdy dokázat.“

	Seregil se na něj křivě usmál. „Dvě noci. Nanejvýš tři. Doufám, že máš dobrý žaludek na plavbu, příteli.“

	Příteli? Alekův úsměv pohasl. Ne kvůli všem těm dnům, kdy Ilar spal vedle Seregila, ani pro to, jak ho Ilar v Yhakobinově domě zradil. Ne, byl to způsob, jakým Seregil nazval Ilara „přítelem“. Znělo to, skoro jako by to myslel vážně.

	„Pojďme!“ pobízel je Seregil, který si ničeho nevšiml.

	* * *

	Narazili na rozježděné prašné koleje, mířící na jih, a obešli je širokým obloukem. Obešli i malou samotu a nakonec nalezli útočiště v osamělém drobném hájku kousek od potoka. Nebylo to zdaleka ideální, ale slunce už vyšlo a nemohli si dovolit nechat se přistihnout ve volné krajině.

	Kolem ležela spousta suchého dřeva a po krátké poradě se Alek a Seregil rozhodli riskovat malý oheň. Posnídali horkou vodu a pár kousků syrové řepy. Nebylo to moc syté, ale teplo v žaludku bylo příjemné. Zbytek skromných zásob − ještě pár řep, dvě seschlá jablka a trochu vařeného masa z hubeného králíka, kterého Alek zabil přede dvěma dny − nechali ve vaku, aby si je ušetřili na později.

	Během dne se střídali se Seregilem na hlídce. Místo bylo chráněné a konečně vyšlo slunce, takže Ilar znovu spal zvlášť.

	* * *

	Později odpoledne hlídal Seregil a žhavým koncem klacku si spaloval klíšťata z rukou a nohou. Ilar se probudil a zamračeně se škrábal ve špinavém oblečení a vlasech. Opatrně obešel Aleka, který pořád spal vedle Sebrahna, došel k Seregilovi a zašeptal: „Budeš mi muset ukázat, jak to děláš. Všechno mě svědí. Musím si odskočit. Můžu jít stranou?“

	Ilar vždycky odcházel sám a do tmy, aby obstaral své tělesné funkce. Seregil se chystal k námitkám, ale pak si vzpomněl na jizvy po kastraci, které mu Ilar ukázal. „Běž, ale zůstaň mezi stromy.“

	Ilar přešel za velký kmen a o chvilku později Seregil zahlédl, jak zpoza kmene trčí holé, skrčené koleno.

	Samozřejmě, musí si dřepnout. Seregil odvrátil hlavu. Ten pohled ho zasáhl víc, než považoval za možné. Vzpomínal, jaké Ilarovo tělo bývalo, silné, celé, přitisknuté k jeho…

	Odhodil klacek do ohně a odešel na obchůzku kolem jejich malého úkrytu. Rozhlížel se po jakýchkoliv známkách života a pokoušel se nemyslet na Ilara.

	Ilar však přišel za ním. „Mám hlad.“

	„Najíme se, až se probudí Alek. Můžeš si vzít vody, kolik chceš. Potok je dobrý.“

	Ilar se zhluboka napil a zazátkoval měch. Potom se otočil a ohlédl se k místu, kde spal na zemi Alek. „Takže to je ten, koho dokážeš milovat? Nemůžu říct, že bych ti to vyčítal. Má laskavé srdce.“

	„Ne pro ty, kdo ho zradí,“ tiše odvětil Seregil.

	„Je mi to líto. Myslíš, že jsem měl na vybranou? Ilban poručil a já jsem musel poslechnout.“

	„Přestaň mu tak říkat! Teď jsi volný. Aurënfaieové nemají pány.“

	Ilar se hořce zasmál. „Můžeme si tak ještě říkat?“

	„Je to krev, která nám proudí v žilách, ať si říkají, co chtějí, a ať nám udělají, co chtějí.“

	„Chápu. No, zkusím se řídit tvou radou, dokud mě někdo neuvidí nahého. Určitě bych byl v lázni populární, že?“

	„Sebelítost není příliš užitečná, víš. Ani přitažlivá.“

	„Odpusť, Ilbane,“ odsekl ironicky Ilar.

	Seregil spolkl jedovatou poznámku, nechtěl vzbudit Aleka. Dokonce i ve spánku měl Alek pod očima tmavé kruhy, jak byl vyčerpaný. Ležel stočený na boku, s hlavou položenou na ranci a Sebrahnem uhnízděným na hrudi jako vždycky.

	„Když mě poprvé vyhostili, chtěl jsem umřít, ale byl jsem příliš mladý a vyděšený, nedokázal jsem to provést,“ tiše připustil Seregil. „Ale jakmile to přešlo, i se vší tou hanbou − můžeš si myslet, co chceš, ale přijít na Idrilainin dvůr v nemilosti nebylo příjemné. Všichni věděli, proč tam jsem a co jsem udělal. Moudrý přítel mi však řekl, že když se budu chovat jako spráskaný pes, budou tak se mnou lidé zacházet, a že se mám raději naučit držet hlavu vzhůru, jestli chci, aby mě ještě někdy někdo respektoval.“

	„To se snadno řekne.“ Ilar se odvrátil a zahleděl se na klesající slunce. „Jsem tak špinavý.“ Seregil si myslel, že mluví o duši, než Ilar dodal: „Zvuk toho potoka mě přivádí k šílenství. Prosím, můžu se jít umýt?“

	Seregil zaváhal, i jemu to připadalo lákavé. Celý den nikoho neviděli ani neslyšeli a kousek níž pod místem, kde seděli, se potok vinul mezi stromy. Slunce už skoro zapadlo a skrz větve nad hlavami začínaly prosvítat hvězdy. „Dobrá. Vystřídáme se a budeme jeden druhého hlídat.“

	* * *

	Seregil šel první. Odložil meč tak, aby ho měl snadno na dosah, svlékl si plášť, dřepl si na blátivém břehu a pokoušel se umýt pot a zápach. Podíval se na pravou ruku, kde měl předtím cejch, rád, že nestráví zbytek života s takovou památkou všem na očích. Stačilo, že dovolil, aby je s Alekem takhle dostali; cítil se teď velmi provinile, že mu tak dlouho trvalo, než znovu unikl.

	Dost dlouho, aby mohli stvořit tu věc. A Alek to miluje, jako by to bylo skutečné dítě. Seregil se sklonil, aby si v proudu umyl vlasy, a znovu přemýšlel nad proroctvím. Jestli tohle nebylo jeho naplnění, tak to k tomu mělo zatraceně blízko.

	Studená voda byla na zpocené hlavě báječná. Chvíli tam zůstal, než se narovnal a otřepal se jako pes, až se kapky rozlétly všemi směry.

	„Teď jsem taky mokrý.“

	Seregil se ohlédl přes rameno a zaskočil ho pohled na Ilara, který stál těsně za ním. Je to koneckonců faie, pomyslel si, ale přesto se mu nelíbilo, že se k němu takhle připlížil.

	Ilar si utřel obličej rukávem. Na tváři mu zůstal pruh mokrého prachu. „O to méně se musím umývat, že, Haba?“

	„Neříkej mi tak,“ odsekl Seregil, spíš ze zvyku, než že by se doopravdy hněval.

	„Promiň. Vždycky jsem tak o tobě přemýšlel.“

	„No tak toho nech,“ zavrčel Seregil a pokračoval v mytí.

	„Přál bych si, aby mi Alek odpustil. Opravdu ho mám rád, víš. Nebylo to snadné lhát mu takovým způsobem, ale neměl jsem na vybranou.“

	„To říkáš pořád,“ ušklíbl se Seregil, zatímco si umýval obličej.

	Když ucítil lehký dotyk na rameni, trhl sebou. Shodil Ilarovu ruku a vstal. Voda, která mu stékala po hrudi, mu zmáčela kalhoty. „K čertu! Co ode mě chceš?“

	Ilar přistoupil blíž. „Odpuštění, Seregile. Nechápu to. Zachránil jsi mi život, ale pořád se ke mně chováš jako k morové kryse. Proč jsi mě nezabil nebo neopustil, když jsi měl šanci?“

	„Na to se pořád ptám i sám sebe.“

	Ilar si přejel rukou po špinavém rouchu. „Tys nevěděl, co se ze mě opravdu stalo, že? Myslel sis, že se někde potloukám na svobodě jako ty.“

	A je to zase tady, pomyslel si Seregil, ten malý rybářský háček, který mu lehce škubal srdcem. Ilar z něj nespouštěl oči. Rozvázal si tkanici u krku roucha, přetáhl si ho přes hlavu a odhalil zničené tělo − jizvy, pruhy a hrozivou prázdnotu v rozkroku.

	Když Ilar tentokrát sáhl po jeho rameni, Seregil tam jen stál, hleděl do smutných oříškových očí a viděl v nich hlubiny plné bolesti.

	„Haba,“ zašeptal Ilar a naklonil se k němu. „Nemohli bychom prohlásit účet za vyrovnaný? Zničili jsme si navzájem život a teď jsme si ho zachránili. Jak bys je beze mě oba dostal pryč?“

	„Nějak bych to zvládl!“ Ale Seregil si nemohl pomoci, musel přemýšlet jak. Ilarova ruka mu sklouzla k zátylku a Seregil nemohl pro nic na světě pochopit, proč to dovolil. Náhle se Ilar naklonil blíž, rty tak blízko k Seregilovým, že cítil jeho dech.

	Seregil se prudce odtáhl: „Co sakra…?“

	Než to ale stačili probrat, vynořil se mezi stromy Alek, vrhl se na Ilara a oba s mohutným šplouchnutím spadli do potoka.

	Seregil tam ohromeně stál a díval se, jak se vzájemně mlátí koleny a pěstmi. Málem mě políbil. Málem jsem ho nechal!

	Alek rychle získal převahu a držel Ilarovi hlavu pod vodou. Seregil se přebrodil k nim a odtáhl ho, zvedl ho na nohy. Oba teď byli promočení.

	Alek se prudce otočil a praštil Seregila rovnou do čelisti, až spadl na zadek do mělké vody. Byl bez sebe vzteky.

	„Tak takhle to je?“ vykřikl, ruce sevřené v pěst, připravený k útoku. „Proto ho táhneš s sebou?“

	Seregil na něj hleděl nahoru, celá strana obličeje ho bolela a v ústech měl krev. „Jistěže ne!“

	„Viděl jsem tě! A jeho − byl nahý. Líbal tě!“

	„Ne!“ Obvinění ho bodlo a bolest ustupovala hněvu. „A co ty? Viděl jsem tě s ním v zahradě, víc než jednou! Držel tě.“

	„Říkal jsem ti, že se mě pokoušel svést, ale já se nenechal!“

	„Ani já!“

	„Aha, takže ti jenom něco vyndával z oka?“

	„Zatraceně, Aleku!“ Ohlédl se na Ilara, který pořád seděl ve vodě na místě, kam spadl. Voda mu stékala po obličeji, a s ní i krev. Ilar byl potlučený, zbědovaný a bezmocný. Politováníhodný.

	Seregil se namáhavě zvedl. „Prašť mě znovu. Víc.“

	„Cože?“

	„Prosím, talí. Ještě jednou.“

	Alek se na něj pochybovačně podíval a pak mu dal facku, pořádnou.

	Ilar se zvedl a podíval se na ně, jako by se oba zbláznili, potom je obešel a popadl odložené roucho. „Nemyslel jsem tím nic špatného, Aleku,“ zamumlal roztřeseně.

	„Tos teda zatraceně myslel! Od začátku se mu zkoušíš vetřít do přízně.“ Obrátil obviňující pohled k Seregilovi. „Nechal jsi ho?“

	Alek ho mohl rovnou znovu udeřit. Seregil popadl odložený plášť a vyrazil do kopce k tábořišti. Netroufal si odpovědět. Nebyl si jistý, na koho se hněvá víc.

	Nejspíš na sebe.

	* * *

	Alek sklonil špičku meče k Ilarovu krku. „Nejdřív mě v domě, a teď tohle? Nech ho na pokoji, sakra!“

	„Prosím, ne! Slíbil jsi to!“ žadonil Ilar, kterému se podlomila kolena.

	„Nepokoušej mě.“ Alek znechuceně vsunul meč do pochvy. „Navlékl jsi mu otrocký obojek, ale on tě stejně zachránil. Proč teď děláš potíže?“

	Ilar si přitáhl kolena k hrudi a chvíli se kolíbal. Se sklopenýma očima zašeptal: „Nebyl jsem vždycky takový. Celé ty roky, co jsem patřil jednomu nebo druhému pánovi… nemůžu čekat, že to pochopíš, ani on. Tak dlouho jsem byl jenom Khenir.“

	„To jméno ti nedal Yhakobin?“

	„Samozřejmě že ne. Když se mě otrokáři ptali, jak se jmenuji, bylo to první jméno, které mě napadlo, abych nezahanbil svůj klan ještě víc.“

	Přestože to Alek velmi nerad připouštěl, měl podezření, že mu Ilar alespoň zčásti říká pravdu. „A jak ses vlastně dostal do otroctví?“

	„Když jsem selhal, před všemi těmi lety, Ulan í Sathil musel zajistit, že nikdy nevyjde najevo, jakou roli v celé záležitosti sehrál. Tak mě nechal chytit a prodat.“

	Alek se ušklíbl: „Protože Aurënfaieové neradi zabíjejí jeden druhého?“

	„Posmívej se, jak chceš. Nemohl dost dobře vyhlásit mému klanu a mně teth’sag. A nemohl riskovat, že to udělají Hamani, kdybych promluvil. Kdyby mě nechal zabít, byla by to vražda a jeho klan by se ocitl ve sporu s mým a s našimi spojenci.“ Teď se třásl ještě víc. „Kromě toho, tohle je horší trest, ne?“

	„A tys chtěl potrestat i Seregila.“

	„Když jsem slyšel, jak před několika lety jeden z Ilbanových návštěvníků mluví o tobě a Seregilovi, něco se stalo…“ Odmlčel se, oči upřené na zablácené nohy. „Něco ve mně se znovu probudilo. Chtěl jsem se pomstít. Nedokázal jsem myslet na nic jiného. A Ilban mi natolik důvěřoval, že mě nechal, abych na tu záležitost dohlédl, když se doslechl o tvé smíšené krvi.“ Zvedl hlavu a v očích se mu mihla trocha kuráže. „Seregil má pravdu, že všechno, co se vám stalo, je moje práce, ale on má taky kus odpovědnosti.“

	„Nezačínej s tím zase. Nevěřím ti a je mi to jedno.“

	Ilar pomalu vstal a přehodil si plášť. „A co ti brání zabít mě teď?“

	To, že jsem nenechal Seregila předtím, a teď on nenechá mě, rezignovaně si pomyslel Alek.

	Ilar si přitiskl ruku k srdci a nepatrně se uklonil. „Ať máš jakýkoliv důvod, děkuji ti. Kdybys jenom věděl, jaké to bylo znovu ho vidět… ale budu ohledně něj opatrnější, přísahám!“

	„To bys radši měl.“

	* * *

	Seregil našel Sebrahna dřepět v kropenatém stínu pod zkrouceným stromem. Byl k němu zády, ale jakmile ho uslyšel přicházet, otočil se a dlouhé vlasy mu zavlály kolem ramen. Seregil je přestal tak často stříhat. Bylo příliš znepokojující sledovat, jak dorůstají.

	Vlasy Seregila rozptýlily, takže mu chvíli trvalo, než si všiml, že Sebrahn drží v obou dlaních pohár. Rhekaro vstalo a nabídlo mu ho. V poháru byl velký modrý lotos. „K čemu?“

	Sebrahn ukázal na Seregilův potlučený obličej. „Tohle? To je…“

	Na Sebrahnově předloktí zela hluboká rána. Podivná bledá krev stále vytékala a stopa tmavých skvrnek v prachu vedla zpět k otevřenému ranci a k noži vedle.

	„Jak jsi to věděl?“ zašeptal Seregil. „A co sis to udělal? Tos nemusel.“

	Vytáhl mokrý květ z poháru a přitiskl ho na Sebrahnovu ránu. Květ se mu mezi prsty vypařil jako mlha, ale šrám zůstával otevřený a dál krvácel.

	„Nemůžeš vyléčit sám sebe?“ Seregil teď měl od podivné krve celé ruce. Byla studená, kluzká a nepříjemná, přesto nemohl rhekaro nelitovat. Jaký život asi mohl Sebrahn mít, stvořený takový, jaký byl?

	Rhekaro se nejistě vrátilo zpět k poháru, snad aby Seregilovi udělalo další hojivý květ, ale klopýtlo a upadlo, dřív než k němu došlo.

	„Aleku, rychle, sem!“ vykřikl Seregil, který na jeden nebezpečný okamžik zapomněl na opatrnost. Přispěchal k Sebrahnovi a pokusil se mu ovázat ránu hadříkem z rance. Sebrahn byl bezvládný a zhroucený na boku, oči zpola zavřené.

	„Co se děje?“ zeptal se Alek, který se k němu hnal mezi stromy s taseným mečem.

	Seregil vzal tělíčko do náruče. „Ublížil si. Myslím, že tě potřebuje.“

	Alek si klekl a prozkoumal ránu. „To si udělal sám?“

	„Aleku, já bych ne…“

	Alek se na něho krátce usmál. „Já vím. Jen jsem si nemyslel, že by mohl − nevadí. Dej mi ten nůž, rychle.“

	Alek se řízl hluboko do prstu a nechal krev stékat mezi Sebrahnovy pootevřené rty.

	V první chvíli se nestalo nic. Rudá krev vytékala z ochablých úst pramínkem přes bledou bradu, která vypadala ještě bělejší než obyčejně. Potom se bledé řasy zachvěly, objevila se špička šedého jazyka a lízala krev jako kotě.

	„Sleduj jeho ruku,“ řekl mu Alek.

	Před Seregilovýma očima se kůže uzavřela a zapečetila tenkou bílou jizvou podobnou těm na Sebrahnových prstech a zápěstí.

	Rhekaro teď mělo otevřené oči a hladově sálo Alekův prst.

	„Možná bys mu měl dát víc. Omdlel, nebo něco takového, z té trochy krve, kterou ztratil.“

	„Nevíme, co je pro něj málo nebo moc.“ Alek podepřel Sebrahnovi hlavu rukou. „Chudáček. Možná ho nechávám hladovět.“

	* * *

	Tentokrát nechal Alek Sebrahna pít tak dlouho, jak chtěl. Vždycky, když ho předtím krmil, cítil v sobě jakýsi zvláštní tah, ale tentokrát to bylo mnohem silnější, jako když Yhakobin nechal Aleka krmit první rhekaro po jednom z krutějších pokusů. Než Seregil sáhl a odtáhl mu ruku, Alek se chvěl.

	„To stačí, talí. Sám jsi celý zbledl.“

	„Cítím se trochu roztřesený,“ připustil. „Ale podívej se!“

	Sebrahnova tvář a konečky prstů kolem nehtů měly poprvé matný náznak růžové barvy. Oči měl teď taky tmavěji stříbrné, téměř v barvě oceli.

	Seregil vzal Aleka za bradu a pečlivě si ho prohlédl: „Ty taky vypadáš jinak. Víc jako tvoje staré já.“

	„Jako by ze mě vysával Hâzadriëlfaie,“ zašeptal Alek, objal si kolena a víc se roztřásl.

	Seregil mu podal měch s vodou a přinutil Aleka pít, potom si sedl vedle něj a přitáhl si ho k hrudi, aby ho zahřál. Sebrahn si vylezl Alekovi na klín a přitiskl se k němu.

	Alek rhekaro objal. „Teď mi nepřipadá tak studený.“

	Seregil si omotal kolem prstu pramen stříbřitých vlasů. „Kéž bys mohl mluvit, maličký. Je v tobě víc, než co je patrné na pohled, a byl bych mnohem šťastnější, kdybych věděl, co to je.“

	„Možná je toho víc, co nám Ilar neřekl,“ prohlásil Alek.

	„Možná.“ Seregil si opřel nepotlučenou tvář o Alekovu hlavu.

	Alek se o něj opřel rovněž, vychutnávaje si chvíli pokoje. Všechen hněv, který předtím k Seregilovi cítil, byl pryč. Všichni byli v zoufalé situaci.

	„Co to tam bylo za křik?“

	„Jenom jsem řekl Ilarovi, ať se od tebe drží dál.“

	„Vyhrožoval jsi mu.“

	„Jenom jsem mu řekl, ať tě nechá na pokoji.“

	„To je dobře.“

	Alek se otočil a podíval se na něj. „Myslíš to vážně?“

	„Ach, Aleku.“

	„Já jsem mu neříkal příteli.“

	„Kdysi jsem ho miloval. To víš. A pak jsem ho nenáviděl.“

	„A teď ho lituješ.“

	„Přál bych si, aby tomu tak nebylo. Ale přísahám ti, talí, nemáš důvod žárlit.“

	„Nežárlím na něj!“

	Seregil se smutně usmál: „Tak jako já nežárlím na Sebrahna?“

	„Ty ne − počkat, kde je Ilar?“

	„Tady jsem.“ Ilar se k nim připojil, skrčil se k ohni a zahříval si ruce nad plameny.

	„Slyšel jsem, co jste předtím říkali,“ řekl jim sklesle. „Pověděl jsem vám o rhekaru všechno, co vím. Je mi jedno, jestli mi věříte, nebo ne. Je to pravda. Jaký bych teď měl důvod lhát? Měl jsi pravdu, Aleku. Jsem naživu jenom díky vám dvěma, a jsem za to vděčný. Jenom mě dostaňte z téhle prokleté země. Potom už se o sebe postarám.“

	Alek ho během krátkého proslovu pečlivě sledoval, jestli neuslyší faleš. V Ilarových zarudlých očích však viděl jen rezignaci a − když mluvil o tom, že půjde po svém − strach.

	* * *

	Před západem slunce byli všichni zahřátí, suší a jakž takž odpočinutí. Alekovi se podařilo ještě zdřímnout, se Sebrahnem bezpečně vedle něj. Probudil se s úsměvem ze sna, ve kterém ho Seregilovy dlouhé prsty hladily po zátylku, ale nevydrželo to dlouho. Ilar je přerušil dřív, než si mohli doopravdy promluvit a usmířit se, a teď Seregil seděl na opačné straně ohně a vypadal smutně. Když si uvědomil, že je Alek vzhůru, rychle odvrátil zrak.

	Alek se nešťastně posadil, aby nakrmil Sebrahna. „Myslíš, že se dnes v noci dostaneme k pobřeží?“

	„Jestli ne dnes, tak určitě zítra,“ odpověděl Seregil, zatímco mezi ně rozděloval poslední zbytky králičího masa a jablko.

	Alek jedl svou porci velmi pomalu. Uvědomoval si ticho, které leželo za slovy. Chtěl Seregila popadnout a říci mu, že chápe, že všechno, co Seregil cítí k Ilarovi, je lítost, ale slova se mu příčila v hrdle, když si vzpomněl na to, jak ti dva stáli u potoka.

	Ale přece Seregilovi věří! Proč to tedy nemůže nechat být?

	„Možná bych nám tady mohl najít nějaké králíky,“ nabídl se, doufaje v nějakou odpověď, ale jeho talimenios jen hleděl do ohně, jako by Alekovi četl myšlenky.

	„Lepší než ten had,“ podotkl Ilar s pokusem o úsměv.

	„Teď už je na hady moc zima,“ řekl Seregil a vstal. „Spíš najdeme vesnici, nebo aspoň slušný statek. Hlad vždycky bystří mé zlodějské schopnosti.“

	Jakmile se setmělo, uklidili tábořiště, potom si zuli boty a sešli proudem potoka tak daleko, jak zvládli. Nohy jim v ledové vodě tuhly.

	Když Seregil usoudil, že už jsou dost daleko, aby zmátli stopu, vydali se chvíli na severovýchod, aby zmatení dokončili. Stálo je to celé míle a hodně času, ale doufali, že se žádní pronásledovatelé takovým směrem nevydají.

	Noc se táhla a Seregil dál mlčel. Jeho minulost mezi ně znovu vstoupila jako nevítaný stín, teď stála ve tmě vedle Aleka jako temná postava a pouto mlčelo.

	Několikrát se zastavili, aby si odpočinuli a nakrmili Sebrahna. Snad rhekaro vycítilo napětí mezi nimi, protože jakmile ho sundali ze zad, usadilo se vedle Aleka a odmítlo se hnout. Když Seregil nabídl, že ho ponese, Sebrahn se přitiskl k Alekovi jako klíště.

	Než stačil Alek cokoliv říct, Seregil se otočil a znovu vykročil, ostrým tempem.

	Skoro jako by se pokoušel před něčím utéct, smutně si pomyslel Alek. A jak Seregila znal, nejspíš to tak bylo a on prchal před vlastními pocity.

	
Kapitola 44

	Rozloučení

	Seregil se nechtěl před Alekem uzavřít. Prostě nevěděl, co má říct.

	S

	S

	Jak se noc krátila, vypadala cesta čím dál opuštěněji, beze stop osídlení, a všichni se soustředili na to, aby si nezvrtli kotník nebo nespadli do nějaké díry. Do rána bylo jídlo pryč a měchy s vodou poloprázdné. Alek vzal prak a nechal zdráhajícího se Sebrahna s ostatními.

	Seregil si dřepl v suché rokli, opřený zády o kámen − notný kus od Ilara, i když tady nebyl Alek, aby to viděl − a starostlivě si neklidné rhekaro prohlížel. „Myslel jsem si, že už spolu začínáme vycházet?“

	Sebrahn dřepěl na místě, kde ho Alek nechal, a oba si je měřil se zřetelnou obezřetností.

	„Je hodně oddaný Alekovi, že?“ podotkl Ilar. „Jak to zvládnete, až se vrátíte do Skaly?“

	„Nemám ponětí.“

	„Možná by mohl být k užitku vaší královně?“

	Seregil neměl náladu na rozhovor, obzvlášť ne na tenhle, a pokoušel se ho ignorovat, ale zdálo se, že si Ilar potřebuje povídat.

	„Ty a Alek… pořád jste na sebe rozhněvaní?“

	Seregil si opřel hlavu o kámen za sebou. „Nehněvám se na něho. Je mladý. Je pro něj těžké myslet na to, že jsem před ním měl jiné. Obzvlášť tebe.“

	„Mohl bych si s ním promluvit.“

	„Ne.“

	„Tak bys to měl udělat ty.“

	Seregil si ho výhružně změřil: „Pokračuj takhle, a hodím ti na hlavu kámen, až usneš.“

	Pak už si Ilar nechal svoje úvahy pro sebe.

	Když se Alek s prázdnýma rukama vrátil, znovu vyrazili hledat lepší úkryt. Nebyla tu ani dost velká skaliska, aby se mohli skrýt pod převis, natož stromy.

	„Není divu, že se Plenimarští pořád pokoušejí sebrat zem někomu jinému,“ zamumlal Alek, zatímco si stínil oči a rozhlížel se.

	„Slyšel jsem, že takhle to vypadá celou cestu až k…“

	„Sakra!“ Alek upřeně hleděl na cosi v dálce před nimi.

	Ani ne míli od nich se zvedal dlouhý pruh prachu a mířil k nim přímo jako šíp. Seregil to čekal tak dlouho, že se mu skoro ulevilo. „Nemusí to nic být, jen kupci nebo tak. Ale každopádně − utíkejme!“

	„Utíkejme kam?“ vykřikl Ilar.

	Seregil věděl, že nemá smysl vracet se cestou, kterou přišli, a tak vyrazil na západ. „Prostě se nezastavujte. Možná něco najdeme.“

	Nic však nenašli a teď už rozeznávali koně, blížící se tryskem, a vzdálený štěkot psů.

	Seregil naklonil hlavu a naslouchal. „Zřejmě přece jenom chovají psy.“

	„Zabít psa… nosí… smůlu,“ oddychoval Ilar.

	„Risknu to. Zní to, jako když mají stopu.“

	„Trvalo jim to dost dlouho,“ zamumlal Alek, který Sebrahnovi přidržoval nohy, aby rhekaro při běhu nevypadlo ze šátku.

	Utíkali ze všech sil, ale nebylo to k ničemu. Po několika minutách se Seregil ohlédl. Spatřil skupinu jezdců, následující psy, a zaslechl zvuk loveckých rohů.

	„Můžeme si ušetřit síly,“ řekl Alek, který se zastavil, aby si pronásledovatele prohlédl.

	„Co to povídáš?“ třásl se Ilar. „Jestli nás chytí…“

	Seregil se toužebně zadíval k jihu. Tmavě modrý oceán v dálce se mu vysmíval, beznadějně mimo dosah. Dokonce na vodě rozeznával drobné bílé tečky plachet.

	„Aleku…“ Nebyl čas na dlouhé řeči a vysvětlování. Popadl Aleka a políbil ho; jejich rty chutnaly po prachu a soli. Sebrahn, stále v šátku, se malými studenými prsty dotkl Seregilovy tváře, skoro jako by cítil žal mezi nimi.

	Alek zabořil ruku Seregilovi do vlasů a opřel se čelem o jeho. „Odpusť.“

	„Není co odpouštět. A ještě nás nechytili.“ Seregil tasil meč. „Dej Ilarovi svůj nůž. Zůstaneme a budeme bojovat.“

	Alek se pokusil podat Ilarovi nůž, ale ten couvl.

	„Ne!“ Z obličeje se mu vytratila barva a Seregil poznal stejnou hrůzu a zoufalství, jaké viděl v Rhaniině tváři, než si zabořila nůž do vlastního srdce. Než ho Seregil stačil zastavit, Ilar se otočil a utíkal, pryč od blížících se jezdců i od nich.

	„Nech ho běžet,“ řekl Alek, přestože se Seregil nijak nesnažil vydat za ním. „Stejně by nám nijak nepomohl.“

	„Asi ne.“

	Alek postavil Sebrahna na zem a předstoupil před něj. „Zůstaň tady.“ Rhekaro se zachvělo a sevřelo mu zezadu lem pláště.

	„Myslím, žes měl pravdu, s tou věštbou a vůbec,“ řekl Seregil a potřásl hlavou.

	„Děkuji ti, talí.“

	„Raději pozdě než nikdy, hádám.“

	Nejdřív se k nim dostali psi, šest mohutných mastifů. Byli zježení a hlavy drželi nízko.

	„Udělej tu psí věc,“ zašeptal Alek.

	Seregil upřel pohled na tolik psů, kolik zvládl, a vyvolal kouzlo. „Soora thalassi!“

	Dva psi se uvolnili, vyplázli jazyk a vrtěli ocasem.

	Seregil kouzlo rychle zopakoval, pak potřetí, a nakonec je všechny poslal na sever.

	To jim rozhodně pomohlo, když se však přiblížili jezdci, Seregil jich napočítal aspoň dvacet, s Yhakobinem v čele. Nejméně polovina z nich byli lučištníci. „Teď mi rozhodně chybí tvůj luk.“

	„Mně taky. Mohl jsem jich pár sundat.“ Alek se odmlčel. „Chce mě a Sebrahna.“

	„Ať tě to ani nenapadne. Jestli padneme, padneme společně.“

	Alek se odvážně zazubil, ale oči měl smutné. „Kari vždycky říkala, že mě jednou přivedeš do neštěstí. Aspoň najdeme Bránu společně.“

	„Ještě nejsme mrtví.“

	Yhakobin a jeho muži přitáhli koním otěže pár tuctu yardů od nich a rozdělili se, aby je obklíčili.

	„Khenir utíká, mistře,“ řekl jeden z nich Yhakobinovi. Ilar už byl daleko a mizel z dohledu.

	„O toho se postarám později.“ Alchymista položil ruce v rukavicích na hrušku sedla, zvedl obočí a oslovil Seregila: „Vzal jsi něco, co patří mně.“

	Seregil zvedl meč, smrtelně klidný. „Mohl bych říct totéž.“

	„Říkej si, co chceš, brzo z tebe bude žrádlo pro psy.“ Otočil se k Alekovi a řekl: „Tys mi také něco ukradl, Aleku, a utekls, ale jsem připravený být trochu milosrdný. Odhoď meč a přiveď mi rhekaro.“

	„Polib mi prdel, Ilbane!“

	Yhakobin se usmál: „Myslím, že to byla taky první slova, která jsi mi řekl. Slibuji ti, že jich budeš litovat.“ Zvedl ruku. Dva lučištníci vedle něj vytáhli luky a zamířili.

	Na Seregila.

	Všechno bylo velmi zřetelné a zářivé jako často v kritické situaci. Seregil viděl ostré hrany širokých ocelových hlavic šípů a mohl spočítat brčka na dříku. Slyšel skřípání tětiv a nebyl čas utíkat…

	Cosi ho udeřilo z boku, tvrdě, a Seregil upadl. Už dřív ho zasáhl šíp; bylo to jiné. Než však stačil pochopit, co se děje, spadl na něj Alek a vyrazil mu dech.

	Seregil do něj zatlačil a pokusil se vstát, ale Alek se nepohnul. „Aleku?“

	Byl příliš bezvládný a tichý. Seregil se zvedl na lokty. Alek ležel tváří vzhůru, paže stále široce rozpřažené, aby Seregila chránil, a z hrudi mu trčely dva šípy − jeden kousek od srdce, druhý těsně pod hrdlem.

	Smrtelné rány.

	Ze rtů mu vyšel matný bublavý zvuk. Krev přetekla a stékala mu po bradě. Otevřené a už nehybné oči odrážely šedivou oblohu.

	Umíral.

	Alek umíral, a ani Sebrahn mu teď nemohl pomoci.

	Seregil zařval čirou zuřivostí, vydrápal se na nohy, oběma krvavýma rukama sevřel meč a rozběhl se vstříc vlastní smrti.

	* * *

	Kari zvedala poklici kotlíku, když ji zalil hrozivý chlad. Upuštěná poklička zarachotila a Kari klesla na stoličku.

	„Co je ti?“ vykřikla Illia, klekla si vedle ní a objala matku rukama, aby neupadla. „Je ti špatně?“

	„Ne,“ odpověděla mdle Kari a přitiskla si ruku na čelo. Bylo mokré ledovým potem, který tam ještě před okamžikem nebyl. „Nevím. Asi mi přešla husa po hrobě…“ Chtěla to zlehčit, ale náhle si přitiskla dceru k hrudi a rozvzlykala se. „Ach, srdíčko moje. Něco… kde jsou děti? Jsou v bezpečí?“

	„Jsou na dvoře, maminko. Prosím, neplač! Jsou v bezpečí, slibuju. Tam, vidíš, jsou ve dveřích.“

	Gherin a Luthas zaslechli rozruch a vyděšeně se k ní rozběhli.

	„Co je, maminko?“ kvílel Gherin a zabořil jí obličej do sukně.

	Kari vzala oba malé chlapce do náruče i s Illiou, ale žal zůstával stejný. Prosím, požehnaný Dalno! Ne, když je tak daleko od domova!

	* * *

	V nejhlubších zákoutích jeskyní pod chrámem v Sarikali se dračí orákulum zasmálo.

	* * *

	Za štíty, kterým Tírové říkali Havraní vrch, se v chatrči probudila tmavooká míšenka se slzami na tváři.

	* * *

	Plenimarské pobřeží se rýsovalo na obzoru jako tmavá linka. Micum byl příliš neklidný, aby jen tak seděl, a tak střídavě pochodoval po palubě tam a zpátky a vyhlížel u předního zábradlí. Zdálo se, že bez ohledu na to, kolik hodin uplynulo, zůstává země stále stejně daleko jako předtím. Kapitán jim slíbil, že je před půlnocí dostane na břeh někde poblíž Rigy, ale vítr se měnil a Micum viděl, že si kapitán i první důstojník dělají starosti.

	A až se tam dostaneme, kde začneme? přemítal Micum a konečně si v duchu připouštěl, co nemohl Therovi říct.

	Právě v tom okamžiku se vítr ochladil a Micumovi se zježily chloupky na zátylku. Pomalu se otočil a jednou rukou sevřel zábradlí, aby nezakolísal. „Illiore, ne!“

	* * *

	Thero, malomyslný a prochladlý, se stáhl do kajuty, aby si odpočinul. Přestože Micuma stále ujišťoval o opaku, věděl, že je možná nedokáží najít, dokonce i když se dokáží dostat na pobřeží. Všechna vidoucí kouzla selhala. Jako by Aleka cosi ukrývalo. A jen Illior ví, jakého přijetí se jim dostane v Rize, i když se za ně přimluví obchodníci z Gedre.

	Lehl si na úzkou pryčnu a loktem si zakryl oči. Nenáviděl pocit bezmoci. Mohl si jen představovat, jak mizerně se asi cítí Micum; zklamaný výraz v jeho očích, pokaždé když Thero selhal s kouzlem, ho pronásledoval. Takhle Seregila s Alekem ztratit, nikdy se nedozvědět, co se s nimi stalo…

	Takhle je zklamat!

	Posadil se a zamrkal, aby zahnal slzy. Nemůžu se vzdát. Nevzdám se!

	Usadil se na kavalci se zkříženýma nohama, zavřel oči a zvedl ruce v gestu vidoucího kouzla, když znovu vyslal čarodějovo oko k Rize.

	Dej mi nějaké znamení. Cokoliv. Světlonoši, prosím, veď můj zrak!

	Udržoval kouzlo tak dlouho, až mu bušilo v hlavě a docházel mu dech. Pak teprve ho zlomil, a lapaje po dechu zjistil, že mu z nosu vytékají pramínky krve. To se nikdy předtím nestalo. Musí být vyčerpanější, než si myslel. Vlastně se celý třásl a byl promrzlý do morku kostí. A kdy zapadlo slunce? Místnost byla tak šerá a studená!

	Thero…

	Thero se polekaně rozhlédl po malé kajutě. Nebylo tu místo, kde by se někdo mohl ukrýt, ale matný, rozechvělý šepot jako by se ozýval odevšad kolem.

	Thero, pomoz…

	„Kdo jsi?“ zašeptal.

	Thero, slyšíš…

	Poznal ten hlas. Thero přitiskl dlaně k sobě a znovu otevřel čarodějovo oko, ale tentokrát uvnitř kajuty.

	Na tak malý prostor to bylo silné kouzlo. Za zavřenými víčky viděl všechno v kabině nepřirozeně ostře. A před ním stál Alek.

	Thero viděl v životě jen pár duchů, ale nikdy tak zřetelně. Žádné cáry nebo zvlněný stín. Alek vypadal skoro stejně hmotný, jako by byl živý, až na to, že skrz něj rozeznával matný obrys dveří a okraj okna. Měl na sobě podivný oděv a hruď měl zalitou krví. Rty se mu pohybovaly, ale Thero ho teď neslyšel.

	„Aleku!“ Therovi se zlomil hlas, ale kouzlo vydrželo. „Prosím, neslyším tě!“

	Alek vybledl, ale hlas se vrátil. Pomoz mu! Zachraň Seregila a dítě.

	„Dítě? Kde jsou? Můžeš mi to ukázat?“

	Ukážu! Alek natáhl ruku, sevřel Therova ducha za ruku v drtivém stisku a náhle letěli, kolem nich moře a nebe a mlha, a potom dole země. Ne Riga. Ne, jakési místo celé míle na jihovýchod.

	Celou tu dobu jsem hledal na špatném místě!

	…pospěš si!

	Thero odsud viděl pobřeží a hluboko pod sebou pár nepatrných teček, jezdce, kteří cosi obkličovali.

	Ne, kohosi.

	Teď viděl Aleka na zemi, žalostně ležícího ve smrti, se šípy trčícími mu z těla. Viděl, jak se Seregil s mečem v ruce žene na víc mužů, než měl šanci porazit. A ještě kohosi, bílou mlhu, tak nezřetelnou, a přece se při pohledu na ni zachvěla samotná Therova duše.

	Co je to? Cítím to až odsud!

	Alekův stín se na něj podíval smutnýma očima a potom padal, padal…

	„Thero, podívej se na mě!“

	Otevřel oči a zjistil, že leží natažený na podlaze kajuty a po patře mu stéká krev, jak krvácí z nosu. Nad ním se krčil Micum.

	„Alek!“ Po stínu teď nebylo ani stopy. Ledový chlad zmizel a oknem proudily dovnitř sluneční paprsky.

	„Tys ho taky viděl?“ Micum teď vypadal vyděšeně, což Thero nikdy dřív nespatřil.

	„Vím, kde jsou!“ řekl mu Thero a propukl v pláč.

	* * *

	„Vy pitomci!“ zařval Yhakobin, ne na Seregila s Alekem, ale na otrokáře. „Zabijte ho! Zabijte ho hned, ale rhekara se nedotkněte, jinak vás stáhnu z kůže!“

	Seregil cítil, jak ho šípy zasáhly do stehna a do ramene, ale nevadilo mu to víc než komáří bodnutí. Hrdlo ho taky bolelo, a nejspíš křičel. Jistá část jeho mysli si uvědomovala, že kolem něj sviští další šípy, a slyšela výkřiky mužů, kteří seskakovali z koní, aby ho zastavili, ale zorné pole se mu zúžilo v dlouhý temný tunel, na jehož konci viděl Yhakobina, sedícího na koni s jednou rukou zvednutou, jako by odháněl jistou smrt, která se na něj snášela.

	Dva šermíři sesedli, aby mu zabránili v běhu. Seregil prvnímu z nich jediným máchnutím meče usekl hlavu a druhému zabořil do hrudi dýku. Bylo mu jedno, jestli je mrtvý, nebo ne, pošlapal ho a hnal se dál.

	Alchymista se pokusil strhnout koně stranou, ale Seregil po něm skočil a stáhl ho dolů. Shodil Yhakobina na zem, usekl mu zvednutou ruku, zabořil hrot meče do břicha a v zuřivosti prudce trhnul, až střeva vyhřezla na zem. Viděl, že alchymista otevírá ústa, a tušil, že křičí, ale slyšel teď pouze jediný, zvonivý tón, příliš čistý a pronikavý, než aby mohl vycházet z hrdla živého tvora.

	Pomalu se otočil, stále polapený v noční můře. Rhekaro stálo nad Alekovým tělem, ústa otevřená v dokonalém O. Ten zvuk vycházel z něj a mísil se s výkřiky otrokářů a ržáním koní, kteří se vzpínali a plašili.

	Seregil sledoval, jak zbývající jezdci padají ze sedel, křičící a krvácející z očí, uší a nosu. Jeden po druhém utichali, a teprve až zemřel poslední, skončila i smrtící píseň rhekara.

	Když bylo po všem, Sebrahn se zhroutil na Alekovu hruď a světle šedý jazyk se míhal a lízal krev z Alekova krku.

	„Zmiz od něj!“ zaječel Seregil. Vrávoral zpátky k nim a cestou si vytrhával šípy z těla. „Nemůžeš ho prostě nechat být? Běž si sát krev svého stvořitele, ty zrůdo!“

	Sebrahn se na něj podíval a Seregil viděl, že rhekara tečou po tvářích slzy. Seregil ho odstrčil, klesl na kolena, zvedl bezvládné Alekovo tělo do náruče a horečně hmatal na hrdlo a zápěstí.

	Ale nebyl tam žádný tep ani dech. Milované oči měly upřený pohled, který Seregil příliš často viděl na tvářích mrtvých. „Ne! Illiore, ne, prosím! Aleku!“

	Třásl s ním a mnul krví zmáčenou hruď. Věděl, že je to marné, ale ještě se nedokázal vzdát.

	Sebrahn zatahal Seregila za rameno a ten ho odstrčil. Potlačil vzlyk a vytáhl Alekovi šípy z hrudi. Když přitiskl dlaň na rány, mezi prsty mu prosakovala jasná krev, ale už neprýštila.

	Teprve v tu chvíli si všiml horké krve, prosakující nohavicí jeho vlastních kalhot, a ucítil pulsující ránu na vnitřní straně stehna. Takže mě přece jenom dostali. Drobné milosrdenství.

	Zabořil tvář do Alekových rozcuchaných, špinavých vlasů a zhroutil se. Nestaral se o to, že jsou pod širým nebem, ani o masakr, který způsobil Sebrahn. Cítil, jak ho opouštějí síly, a vítal to. Bude tu s Alekem sedět, dokud z nich obou nezůstane jen potrava pro vrány, pokud ho tedy ten prokletý tvor přestane tahat za rameno. Seregil se ho pokusil odstrčil, ale Sebrahn ho prostě nenechal na pokoji.

	„Co je?“ zeptal se Seregil a unaveně zvedl hlavu. Sebrahn stále plakal a v obou zkrvavených malých rukách cosi držel, cosi, co chtěl Seregilovi ukázat.

	Byl to další z květů, ale tenhle byl čistě bílý se zlatým středem, tak čistý, jako by ho právě utrhli v průzračném jezeře.

	„Nechci tvoje léčení,“ zavrčel Seregil a smetl květ stranou.

	Sebrahn ho s překvapující silou odstrčil a stáhl Aleka ze Seregilova klína na zem mezi nimi. Stříbrné oči mu hořely vnitřním světlem a jeho slzy se třpytily. Bledé rty se pohnuly a chraplavě zašeptaly. „Ah-lek.“

	Seregil, který byl každým okamžikem slabší, sledoval, jak se Sebrahn sklání nad Alekem a nechává slzy dopadnout na rány. Všude, kde se dotkly krve, vykvétaly bílé lotosy, jeden po druhém, až pokrývaly celou Alekovu hruď jako plášť. Pak Sebrahn zaklonil hlavu a znovu zazpíval.

	Seregil si myslel, že zemře tak jako ostatní, ale to se nestalo. Místo toho pronikavý zvuk pokračoval dál a dál, až Seregilovi vibroval v kostech a lebce. Bílé květy se jeden po druhém měnily ve světlo a potápěly se do Alekova bezvládného těla. Když zmizel i poslední, tělo se hrozivě zatřáslo a Alek zakašlal.

	„Aleku?“ Seregil ho znovu vzal do náruče, jak nejlépe mohl, a držel ho, zatímco Alek kašlal a dávil a zvracel kusy sražené krve. Když skončil, zůstal Seregilovi v náruči bezvládně ležet a nechápavě na něj hleděl.

	„Já,“ zasípal, bojuje o dech. „Já…“

	„To je v pořádku!“ Seregil se teď smál i plakal, na pokraji hysterie. „Měl jsi pravdu. Ó Illiore, měl jsi pravdu! Zachránil tě. Tvoje dítě bez ženy. Celou dobu jsi měl pravdu!!“

	Ale Alek svíral Seregilovu paži a vrtěl hlavou. „Já − vybral jsem si − tebe.“

	„Ano!“ Seregil se sklonil, aby ho políbil na krvavé rty, ale dostala se mezi ně šedá mlha a svět se mu rozplynul. Usmíval se však a odnášel si s sebou do temnoty pohled na Alekovu tvář.

	
Kapitola 45

	Žalostná cesta

	Loď z Gedre vklouzla pod příkrovem noci do vzdálené jižní zátoky. Micum s čarodějem znovu proklouzli na břeh nepozorovaně, tentokrát s těžkými srdci.

	L

	L

	Vzali si s sebou soumary a jeli až do svítání, vedeni hvězdami a vizí, kterou dal Therovi Alekův duch. Tahle země byla jen řídce osídlená a oni se pečlivě vyhnuli těm několika vesnicím a stavením, které viděli.

	Micum se modlil ke Čtveřici, aby je Alekův stín znovu navštívil, ale Thero ho nepřivolal, přestože to několikrát zkusil, když se zastavili, aby si koně odpočinuli. Neviděli ani Seregilova ducha, navzdory strašlivé vizi. Micum zachmuřeně lpěl na naději, že Seregil nějak přežil. Koneckonců, Seregil vždycky přežil, ať šly věci jakkoliv špatně.

	Slunce vystoupalo nad pustou, vyprahlou krajinou, jakou Micum nikdy předtím neviděl. Byla to mrtvá země bez jediného kousku zeleně. Ve vzduchu cítil prach a studený vítr přinášel vůně, které mu připomínaly chrámové kadidlo. Kdesi v dálce vrhalo stoupající slunce hluboké stíny skrz útesy s plochými vrcholky. Kromě několika líných hadů jako by tu nic nežilo.

	Uprostřed dopoledne Thero náhle přitáhl koni uzdu. „Musím se znovu podívat. Nic nevypadá stejně.“ Sesedl a usadil se v prachu se zkříženýma nohama a křišťálovou hůlkou v dlaních. „Dej mi ruce na ramena. Potřebuji tvou sílu.“

	Micum udělal, oč ho požádal, a když Thero zvedl hůlku a přitiskl si ji k čelu, cítil, jak jím projíždí zvláštní pocit. Čaroděj se však po chvíli zvedl.

	Micum měl dojem, že vidí, jak se mu v očích třpytí slzy. „Co je?“

	„Už jsme skoro tam. Tudy.“ Thero ukázal kousek východněji od směru, kterým šli.

	„Cos viděl?“

	Thero se na něj nepodíval a vyškrábal se zpátky do sedla. „Nic dobrého.“

	Mlčky pokračovali v cestě. Micum tu a tam znovu ucítil to zvláštní chvění a Thero ukázal tam či onam a opravil směr. Ani jednou nenaznačil, že je viděl živé, a Micum se ani jednou nezeptal.

	A tak pokračovali, i když slunce stálo vysoko a pustá bílá země ho odrážela zpět skrze prach. Tehdy rozeznali první černé tečky kroužící nahoře na nebi. Micum věděl, co jsou zač.

	„Thero…“

	„Vidím,“ ozvala se unavená odpověď.

	Jako jeden pobídli zpocené koně k závěrečnému cvalu. Když přejeli vrchol mírného stoupání, spatřil Micum na zemi supy, jak plácají křídly, přesouvají se kolem čehosi ve velkém kruhu a krmí se.

	S křikem se na ně rozjel, aby mrchožrouty odehnal. Roztáhli černá křídla a se skřehotáním se trochu stáhli.

	Na zemi ležela poházená těla, alespoň dvacet. Některá už měla vyklované oči a jiná rozervaná břicha a vnitřnosti. Všechna měla krátké černé vlasy, vousy a plenimarský oděv.

	Aspoň jste pár těch bastardů vzali s sebou, pomyslel si ochromeně Micum a uklidnil klisnu, která se z toho pachu začínala plašit. Sesedl a belhal se vpřed, odháněje ptáky od dalších a dalších těl.

	Plenimarští leželi rozházení v širokém kruhu. Uprostřed leželi bok po boku Seregil s Alekem a i ve smrti se drželi za ruce. U nohou jim zhrouceně sedělo jakési dítě. Jeho dlouhé světlé vlasy vypadaly v ostrém poledním slunci bílé. Bylo oblečené v hadrech a vedle něj ležel prázdný měch na vodu. V dlaních drželo zprohýbaný kovový pohár, ale ten byl taky prázdný.

	„Dítě,“ zašeptal Thero. „Alek řekl, že je tu dítě, ale tohle je něco jiného!“

	Micum si ho nevšímal, ani dítěte. Když se blížil k tělům přátel, ani nevěděl, že mu po tvářích tečou slzy.

	Byli vyzáblí a oči měli propadlé. Oba byli pokrytí zaschlou černou krví, na kůži i oděvu, a v tenké vrstvičce se na nich usazoval bílý prach. Vlasy měli od prachu matné a rty suché, popraskané. A přesto vypadali tak pokojně, jako by společně usnuli.

	Thero klesl vedle Aleka a zakryl mu oči. Micum si klekl vedle Seregila a vzal ho za ruku. Byla studená.

	„Ach, příteli!“ Micum se pustil do pochmurné práce a začal hledat rány. Zvedl krvavý plášť a na hrudi našel další krev, ale žádnou otevřenou ránu. Když se chystal tělo otočit, s úžasem ucítil, jak se pod jeho rukama pohnulo. Podíval se na tvář a zjistil, že Seregil má pootevřené oči, jasné, šedé a klidné.

	Micum se tak lekl, že ho málem pustil.

	„Tak tady jste,“ zašeptal Seregil a popraskané rty se lehce pohnuly do starého úsměvu. „Alek říkal, že přijdete.“

	„Alek?“

	„Illiore, on je taky živý!“ Thero jemně přitiskl dva prsty k Alekovu hrdlu, potom odvázal měch s vodou a zvlhčil Alekovi rty, zatímco Micum dělal totéž pro Seregila. „Ale jak? Viděl jsem jeho ducha!“

	Seregil polkl pár kapek vody z měchu, pak mírně nadzvedl prst a ukázal na dítě: „To udělal on. Sebrahn.“ Znovu zavřel víčka, ale pořád dýchal. A usmíval se.

	Micum se znovu podíval na dítě. Pořád mu připomínalo spíš děvčátko, se všemi těmi vlasy. Oči mělo zavřené a nehýbalo se, ale Micum viděl na bledých, zaprášených lících dlouhé stopy zaschlých slz. Natáhl ruku, aby viděl, jestli dýchá, ale Thero ho za ni popadl. „Nedělej to! To není žádné dítě! Copak nevidíš?“

	„Co mám vidět?“

	Dítě otevřelo oči a Micum spatřil, že mají barvu oceli. „Co je to?“

	„Nevím.“ Thero mžoural, jako by dítě vydávalo jasné světlo, které Micum neviděl. „Má lidskou podobu, ale kolem okrajů se ukazuje cosi jiného… a magie! Je v něm jako bouře, ale ztlumená.“

	Sebrahn, jak tomu říkali, zafňukal a pomalu se plazil kolem Thera, aby Aleka pohladil po vlasech. Čaroděj s vytřeštěnýma očima couval.

	Micum nepochyboval, že Thero vidí něco, co on ne, ale zároveň ho srdce táhlo k dítěti. Tedy do okamžiku, než zvedlo k ústům Alekovu ruku a slabě olízlo zaschlou krev.

	„Bilairyho koule!“

	„To je v pořádku,“ zasípal Seregil, když znovu s námahou otevřel oči. „Je vyhládlý. Jí…“

	„Krev,“ dokončil Thero. Tvářil se zhnuseně.

	„Alekovu. Jenom trošku,“ zašeptal Seregil. Víčka se mu znovu zavřela a hlas zakolísal. „Prosím, pomozte mu. Zachránil nás. Zachraňte ho…“

	„To nemůžeš myslet vážně,“ vyjekl Thero.

	„Slyšels ho,“ řekl Micum. „Není ve stavu něco vysvětlovat.“ Vzal nůž a vytáhl Alekovu ruku ze Sebrahnova sevření. Dítě bylo překvapivě silné, ale když Micum jemně naléhal, s dalším žalostným zakňouráním ji pustilo.

	„Podívej se.“ Micum ukázal čaroději konečky Alekových prstů, všechny tečkované malými rankami. „Asi to dělají takhle.“ Píchl do nejméně poškozeného prstu a Sebrahn se vrhl dopředu, popadl Aleka za ruku a horečně mu sál prst.

	Micum ho sledoval se směsí úžasu a odporu. „Asi nemůžeš poslat Magyaně vzkaz, aby na nás seslala jedno z přemísťovacích kouzel? Nevím, co Seregil myslel, když říkal, že je tohle pískle zachránilo, ale teď nikomu příliš nepomůže. Musíme je dostat někam do bezpečí, a rychle.“

	„Takovým způsobem translokace nefunguje, a i kdyby ano, Seregil je teď tak slabý, že by ho účinky magie určitě zabily, a Aleka nejspíš taky.“

	Micum se rozhlédl, pokoušeje se nevšímat si hlasitého sání. „Nikde v dohledu není žádný úkryt. Dnes v noci si budeme muset vystačit s celtou. Můžeš na ně použít léčivé kouzlo?“

	„Ano, ale nevím, jak moc jim pomůže. Potřebují drysiána.“

	„Udělej, co můžeš. A dej jim víc vody. I dítěti.“

	Micum ho nechal pracovat a odvedl soumary dál od masakru. Nedaleko našel suchou rokli, dost hlubokou, aby se tam zvířata schovala. Použil celtu, kterou přivezli, k postavení malého přístřešku, roztáhl přikrývky a odjel zpět k ostatním.

	Našel Thera, jak se sklání nad přáteli. Podivné dítě se nepohnulo.

	Thero jim otevřel špinavé pláště a prohlížel si jejich hruď. „Podívej se!“ prohlásil a ukázal na očividně čerstvě zhojenou ránu po šípu na Alekově hrudi. „Seregil tvrdil, že se to stalo včera.“

	„Ale ta by musela projít přímo srdcem a plící.“

	„Já vím. Seregil má podobnou jizvu tady pod ramenem a na stehně ještě jednu po ráně, která musela zasáhnout velkou tepnu.“

	„Tomu říkáme ‚zabiják‘. Jak, u Bilairyho, mohli takhle vyhladovělí vůbec přežít, natož se zahojit?“

	„Seregil trvá na tom, že to udělala tahle − tenhle tvor, i když nerozumím tomu jak, a ten tvor je zřejmě němý.“

	„Na tom nezáleží. Záleží jen na tom dostat je do úkrytu.“

	Tak opatrně, jak jen dokázali, přenesli zraněné muže a přehodili je přes sedlo. Když se pokoušeli pohnout s Alekem, měli jisté potíže se Sebrahnem. Dítě se ho drželo a syčelo, když se ho Micum pokusil odtáhnout. Nakonec ho Thero musel držet, dokud Micum nedostal Aleka na koně, a potom zvedl zmítající se, prskající dítě na koně za něj. Jakmile ho vysadili, Sebrahn pevně sevřel Alekův plášť. V druhé ruce stále držel potlučený pohár.

	„To je v pořádku, maličký,“ konejšil dítě Micum a hladil ho po hubené noze. „Zůstaneš s ním a brzy bude v bezpečí.“

	„Říkám ti, že to není žádné dítě,“ varoval ho Thero.

	„Slyšels, co řekl Seregil. To mi stačí.“

	Odvedli koně k táboru, který Micum připravil, pomalu, aby přáteli příliš neházeli. Přesto se dítě začalo v půli cesty vrtět a fňukat. Potom Seregil zasténal a slabě sebou zazmítal.

	Micum mu pevně přitiskl dlaň mezi lopatky. „Už jsme skoro tam. Ještě kousek.“ Seregil měl odvrácený obličej, ale Micum ho slyšel vydechnout: „Tak − ponižující!“

	„Zase krvácí!“ ukázal Thero. „Je to z nohy.“

	Micum se ohlédl a viděl v prachu jasně červené skvrny. Zastavil koně a obešel ho. Seregilovo levé stehno bylo zmáčené. Opatrně nohu osahal, našel ránu, potom vzal opasek a utáhl ho nad ní. „Raději si pospíšíme.“

	„Ano. Alek trochu krvácí z úst.“

	Jak pokračovali, bylo dítě čím dál neklidnější, až ho nakonec musel Micum sundat z koně a nést. Nevážilo skoro nic, ale celou cestu se vrtělo, natahovalo k Alekovi a tiše plakalo.

	Ve stanu se jim motalo pod nohama, dokud Micum a Thero zraněné muže neuložili na připravené pokrývky. Seregil ztratil vědomí a Alek bolestně kašlal krvavou pěnu.

	Micum tak jemně, jak mohl, odsunul dítě stranou, ale to bylo neodbytné. Stáhlo Micumovi z ramene měch na vodu, potom si dřeplo mezi Seregila a Aleka, naplnilo zprohýbaný pohár a natáhlo ruku.

	„Co to dělá?“ žasl Micum.

	„Řízni ho do prstu,“ zasípal Alek. „Hned!“

	Navzdory pochybám Micum udělal, co po něm Alek žádal. Pak s Therem sledovali, jak dítě drží prst nad pohárem a do vody kape cosi příliš bledého, aby to mohla být krev. Slabě se zablesklo a pak se objevil krásný, tmavě modrý květ. Sebrahn ho vylovil a položil na Seregilovu ránu. Květ se vypařil a zůstala po něm jen příjemná vůně.

	Micum sáhl a nahmatal ránu. „Znovu se zavřela.“

	Dítě udělalo další květ a položilo ho na Alekovu ránu na hrudi. Alek pořád kašlal krev, ale podařilo se mu popadnout dech na tak dlouho, aby vydechl: „Takhle − květy − léčí.“

	Užasle se dívali, jak Sebrahn celý postup několikrát zopakoval a přikládal Alekovi na hruď a Seregilovi na nohu další květy.

	Po chvíli se Seregil probral, „’leku!“

	Micum mu stiskl ruku. „To je v pořádku. Je tady, hned vedle tebe. Oba jste v bezpečí.“

	Alek vzal Seregila za druhou ruku. „Říkal jsem ti to. Najdou nás.“

	Micum je opatrně svlékl, aby zjistil, jestli mají další rány. Ta na vnitřní straně Seregilova stehna byla uzavřená, ale kůže vypadala jemná a tenká. Rány po šípech v Alekově hrudi se zahojily úplně, ale stále dýchal trochu sípavě a v koutku úst mu probublávala krvavá pěna.

	Micum je teple přikryl a odtáhl Thera ven.

	„Co myslíš?“

	Čaroděj pomalu zavrtěl hlavou. Vypadal poněkud omámeně. „Nevím, co si mám myslet. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Ale to dítě je zahojilo. Zachránilo jim život.“

	„Ano.“ Přesto Thero nevypadal potěšeně. „Nejspíš tady budeme muset zůstat, dokud nezesílí.“

	„A modlit se, aby je nepřišel hledat nikdo jiný.“

	„Můžu nás ukrýt. Zahalím celou tuhle strž, pokud bude třeba.“

	„Měli bychom poslat zprávu Magyaně a Korathanovi.“

	„Už jsem dal Magyaně vědět, zatímco jsi to tady chystal. Poradila mi, abychom prince ještě nekontaktovali. Myslí si, že by bylo nebezpečné přivést tohle…“ ukázal na přístřešek, kde se Sebrahn stále krčil nad spícími muži s pohárem v bledých rukou. „Přivést ho do Skaly, dokud nebudeme vědět víc o tom, co to je. A obzvlášť ne do Domu Orësky. Všichni čarodějové by to cítili, jakmile by se to dostalo do jejich blízkosti, a brzy by se o tom dozvěděla Phoria.“

	„Říkáš, že to máme před královnou tajit?“

	„Nemá ráda čaroděje ani magii. Nevím, co by s tou věcí udělala. Ale ještě větší starost mám o to, co by mohla udělat ta věc. Viděl jsi ty muže tam. Všichni mrtví, beze stop zranění. Umíš si představit, co by se mohlo stát, kdyby se ten tvor cítil ohrožený uprostřed města? Ne, to nemůžeme riskovat. Magyana se s námi setká v Gedre. Khirnari nám poskytne dočasné útočiště, pokud nám Seregil dá slovo, že to není nebezpečné.“

	Micum zavrtěl hlavou. „Oba jsme viděli, jak umí léčit. Znovu jim zachránil život, přímo nám před očima. Ale jak by mohl zabít všechny ty muže? Nedokáže ubránit ani sebe!“

	„Máš lepší vysvětlení?“

	„Ještě jsem se tam nerozhlédl, že?“ Přešel ke koni a vyškrábal se do sedla. „Pečlivě sleduj okolí a pošli mi jedno z těch světýlek, jestli uvidíš někoho přijíždět. Nezdržím se dlouho.“

	* * *

	Micumova představa o tom, co není dlouho, se od Therovy dost lišila. Už se chystal seslat čarodějovo oko, aby se po něm podíval, když Micum vjel zpátky do tábora. Tvářil se zamračeně.

	„Cos našel?“ zeptal se Thero a pomohl mu z koně.

	Micum se usadil na velký kámen a zahleděl se na svoje ruce; byly umazané od zaschlé krve. „Leží tam třicet jedna mrtvých mužů, a kromě tří nemají ani škrábnutí, jen krváceli z očí a uší.“

	„A ti další tři?“

	„Jeden bez hlavy. Jeden s probodnutým srdcem. Třetí rozpáraný a rozsekaný na kusy.“

	„V té vizi, kterou jsem měl, se Seregil hnal na jezdce s mečem. Byl jsem si jistý, že vidím jeho smrt.“

	„Mohlo to tak být. Ale já bych řekl, že zabil ty tři. Byli blízko u sebe a ten rozpáraný byl oblečený jako šlechtic. Seregil musel zabít ty dva, aby se k němu dostal. Ale ostatní? To neudělal Seregil ani Alek.“

	„Pak tedy souhlasíš, že je ta věc nebezpečná.“

	„Ale nám neublížil, dokonce ani když jsme ho odtahovali od Aleka,“ připomněl Micum.

	Oba se otočili a nahlédli do přístřešku, kde se mezi dvěma zraněnými choulil podivný bledý tvor a jeho stříbřité vlasy jim ležely na hrudi.

	Micum si povzdechl a potřásl hlavou: „Do čeho jste se to vy dva namočili tentokrát?“
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	V úzkých

	V noci seděl Thero se zraněnými, zatímco Micum hlídal v ústí rokle. Seslal na malý stan ochranné kouzlo, aby udržel venku vítr a zimu. Teplo jejich těl vnitřek příjemně zahřálo a Thero podřimoval, když se Alek náhle probudil. Vyděšeně se rozhlédl, nejprve našel Seregila, a sáhl přes Sebrahna, aby ho pohladil po spící tváři.

	V

	V

	„Hojí se mu to,“ tiše ho ujistil Thero.

	Alek na něj upřeně hleděl: „Myslel jsem, že to byl sen, když jsem tě viděl na té lodi.“

	„Nebyl to sen. Přišel jsi za mnou a já tě viděl. To tys nás sem přivedl.“ Čaroději se stáhlo hrdlo a musel se na chvíli odmlčet. „Myslel jsem si, že jsi mrtvý, Aleku. Myslel jsem si, že vidím tvého ducha. Co se stalo?“

	„Yhakobin si pro nás přišel s otrokáři. Byli tam lučištníci. Mířili na Seregila.“ Hlas se mu zlomil a Thero viděl, jak tiskne Seregilovi ruku. „Určitě je v pořádku?“

	„Ano. Ten váš podivný malý přítel je slušný léčitel.“

	„Ty květy. Zasáhli mě, a když jsem se probral, rozkládal je na Seregila.“

	„Musel odvést kus práce, než jsme k vám dorazili, a od té doby to ještě párkrát zopakoval.“

	Alek si úlevou dlouze, sípavě oddechl a následně se rozkašlal. „Opravdu jsem si myslel, že tentokrát míříme k Bráně,“ zašeptal, když znovu popadl dech. „Kde jsme?“

	„Pořád v Plenimaru, nedaleko od místa, kde vás − kde na vás se Seregilem zaútočili. Můžeš mi říct něco k tomu, jak jste vlastně skončili v Plenimaru?“

	„Cestou nás přepadli otrokáři.“ Alek zavřel oči.

	„Až tam jsme vás vystopovali. A pak vás vzali do Rigy a prodali, že?“

	„Alchymistovi. Yhakobinovi.“ Pořád měl zavřené oči, ale dýchal mělce a rychle, jak si vybavoval další vzpomínky. „Seregila dal − Ilarovi. Nevěděl jsem − nevěděl jsem, kdo Ilar je − myslel jsem, že přítel…“

	„Dost, Aleku. Dýchej!“ naléhal Thero a přitiskl Alekovi ruku na čelo s malým kouzlem na uklidnění, a potom na hruď, aby zhojil, co mohl. Když Alek začal dýchat lehčeji, zeptal se: „Kdo je Ilar?“

	Alek zavrtěl hlavou: „Dlouhý příběh. Zeptej se Seregila, jestli ti ho poví.“

	„Dobrá. A co ten tvor?“

	Alek se na něj zamračil. „Sebrahn. Jmenuje se Sebrahn.“ Znovu se rozkašlal a Thero mu pomohl napít se z měchu na vodu. „Je to moje dítě… bez ženy. ’kobin ho stvořil.“

	„To stačí, Aleku. Už přestaň.“

	Ale Alek se stále snažil mezi záchvatem kašle něco říct. „Rhekaro − moje! Umí léčit.“

	„To jsem viděl,“ zašeptal Thero a přidal trochu uklidňujícího kouzla.

	„Umí víc než to,“ zasípal Seregil a otevřel oči. „Byl jsi mrtvý, Aleku. Přivedl tě zpět.“

	Alek se na něj podíval a potom znovu na Thera. „To není možné. Byl jsem jenom zraněný. Že?“

	„Vím, jak vypadá smrt. Vím, jaké je mrtvé tělo…“ Seregilovi se zlomil hlas. „Tys umřel, Aleku. Zachránil jsi mi život, a umřels!“

	„Obávám se, že je to zřejmě pravda, Aleku,“ řekl mu Thero.

	„Je.“ Seregil si holou rukou otřel oči. „Zabili Aleka. Já jsem zabil Yhakobina. Jeho lučištníci mě střelili. Potom Sebrahn, on… zpíval.“

	„Zpíval?“ Alek se dotkl spícího Sebrahna. „Nevzpomínám si.“

	Seregil se přerývaně zasmál. „Tos byl ještě mrtvý. Zabil tou písní všechny ostatní. Potom vyslovil tvoje jméno, Alek, a přivedl tě zpět svými slzami.“

	„Yhakobin použil moje slzy − aby ho stvořil.“

	Thero ho pohladil po rameni. „To prozatím stačí. Spěte, oba. Rád bych si prohlédl rhekaro.“

	Alek prudce otevřel oči a sevřel Therovi paži. „Neubližuj mu!“

	„Neublížím, slibuji.“ Thero natáhl k bledému tvorovi ruku a přinutil se k úsměvu. „Jen pojď k ohni, ano, abych se mohl podívat lépe.“

	Sebrahn se zahleděl na Aleka, který Therovi věnoval další varovný pohled, a potom přikývl. „To je v pořádku, Sebrahne. Běž s Therem.“

	Teprve potom rhekaro dovolilo Therovi, aby ho odvedl ven ke světlu ohně. Jakmile se Thero zastavil, Sebrahn si dřepl a zahleděl se zpět do stanu, kde ležel Alek.

	Thero si sedl vedle něj a vnímal podivnou energii, která z rhekara sálala jako žár. Když ostatní hleděli na tuto stvořenou věc, očividně neviděli to co on. Všichni mluvili o dítěti a zdálo se, že ho pokládají za bezmocné a křehké.

	Thero však viděl roztřepenou auru jiskřivě bílého světla, která malé tělo obklopovala. Proměňovala se a tančila jako zimní nebeská záře, jako by se pokoušela získat přesnější podobu. Thero váhal s použitím jakéhokoliv přímého kouzla, místo toho zavřel oči a seslal čarodějovo oko, ale obraz se nezměnil.

	Navzdory všemu, co dosud viděl, však v tom stvoření necítil žádné zlo nebo bezprostřední hrozbu. Energie, která ho obklopovala, byla silná, ale zároveň jaksi prázdná. Kdyby neviděl rozházené mrtvoly, stále ležící tam na pláni, myslel by si, že je Sebrahn neškodný. Seregil mluvil o zpěvu, ale Thero pochyboval, že to byl skutečný zpěv.

	Tiše seděl vedle stvoření, dokud si na něj rhekaro nezvyklo a nezačalo si ho také prohlížet. Intenzivní upřený pohled podivných očí byl zneklidňující. Byla v nich jistá inteligence, ale nic lidského nebo faieského.

	Slyšel blízko kroky a chřestění padajících oblázků.

	„Zdravím tábor,“ tiše zavolal Micum, aby Thero věděl, že je to on. Sedl si k ohni a podíval se na ně. „Jak spolu vycházíte?“

	„Dobře, zatím. Ale teď, když jsi tady, bych chtěl něco zkusit. Nalij pohár vody, ano? Postav ho tak, aby na něj Sebrahn dosáhl.“

	Když to Micum udělal, Thero natáhl prst k ohni a na okamžik ho přitiskl na žhavý uhlík.

	Micum ho popadl za zápěstí a stáhl mu ruku od ohně. „Co to tropíš?“

	„To je v pořádku.“ Thero stiskl zuby a natáhl spálený prst tak, aby ho Sebrahn viděl. „Vyléčíš mě?“

	Rhekaro se rozhlédlo, pak zvedlo malý ostrý kámen a řízlo se jím do ukazováčku. Z ranky vytekla kapka bílé krve, spadla do poháru a vytvořila další tmavě modrý květ. Sebrahn ho vylovil a přiložil na Therovu spáleninu. Jakmile se ho květ dotkl, ucítil čaroděj nádherný chlad. Kouzelný květ se rozplynul jako mlha a nechal po sobě ve vzduchu sladkou vůni. Spálenina byla zcela zahojená, až na kousíček lesklé kůže na místě, kde byl předtím puchýř. Thero si ji pečlivě prohlédl. „Úžasné. A Seregil tvrdí, že vzkřísil Aleka z mrtvých slzami.“

	„Věříš mu?“

	Thero se zahleděl na rhekaro, na vířící světelnou auru kolem něj. „Ano, věřím.“

	Micum si zvedl rhekaro na klín a ovázal mu pořezaný prst čistým kouskem látky. „Děkuji ti, maličký, ať jsi kdokoliv, za to, žes pomohl mým přátelům.“

	Sebrahn se na okamžik zadíval Micumovi do tváře, potom se schoulil na jeho širokou hruď a zavřel stříbrné oči. Micum ho jemně tiskl a hladil po dlouhých vlasech, jako by to bylo jedno z jeho vlastních dětí.

	Thero dlouho hleděl do ohně a bezděčně si mnul palcem zahojenou spáleninu.

	* * *

	Následující dva dny se Micum a Thero střídali na hlídce a sledovali, jak jejich přátelé sílí rychleji, než by mělo být možné. Alek několikrát za den krmil rhekaro, a to občas trvalo na tom, že pro něj nebo Seregila udělá další květy.

	Během té doby oba povyprávěli Micumovi své příběhy, opakovaně, a pokoušeli se dát dohromady sled událostí.

	„Takže protože máš v sobě krev faieů ze severu, byl jsi jediný, koho mohl ten alchymista použít k vytvoření rhekara?“ zeptal se Micum.

	„Tak to Yhakobin tvrdil,“ odpověděl Alek, schoulený se Seregilem v přikrývkách u ohně.

	„Ilar mi řekl totéž,“ pravil Seregil.

	„A co on? Zní to, jako by v tom všem taky měl prsty, ale nikdy jsem tě neslyšel mluvit o nikom s takovým jménem.“

	„Nemluvím o něm,“ zamumlal Seregil a odvrátil oči.

	Alek zachytil Micumův pohled a jemně zavrtěl hlavou.

	Teď, když byli silnější a bdělí, jim Thero pověděl, co se ve Virésse dozvěděli o roli Ulana í Sathila v jejich únosu.

	„Takže ne Phoria?“ zeptal se Seregil spíše zklamaně než překvapeně.

	„Zdá se.“

	„No, předpokládám, že mě vzhledem k událostem nemá nijak v lásce. A ví, že když mě odřízli od mého vlastního lidu, nemůžou se mu za to nijak pomstít. Co všechno jsi řekl mé sestře, Thero?“

	„Jen to, že jsme tebe i Aleka našli a jste v bezpečí.“

	Seregil se rozhlédl po rokli a ušklíbl se. „Tomu neříkám bezpečí. Yhakobin je důležitý muž a tvrdil, že dělal rhekara pro samotného nejvyššího pána. Dřív nebo později nás přijde hledat někdo další.“

	* * *

	Bohužel se brzy ukázalo, že měl Seregil pravdu.

	Příštího jitra stál Thero na okraji rokle a sledoval kroužící supy, když zaslechl vzdálené cinkání postrojů a tlumené údery cválajících kopyt. Vyslal čarodějovo oko a odhalil čtyřicet či více jezdců, mířících od severu přímo k jejich úkrytu. Když se přiblížili, rozeznal s jistotou vojáky a několik černě oděných mužů v čele. Jeden z nich Thera zaujal víc než ostatní; dokonce i skrz kouzlo cítil studenou, odpornou moc nekromanta.

	Odchvátal zpět k přístřešku a kouzlem uhasil malý oheň.

	„Co se děje?“ zeptal se Micum. Seregil se připlížil k přední části stanu s dýkou v ruce.

	„Vojáci,“ řekl jim Thero.

	„Kolik?“

	„Příliš mnoho.“ Thero vytáhl hůlku a posílil maskovací kouzlo, které už předtím spředl nad roklí. Pro kohokoliv zvenčí to bude vypadat jako kus rovné země. „Měli bychom být v bezpečí, pokud sem někdo nešťastnou náhodou nespadne.“ Nebo pokud si jejich nekromant nevšimne mého kouzla, pomyslel si, ale rozhodl se prozatím nepřidělávat ostatním starosti. Seregil to nejspíš stejně ví.

	Alek se připojil k Seregilovi u ústí stanu, jednou paží objímal Sebrahna a v druhé ruce tiskl černou dýku.

	„Ani jeden ještě nejste tak silní, abyste mohli bojovat,“ varoval je Micum.

	„Nebudeme tu prostě jen sedět a čekat, až nás dostanou,“ odvětil Seregil. On i Alek měli oči ztemnělé odhodláním.

	„Nikdo vás nedostane,“ slíbil Micum. „Zůstaňte tady a šetřte sílu, až jí bude potřeba.“

	„Počkejte!“ Alek postrčil rhekaro dopředu. „Běž s nimi, Sebrahne. Chraň mé přátele.“

	Rhekaro okamžitě přešlo k Micumovi a postavilo se vedle něj.

	„Beru každou pomoc, kterou můžu dostat,“ řekl Micum, přehodil si přes rameno luk a vzal Sebrahnovu malou ruku do své.

	* * *

	Thero následoval Micuma zpět do ústí rokle a díval se, jak pátrání začíná.

	„Mají s sebou nekromanta.“

	„Víc by mě překvapilo, kdyby ho neměli.“

	Někteří muži sesedli, aby si prohlédli to, co zbylo z mrtvol, zatímco jiní, nejspíš stopaři, se rozjeli všemi směry. Micum předtím jejich stopy zahladil, ale přesto tajili dech, když několik mužů zamířilo k nim.

	Micum sáhl po toulci, ale Thero ho zastavil. Potom na muže zamířil dvěma prsty a zašeptal kouzlo. Vzápětí muži odešli opačným směrem.

	„Cos to udělal?“ zašeptal Micum.

	„Jen jsem jim nasadil do hlavy jednu dvě myšlenky. Ohlásí, že tímhle směrem není nic zajímavého.“

	Vypadalo to, že lest vyšla, dokud se od skupiny neoddělila černě oděná postava a nevyrazila k nim v doprovodu několika mužů s meči. Byl to nekromant a věděl, že jsou tady. Thero už na sobě cítil jeho výsměšný pohled. „To je rhekaro. Je pro něho jako maják! Moje kouzlo ho nemůže ukrýt. Drž se dole.“

	Thero vstal a natáhl před sebou ruku, jako by držel něco v hrsti. Vyslovil kouzlo pro bouři a vypustil ji, cítil, jak se mu magie prudce vylévá z těla jako přívalová vlna, a vzduch před ním se zavlnil jako vodní hladina.

	Kouzlo srazilo ozbrojence, ale nekromant zůstal stát a plášť mu vlál kolem nohou.

	„Orësko!“ vykřikl. „To je nejlepší, co pro mě máš?“

	Micum vytáhl luk a vystřelil. Šíp zamířil dobře, ale než zasáhl cíl, roztříštil se.

	„Šetři šípy pro vojáky. Tenhle je příliš mocný,“ vyštěkl Thero. Zhluboka se nadechl a vyvolal ohnivé kouzlo. Vyžádalo si ještě větší daň; tímhle tempem dlouho nevydrží, ale neměl moc na vybranou. Na jeho rozkaz zahučela ohnivá stěna a cestou sežehla široký kus země. Dosáhla mnohem dál než bouře a pozdravily ji bolestné výkřiky a vyděšené ržání koní.

	Stále však přicházeli další muži a s nimi nekromant, kterému tančily na konečcích prstů jazýčky plamenů. Když namířil rukou na zem před sebou, byl už tak blízko, že Thero viděl, jak se zubí.

	Ze zčernalé země povstala veliká, temná, znetvořená postava jako kráčející noční můra. Mělo to tělo velkého medvěda, ale lidskou tvář s trčícími kly, zkroucenou v agonii.

	„U Bilairyho, co to je?“ zalapal po dechu Micum.

	„Nemám ponětí, ale je to zlé,“ zděšeně zašeptal Thero. Za nekromantem se k nim hnali další ozbrojenci, přes těla padlých druhů.

	„Odhaduji to na čtyřicet mužů,“ vydechl Seregil s jednou rukou kolem Aleka. Vyklopýtali z rokle, aby se k nim připojili. V rukou tiskli nože. „Rozdělme je a to hnusné prase nechejme Therovi.“

	Micum je zachytil, když Seregil klopýtl: „Vy zatracení pitomci!“

	Alek klesl na kolena, jednu ruku přitisknutou k hrudi, ale široce se usmíval: „Můžeme umřít tady stejně dobře jako tam.“

	„Poslužte si.“ Micum znovu vytáhl luk a soustředil se na to, aby srazil tolik vojáků, kolik jen mohl. Teď už jejich lučištníci střelbu opláceli.

	„Pověz mi, že to dokážeš zastavit,“ naléhal Seregil.

	Thero zvedl obě ruce, svíraje hůlku, a vykřikl nejsilnější ochranné kouzlo, které znal. Vrhl do něj veškerou sílu, již měl, představil si nekonečnou kamennou zeď a vrhl ji na netvora.

	Netvor ani nezpomalil. Skočil do vzduchu a snesl se na ně jako bouře, srazil Micuma i Thera, takže spadli dozadu do rokle. Když Thero rozhodil rukama, pokoušeje se odrazit páchnoucí temnotu, která se kolem něj uzavírala, zahlédl na obloze bílý záblesk a náhle vzduch všude kolem naplnil jediný, křišťálově jasný tón. V lebce mu bušilo a bolely ho při něm zuby, ale sotva si toho všiml. Sledoval, jak se netvor zastavil, potom prudce hodil odpornou hlavou dozadu a rozplynul se v oblak smradu a much.

	Micum už byl znovu na nohou, krvácel z několika ran a křičel cosi, co Thero skrz pokračující ohlušující zvuk neslyšel. Ukazoval přitom na okraj rokle.

	Seregil a Alek leželi na zádech asi v polovině svahu, kam se skutáleli při náporu netvorova útoku. Sebrahn však stál a čelil nepříteli, zpíval ten čistý tón a stříbřitě bílé vlasy se mu divoce vlnily kolem hlavy.

	Micum popadl Thera za rameno a společně se škrábali vzhůru, aby pomohli ostatním. Rhekaro dozpívalo právě v okamžiku, kdy se dostali k Seregilovi, a zahalilo je ticho jako sněhový příkrov.

	Micum si klekl vedle přátel, ale Thero popadl Alekův upuštěný nůž a vyškrábal se podívat, co Sebrahn udělal.

	Všichni muži tam leželi mrtví, v čele s nekromantem. Thero se k němu opatrně přiblížil, aby se o tom ujistil.

	Nekromant ležel na zádech a v široce rozevřených očích se mu odráželi supi, kteří už k němu mířili. Z uší, nosu, očí i úst mu tekla krev, přesně jak popisoval Micum. Thero do něho šťouchl botou, ale tělo bylo bezvládné a bez ducha, jeho moc byla pryč.

	Uspokojen se vrátil k ostatním. Seregil se opíral o Micumovo rameno. Alek seděl a držel rhekaro. Leželo mu bezvládně v náruči, oči zavřené. Bledá kůže zpopelavěla a rhekaro vypadalo křehce, vyhladověle. Zavřené oči mělo hluboko zapadlé v důlcích a paže i nohy se zdály hubenější než kdy dřív. Thero teď sotva viděl auru, která byla předtím tak silná.

	„Vyčerpal se.“ Alek se bodl do prstu, nechal rhekaru mezi rty dopadnout pár kapek krve a potom se vyděšeně podíval na Seregila. Rhekaro nereagovalo.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Micum.

	„Těžko říct,“ zašeptal Seregil.

	„Není,“ řekl Thero. Nepatrný světelný plášť kolem rhekara se rozjasňoval, jak se krmilo Alekovou krví.

	Seregil se otočil a zadíval se na roztroušené mrtvoly. „Nevěděli to.“

	„Co nevěděli?“

	„Co Sebrahn dokáže. Nikdo z nich. Yhakobin by na nás nikdy tak slepě nezaútočil, kdyby tušil, co se může stát, a tenhle nekromant taky ne. Věděli, že ho máme, ale nebáli se ho.“

	Sebrahn se nepatrně pohnul a Alek si úlevně oddechl. „Yhakobin pořád říkal, že ta, která udělal, jsou vadná.“

	„Existují i další?“ zeptal se Thero.

	„Před tímhle bylo jedno, a to zničil, když se pokoušel zjistit, co dokáže. Hledal něco jiného. Ilar říkal něco o jedu, ale nejspíš lhal.“

	Zase to jméno. „A co ještě říkal, že je na nich špatně?“ zeptal se Thero.

	Alek chvíli přemýšlel a hladil přitom Sebrahnovu bezbarvou tvář palcem, zatímco se stvoření dál krmilo. „Když bylo stvořeno to první, Yhakobin si dělal starosti, že nemá křídla.“

	„Křídla?“

	„To je teď jedno,“ prohlásil Seregil. „Našly nás dvě skupiny, takže není důvod myslet si, že nepřijdou další. Musíme se dostat na vaši loď, a rychle.“

	„Můžu jet,“ řekl Alek, i když byl pořád slabší než Seregil.

	Thero se znovu ohlédl na padlé vojáky a potom na vyčerpaného tvora schouleného v Alekově klíně. „Další podobný útok neodrazíme.“

	„Tak pojeďme!“ Seregil se namáhavě zvedl a stiskl Micumovo rameno, aby nevrávoral. „Někdo mě uvažte na koně.“

	
Kapitola 47

	Útočiště

	Počkali, než padne noc, a potom teprve opustili rokli. Studený půlměsíc postříbřil pádící mraky a rozzářil jinovatku na mrazivé zemi.

	P
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	Seregil nežertoval, když říkal, aby ho přivázali ke koni. Jeho i Alekovy rány se hojily, stále však byly živé. Rychle se unavil, jenže Alek byl navíc ještě příliš slabý, a tak jel ve dvojici s Micumem, přivázaný k jeho zádům. Sebrahn visel ve svém šátku na zádech Therovi. Rhekaro se od bitvy neprobudilo, i když ho Alek ve spánku několikrát nakrmil.

	K opuštěné zátoce dojeli těsně před úsvitem. Od vody se hnal déšť. Thero poslal předem zprávu kapitánovi a v křoví nad hranicí naplavenin už na ně čekali dva muži z Gedre.

	Když byli nakonec všichni v bezpečí na palubě, Seregil se konečně zhroutil. Probudil se o něco později, uložený na tenkém kavalci v malé kajutě. Druhý kavalec byl vestavěný do opačné stěny a Seregil rozeznal na pokrývce Alekův světlý cop a dlouhé prameny Sebrahnových stříbřitých vlasů.

	Všechny klouby a svaly protestovaly, když zamířil k nim, vklouzl za Aleka a oba je objal.

	Alek se na něj přes rameno ospale usmál: „Tady jsi, talí.“

	„Tady jsem, talí. Víš, že se Sebrahn bude muset naučit spát ve vlastní posteli?“

	Aleka to nepobavilo. „Dělá mi starosti. Je tak nehybný.“

	„Je stvořený z magie, Aleku, a spoustu jí spotřeboval, když nám pomáhal.“

	„Myslíš, že by se mohl úplně vyčerpat?“

	„Nevím. Nejspíš prostě potřebuje jen víc odpočinku.“

	Alek našel Seregilovu ruku a pevně ji stiskl. „Opravdu ti nevadí, když si ho nechám?“

	Seregil políbil Aleka na týl, rád, že silný cop přece jen zůstal ušetřen. „Dlužím mu život, svůj i tvůj. Ať je čímkoliv, zůstane s námi. Máš moje slovo.“

	Poslouchal, jak se Alekův dech pomalu zklidňuje, ale on sám už nebyl ospalý. Zůstal, kde byl, vděčný, že jsou konečně natolik v bezpečí, aby si mohl vychutnat kontakt s Alekem, celým a živým, přitisknutým k němu. Dlaň měl na Sebrahnově rameni. Rhekaro bylo od chvíle, kdy čelilo démonickému stvoření, chladnější než obvykle.

	Po chvíli se však Sebrahn posadil a přikrývka mu sklouzla z úzkých ramen. Pod bílou kůží výrazně vystupovaly lopatky a žebra. Dlouze si Seregila prohlédl, pak se dotkl Alekovy tváře a slabým, skřípavým hlasem zašeptal: „Ah-lek.“

	„Spí,“ zašeptal Seregil.

	„Sssspí.“

	„Ano, správně.“ Seregil se na něj podíval a přemýšlel, jestli se mu to jen zdá, nebo jestli Sebrahn vypadá nějak skutečněji, víc jako faie.

	* * *

	Dopluli do Gedre, kromě špatného počasí bez dalších nepříjemností. Sebrahn už znovu nepromluvil, dokonce ani na Aleka.

	Když za deště vplouvali do přístavu, Seregil s radostí viděl, že je společně s khirnarim čekají i Magyana a jeho sestry Adzriel a Mydri.

	„Drazí chlapci,“ vykřikla Adzriel a políbila nejprve Seregila a potom Aleka. „A vy také,“ usmála se na Thera s Micumem. „Můj klan je vám vděčný, že jste je přivedli zpět. Pojďte, půjdeme někam pryč z toho deště.“

	Alek byl ještě trochu nejistý, takže Sebrahna, zabaleného v plášti, vynesl z lodi Micum.

	Seregil se držel u Aleka. Thero a Magyana se stáhli kousek za ostatní a tiše rozmlouvali.

	Riagil pro ně poslal kočár a brzy byli všichni bezpečně za zavřenými dveřmi klanového sídla.

	Thero kývl na Aleka: „Je čas ukázat jim ho.“

	Když Alek vybalil Sebrahna z pláště a uhladil mu rozcuchané vlasy, Magyana neřekla nic, jen si rhekaro dlouho mlčky prohlížela.

	„Dokáže léčit?“ zeptala se nakonec.

	Alek naplnil pohár vodou a ukázal jí to. Magyana zvedla modrý květ z vody, přičichla k němu a beze slova ho odložila stranou. Pak vzala Sebrahnovy ruce do svých a shrnula mu vlasy z obličeje.

	„Takže?“ zeptal se Alek, zneklidněný jejím mlčením.

	„Na svých cestách jsem nikdy nic takového neviděla,“ odpověděla. Vstala, vyšla z místnosti a kývla na Thera, aby šel s ní.

	* * *

	Thero ji následoval do vedlejšího pokoje a zavřel dveře. Magyana je zapečetila, aby je nikdo neslyšel.

	„Co vidíš, když se na to díváš?“ zeptala se.

	„Vidím světelnou auru a náznak jiné podoby.“

	Magyana přikývla, opřela si bradu o sepjaté ruce a zavřela oči.

	„Co vidíš ty?“ zeptal se Thero, když místnost naplnil příliv její moci.

	Aniž otevřela oči, tiše odvětila: „Nechápu, jak je to možné, ale já vidím draka.“

	
Epilog

	Ten rok přišla zima brzy, ještě před koncem erasinu. Seneth ä Matriel Danata Hâzadriël vyhlédla z útočiště pod kopulí kolosu na střeše klanového sídla a obdivovala třpyt měsíčního světla na čerstvě napadaném sněhu. Viděla odsud celé údolí dole, svůj krásný fai’thast i teplé odlesky světel ve vesnicích a usedlostech. Její země sahala od konce dlouhého údolí až ke třpytným štítům průsmyku u Havraního vrchu. Tu a tam ve vysočině nad ní označovaly vzdálené ohně vesnice jejich sousedů, retha’noi.

	T

	T

	Jak už je to dlouho, co naposledy spala celou noc? Zdálo se to jako týdny. Noc za nocí se budila z hlubokého spánku s pocitem, že zapomněla na něco velmi důležitého. Obvykle skončila tady, zatímco celá domácnost dole dřímala.

	Dnes se přistihla, jak znovu hledí k průsmyku. Hořely tam dva strážní ohně, stálé a jasné, ale ten pohled ji příliš neutěšoval.

	Právě v tom okamžiku zaklepala na rám dveří za ní Uri. „Máte návštěvu, khirnari.“

	„V tuhle hodinu?“ Otočila se spatřila svou starou přítelkyni. Věštkyně Belan ä Talia stála těsně za sloužícím a s ní shrbený malý muž z retha’noi. Seneth ho neznala, ale poznala šamanské tetování pokrývající obličej a krk pod kudrnatými šedivými vlasy. Pláště měli na ramenou zasněžené a lemy ztěžklé namrzlým ledem. Oba se třásli.

	„Pojďte se ohřát, přátelé!“ Seneth je pobídla dolů k velkému krbu v síni. „Uri, přines hostům šály a horkou medovinu.“

	„Děkuji vám, khirnari,“ řekl retha’noi, zatímco si zahříval kostnaté malé ruce nad plameny. Kam až je Seneth viděla, pokrývaly je další symboly, dar matky bohyně. Nikdy jich nespatřila na jednom šamanovi tolik a podivila se, jak je možné, že se s ním nikdy předtím nesetkala.

	Uri přispěchala zpátky s jednou z mladých sestřenic a přinesla šátky i kouřící poháry. Seneth oba hosty pohodlně usadila na lavici nejblíž krbu.

	Belan vděčně sevřela pohár medového vína v obou dlaních. „Nerušila bych tě v takovou hodinu, khirnari, ale v poslední době mám podivné sny a dnes ke mně přišel tento šaman, Turmay, se stejnou vizí.“ Odmlčela se a Seneth viděla, že se jí třesou ruce. „Věřím, že na jihu bylo stvořeno bílé dítě.“

	Seneth dlouho nedokázala víc než hledět na přítelkyni; toto byla poslední věc, jakou kdy čekala.

	„I já jsem to viděl,“ řekl Turmay a důrazně přikyvoval. „Nic to pro mě neznamená, ale Matka mě přivedla k přítelkyni Belan.“

	„Co jste viděli?“ zeptala se Seneth.

	„Dítě, které není dítě, khirnari. Dítě s drakem v očích.“

	Seneth sepjala ruce v klíně. „Jak? Jak se to stalo?“

	Belan neklidně odvrátila zrak. „Napadá mě jediná možnost, khirnari.“

	Seneth zavřela oči, jak jí srdce sevřela stará bolest. Uplynulo dvacet let od chvíle, kdy v tomto údolí naposledy nahlas zaznělo jméno Ireya ä Shaar. Ani teď se nedokázala přimět, aby ho vyslovila. „To není možné! Krev byla smísená na polovinu.“

	„Věřím však, že se to stalo,“ řekla jí Belan. „Co budeme dělat, khirnari?“

	Seneth sebrala vůli a zatvrdila své srdce. „Ebrados musí znovu vyrazit na lov.“
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